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\       JN  aom  comas  lamprM  ^  que  tcm 
a  boca, fea.  '' 

El  Jí&nugues^ 
Naom  cures  de  ser  picaon ,  oesa 


íKivar  contra  rezaom  sq  enteres 
logras  tus  caas ,  e  tuas  queiza- 
das  saas.' 

El  Portugués  :  no  cures  de  ser  f^r^^^ 
fiado  y  ni  travar  contra  razón  si 
quieres  lograr  tus  canas  y  y  tus 
y  quixádas  sanas. 

Kace  en  la  huei'ta  lo  que  no  siem-». 
V  bra  el  hortelano, 

Naem^cava  doi  ^orazaon^  se  naom 
seu  donQ  do.  foraon« '    ^ 

El  Portugués :  no  cava  de  corazón 
sino  su  dueño  del  uron.  Quando 
se  queda  en  la  mina ,  que  no^ 
npuede^qUr. 

Nager  en  eave  profunde,.. 

El  Francés :  nadar  en  aguah)ri^ 


7 
Kabo  Bejarano  y    WpoIIo   Mar« 

ciaafi. 
Jüsom  me  apraz  porta  que  a  inu}% 

tas  chaves  fa2« 
El  Portugués  :  no  me  agrada  puer* 

ta  que  á  muchas  llaves  hace. 
}Ta  chapte  cheval  ^  iovant  de  la 

queve. 
El  Francés  :  no  compres  cabalh 

rabéador. 

Nadar  y  nadar ,  y  á  la   orilla 

« 

ahogar. 
Natura  revertura^  el  gato  á  la 

asadura 
Naom  busques  paon/no  moifío 

do  caon* 
El  Portugués:  no  busques  pan  en 

el  moV^^  ^^^  í^^^' 
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Nacen  alas  á^  la^  horrüigá  ,  para 

que  se  pierda  mas  ayaa;i     '^ 
Naom  val  nada  o  señorío  ,  sem 

companero  ou  amigo. 
El  Portugués. 

Naom  te  laves  con  argevaon,  que 
te  crescerán  los  cábelos  ,  hate 
p  chaon. 
El  Portugués :  no  te  laves  con  ar^ 
gei^aon ,  qtte  te  crecerán  los  ca-- 
:    helios  hasta  el  suelo. 
Nadal  ,  frío  cordial. 
51  Italiano  :  en  la  Navidad ,  frió 

recio. 
l^aom  ha  mal  que  cem  anos  dure/ 

nem  bem  que  os  ature.  . 

JE/  Portugués. 
Naiger  conti:e  le  ave. 


ErFranc€s  í  íusácet  corara  el  agua. 

Naom  cegó  que  veja  ,  nem  torio 

*    que  se  coneaa* 

El  Portugués. 

Naom  digas  a   o  vello  deirateí 

nem  a  mozo  levántate. 
El  Portugués  :  y  es  la  razan  ,  que 

el  uno  y  el  otro  lo  hacen  de  su 

voluntad. 
"Ñaom  Iva  rey  s&t»  privado  ,  nena 

privado  sem  ¡dolo. 
El  Portugués. 
Naom  te  has  de  fiar ,  senaom  con 

quem  comeres   un   moyo   de 

sal. 
EZ  Portugués* 
Naom  beber  e  toser  .^  faz  á  vella 

remover. 


It> 
jEI  Portugués ;  tfo  hbery  toser  ha^ 
L   ce  á  ¡avieja  ra¥ar.  .1 

Nam  mesa  chea ,  bem  parece  fo- 

gaza  allea« 
^1  Portugués  t  en  la  mesa   llena^ 

bien  parece  hogaza  agena. 
Naom  te  fies  em  ceo  estrelado, 
.    nem  em  amigo  reconciliado. 
El  Portugués. 
Kaom  metas  a  mao  em  prato^ 

domde  te  £quen  as  uñas. 
El  Portugués. 
Kayoir  sang,  aux  dentz. 
El  Francés  :  no  tener  sangre  en  los 

dientes^ 
Naviger    per   la  conduicte  ,  de 
.    lestoile  du  pole. 
El  Francés :  navegar  por  el  guia^- 


'  miento  de  l(i  estrella  del  fidrte. 
Naom  queco  baoQco ,  coa  chu- 
:  callo. 

£1  Portugués :   no  quiero  cochino 
r  con  sonaja. 

Nalleo  soto ,  un  pao  ou  otro. 
£1  Gallego  :  en  ageno  soto  j  wi 
.  palo  ú  otro. 
Ñas  uñas  e  nos  .pes ,  semellaras 

doade  ves., 
£1  Portugués :  en  las  unas  y  en  Jos 

pies  semejarás  de  donde  vienes^ 
Esto  en  los  oficiales  luego  se  ve. 
Kaom  hay  fermosura,  sem  aju4a* 
£1  Portugués :  no  hay  hermosura, 

sin  ayuda. 
Nadie  seria  mesonero  >  sino  fueses 

por  el  dinero. 


Navidad  en  vi4riie8/.  siembra  :poc 
"  do  pudieresf.en  domingo,  ven*¿ 

de  los  bueyes,   y   échalo  eii 
V   trigo. 
Ñas  barbas  do  home  astroso  5  se 

emcina  o  barbeyro  novo. 
El  Portagues:  ^n  las  barbas  del 

hombre  -astroso ,  s^  muestra  el 

barbero  nuevo. 
Nadie  le  dio  la  vara  9  él  se  hizo 

alcalde  y  maada. 
Contra  los  entremetidos* 
Naom  desesperes  de  adjutorio  di-» 
•  vino  ,  nem  da  moiler  de  teu- 

vecino. 
E/  Portugués. 
Naom  fiar  de  caon  ^  que  nián* 

queja. 


I! 

2f  Fortugucs :  no  fiar  de  perto  qa^ 
.    cQx^a. ' 

N4om  me  pesa  de  ser  según  ,  se« 
.    naom  po  a  ccmta  que  he  áe  dar 

a  cada  un. 
£1  Portugués :  no  me  pesa  de  set 

segundo ,  sino  por  la  cuenta  que 
.   he  de  dar  á  cada  uno. 
Naom  he  o  cabrito  y  pera  o  mal- 
.    dito. 

Bl  Portugués  :  no  es  el  cabrito  pa^í 
>    ra  el  maldita.  . 
Ne  $zavoír  user  de  sa  fortune. 
El  Francés :  no  saber  aprovedkarm 
■    se  de  su  dicha. 

Ñera  eu  ,  nem  eu  ,  perdeo  María 
-1  o  seu^ 
El  Portugués  :  .ni  yo^  ni  yo^ ,  per- 
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.  .diá  María  Jo  suyo  ^  nef^ando  io^ 
dos  haber  tomado  la  cosa  ,  que^ 
da  ya  por  perdida: 

Nevase ,  hasta  q«e  -  este  mi  lotno 
se  me  cubijase.     . 

Dice  el  ganado  vacuno  que  ha  me^ 
nest€r  mucha  yerba.  . 

Ne^ra  es  la  pimienta  ^  mas  toaos 
^^PmpFan  de  ella. 

Nevé  §obre  lama,  agua  dematida. 

Sf  Portugués :  llama  al  lodo  lama; 

Negar  que  negarás ,  que  en  Ara- 
gón estás.      .  '      ^ 

En  Aragón  no  ponen  á  qiiestioh  de 
tormento  por  privilegio  del  Rey^ 

:  no..  L      ,        - .  I 

Necios   y    porfiados  ^  hacen  ri* 

^*cqS;los  ".fetcadós.:  '  I 


Ke  prendre  chose  a  coeur. 

£1  Francés  ;  no  tomar  cosa  á  co^ 

razona 
Ne  romps  lo  euf  moKet ,  avaat 

que  too  paia  soit  prest, 
£1  Francés :  no  quiebres  el  huevo 

blando  antes  que  tu  pan  esté 
-  aparejado^ 
Nevada  está  la  sierra  ^  el  tieipp  / 

lo  lleva. 
Nevé  en  Hebrero ,  hasta   la  ho»^ 
•  el  tempero, 
Nesmeu  point  la  fange. 
El  Francés  :  no  menees  el  lodo* 
Ne  caldo  ,  nezielo  y  no  quando 

may  in  cielo. 
El  Icaliaíio  :  hi  callente  ^  ni  frío  ^  nO' 

quedó  jamas  en  el  cielo.- 


Ne  amqr  ne  segnoría ,  *no   yu&f 

^  eolnpañía.     .  -  ;    .1 

Ei  Iraliano  :  ni  el  amar,^   ni.  d 

mandar  ,  no  quieren  compañía^' 
Nem  de  silva  boa  bocado  ,  aein- 
..  de  scasso  bon  dado.  .  '. 

El.  Fortügues. 

Nem  de  sabugueyro ,  bon  vence-* 
i|jRo  ,  nem  de  cuñado  bon  coa-- 
V  sello. 
El  Gallego  :  llama  sabugueyro  a[. 

saúco ,  y  vencello  dicen  ei  ata-- 

dero. 
Ne  a  cliteles. 
Blr  Francés :  nascido  para  las  «/- . 

bardas. 
Ne  go  ti$,  capón  ,  no  perde  mayí 

sason. 


í7 
£t  Italiano  i  d/ce  gp  al  pollo. 
líe  veílle  polat ,  le  chat  qui  dorf¿ 
£f  Francés:  no  despiertes  d  gato, 

^üé  ¿uerfné* 
Keiges  dantan* 

El  Fráüccs  i  nieiks  ¿te  ántaHo. 
Ib^ecessité ,  falct  vieÜle  troter. 
El  Fraudes:  ta  necesidad  hace  á  la 

vieja  troíát.. 
l^e  de  frati  ,  ni  d<i  Kki<^xiaLelia  uga 

áspectar  mentía 
El  ttalíand  i  ni  de  frayíe  ,  ni  dé 

mpnja  no    esperar  de   rescibir 

fiada. 
Ne  rio  sem  vao ,  ne  garazaon  sem 

ihaó* 
El  Portugués :  m  río  sin  vado  ^  ni 

íinage  sin  moU^i 

ff  OMO  uu  M 
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Nescia  ama  toviste  ^  si  á  un  mer 

no  te  reiste. 
Ne  femina  jie  tela ,  a  lume  dfi 

candela. 
El  Italiano 
Nef  sans  sable. 

Ei  Francés  :  nao  sin  lastré.  ^ 

Ne  íove  point  au  Fol ,  endure  cié 

quii  díct  ou  faict. 
EV  Francés :  nd  burles  nada  con  él 

loeoj  ó  sufre  lo  que  él  díxere 

o  hiciere. 
Ni^scio  es  quieá  piensa  que  otro 

no  piensa. 
Neto  é  iieto  y  bebe  María  o  fel- 

tro. 
El  Gallego :  de  qtíartillo  en  quar^ 

tillo  bebe  María  él  hieltro. 
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Ni  dueño  úá  tscudero  »  ni  fuego 

SJÁ  tnisoguero¿ 
Niogunó  tiene  tatt  gran  coxerá 

qué  óó  pueda  iuidar  uña   le« 

güá. 
ÍSfí  creas  Aé  mercader  ^  iii  de  po«  * 

bré  de  fardel. 
Ki  káózó  áoi!aiidór  ^  iíi  gato  inaii*^' 


i^i  cátna  siii  Ci^dtíkipiá  rioteró : 

sin  cendales. 
Ni  me  págd  de  gavachó  >  ni  dé 

alcahueté  txiacbó. 
Ni  dé  amigó  reconciliado  f  ni  do 

manjar  dos  veces  guisado. 
Ni  vieja  casfigües,  ni  zamarro 

espulgues. 
Ki  páí  grande  dicen  bueno  §  ni 

39 
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por   acre  4acA  el   freno*- 
Ni  de  estiércol  buen  olor ,  ni  de 
-  hombre  vii  honor; 
Ki  piedra   redona^  ni  gente  de 

Gírona. 
El  Catatan;  dice  redona por-re'' 

donda.  '-    '^ 

Ni  cabe  tío  ^  ni  en  lugar. die  seño- 

ríp_j  no  hagas  tu  nido- 
Ni  á'ríea^idfliíbi,  ni  á  pobre  pro- 
metas. 
Nido  de  monte  ,  -quaiuio   mio^ 

quando  de  otre.  -  :^  . 

Ni  mala,,  ni  buena ,  copa  el  Con- 
de de  Urueña. 
Niantrnejo  sínluna  y  ni  feria  sin 
,     puta  ,  ni  piara  sin  artupa. 
La  oveja  que  parió  y  ^e  le  murié  . 


el  corderito ,  llaman  los  pastores 
artüHa:  piara  es  ato  de  ires^ 
cicfítas  reses. 

Ni  mozo  goloso  ^  ni  gato  ceni* 
zdso. 

Ni  perder  derífch6s ,  ni  llevar  co- 
hechos. 

Ni  fíes ,  ni  porfíes  ,  ni  confíes  ,  ni 
arriendes ,  vivirás  entre  las 
gentes. 

Ni  perro,  ni  negro  ^  úi  mozo  ga- 
llego. 

Ni  moza  adevina  >  ni  muger  lac- 
tina. 

Ni  de  cielo  estrellado  ^  ni  de  rabp 
mal  bezado  ,  no  eé  buen  fiado. 

Ni  c^sa  en  cantón  y  ni  vioa  en 
rincón. 


Ni  cofíiiieiidóii  biea  cants^clo  ,  nt 
hijo  de  clérigo  btea  criado, 

Ki  puta^  ni  page  de  baxo  li- 
nage, 

Ni  asno  rebuznador «  ni  hombre 

^  ■-■••■•  ■      ' 

rallador. 
Ni  casa  en  cantón,  ni  cabe  mesón, 
3^1  en  Baeza  naranjos  ,   ni    en 

übeda  hidalgos. 
Ni  j^aoLbuenos  cumple  ganar  |  ni 

para'  matos  dexar. 
Entiende  los  hijos. 
Niña  ^s  María ,  quandcr  se  tre;-? 

quila. 
Ni  creas  en  iñyiernq  clarQ  ^  ni  en 
'   verano  nublado* 
Ni  absenté  sin  culpa  ^  ni  presente 

»in  desculpa* 


Ni  4ts  de  vUbmo  9  ni  bebas  agu 
de  charco. . 

J^i  muía  mohína ,  tu  moza  Ma- 
rina ,  ni  poyo  á  la  puerta  ,  ni 
abad  por  vecino  ^  ni  moM  Pe- 
dro en  casa. 

Ki  compres  muía  cosa  pensando 
que  ha  de  sanar  ^  ni  te  cases 
cofh  puta  pensando  que  se  ha 
de  enmendar. 

Ni  mas  pechar  ^  ni  mas  medrar. 

Ni  el  anzuelo  y  ni  la  caña,  mas  el 
cebo  las  engaña. 

Ni  sirvas  á  quien  sirvió  ,  ni  pidas 
¿  quien  pidió. 

Ni  des  consejo  á  viejo  9  ni  espul- 
gues zamarro  prietp. . : 

Ni  de  estopa  buena  camisa ,  ni 
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dt  puta  buena  amig^, 
N¡  vo  allá,  ni  hago  mengua, 
Ni  cr#as  en  mozo  mocoso  ^  ni  eq 

poürp  sarnoáo* 
Ni  vo  ni  vengo ,  mas  cjual  scsq 

tuve  tal  casa  tengo. 
Ni  espada  sin  vuelta  ^  ni  put^  sin 

alcahueta,- 
Mi  buen  zapato  de  baldres ,  ni 

jboen  «migo  salamanqués. 
^i  tengo  padre  ni  madre,  n!  jper- 

ro  que  me  ladre. 
Ni  Jo  tan  CQrtp,  id  arre  tan  largq. 
Mi  mi  era ,  ni  mi  cívera ,  trille 

quien  quiere  en  ella. 
Otros  dicen :  no  es  mió  el  trilla,, 

ni  la  civera  '^  trille  y  muela  quien 

quiera» 


Ni  viña  en  baso  y  ni  trigo  en  cas- 
cajo. 

Añade :  parqtáe  no  cacarás  el  gas-^ 
to, 

Ki  tu  pan  en  tortas^  ni  tu  vino  en 
botas. 

Niebla  de  Mano ,  agua  en  la 
mano  y  ó  helada  de  Mayo. 

Ki  luna  por  horado,  ni  amigo  re^ 
concillado^ 

Hi  escudero  siik  m^ldo^  ni  Judío 
sin  renuevo. 

Ki  de  lágrimas  de  puta ,  ni  de 
fieros  de  rufián. 

Ni  ensalada  comida ,  ni  moza  en 
camisa. 

Ni  domes  potro  ,'ni  tonies  conse- 
jo 4e  loco. 


Ki  et  pie  en  la  losa  ^  ni  creas  ea 

hermosa. 
jSíi  de  las  flores  de  Marzo  ^  ni  de 

la  muger  sia  empacho. 
Ni  grain  au  gmier  ^  ni  vin  au 

cellier. 
JEI  Franqes :  ni  grano  en  la  trdxp 

ni  vino  en  la  Ifodega. 
Ki  mesa  sin  paa  y  ni  ezército  sin 

capitán. 
Niña  es  Marina ,  quando  la  lle« 

van  por  el  diente  á  Misa. 
Ni  moza  de  mesonero  ^  ni  costal 

de  carbonero. 
Ni  amigo  jugador  >  ni  tahúr  mal 

bebedor. 
Ki  olla  sin  tocino  ^  ni  boda  sia 

tamborino. 


^7 
VTi  firmes  carta  que  no  lea*  >  ni 

bebas  agua  que  no  veas. 
Ni  hermpsa  que  mate  ^  ai  fea^  que 

espantet 
Ni  yayas  contra  ti|  ley ,  ni  con- 
tra tu  rey» 
Ni  los  ojos  á  las  cartasi  n|  las  tna* 

nos  á  las  arcas. 
Otros  dicen :  m  las  mams  4  las 

barbas. 
Ninguri  dí^  malo  ^  muerte  tem-< 

praao. 
Ni  trigo  de  valle  ,  ni  leña  de  80m> 

lombrio  ^  lo  vendas  á  tu  ami-^ 

go. 
Ki  estoy  al  vado  ,  n|  á  la  puente^ 
Ni  mesa  que  se  ande  y  ni  piedra 

en  el  escarpe. 


Ni  yerba  en  el  trigo  ,  ni  sospecha 

en  el  amigo. 
Ni  todos  los  que  estudian  son  le^ 

trados  >  ni  todos  los  X[ue  van  »* 

la  guerra  soldador* 
Ni  sábado  sin.  sol ,  ni  moza  sin 

amor  y  ni  viejo  sin  doigr. 
Ni  el  envidioso  medró  ,  ni  quien 

cabe  él  moró. 
Ni  do  ni  tomo  ,  como  judio  en 
.    sábado. 

Ni  ai  caballo  corredor,  ni  al  hom- 
.    bre   rifador»  duró  mucho  el 

honor. 
Ni  de  cada  malla  pexe,  ^i  de 

.cada  mato  feze. 
El  F^rtugue$:  ni  de   cada  agur^ 

jero  de  la  red  pece ,  ni  de  ca^ 
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da  mata  haz  de  leña. 
^i  á  la  muger  que  llorar  ^  ni  al 

perro  que  niear. 
Ki  seas  mala  ni  su  semilla  >  y  se* 
.  xas  buena  bija. 
Ni  comas  crudo ,  ni  andes  á  pie 

desnudo..-   . 
Niño  feyto  ,  pega  morta. 
ElJPQTtuguésí:  d  mdo  hecho  y  la, 

picaza  muerta. 
Ni  hovero ,  ni  rosillo  ,  ni  alaxañ^ 

ni  morcillo,  s 
Kr  olla  descubierta  >  ni  oasa  sin 

puerta. 
Kioguno  tráyga  engaño  f  que  no 

iklrará  quien?  le.  arme  lazo» 
Ki:bay  rodeo  úa  deseo  ,  ni^  afisjo 

sin  trabajo. 


Ni  zapatero  siá>  dientes  ^  ni  éscu* 

dero  sin  parientes. 
Ni  ruin  letrado  9  ni  ruin  hidalgo^ 

ni  ruin  galgo;  ^ 
Ni  en  invierno  &iá  capá  >  ñí  éíi 

veranó  sin  Galabaza. 
Otros  dicen  al  revés  i  ñi  en  ijétanó 

sin  capá ,  fe*r.      ^ 
Ni  en  tii  casa  galgó^  ni  á  tu  ptieN 
.  ta  hidalgo. 
Ni  de  malva  buen  vencejo  ^  ní  ié 

estier<íol  buen  olor  ^  ni  de  mó- 

fto  buein  consejo  ^  ni  de  puta 

buen  amor. 
Ní  espeto^ní  creo  stnq  ío  que  Ve(»< 
Entiende  t  tn  las  lúBsat  de  esta  v¡^ 

¿bt ,  que  tescíben  cmitínua  mtí^ 

danza. 
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Ni  de  tasícos  bueina  camUa  ,  ni  de 
pfutas  buena  amiga. 

Ni  por  casa  ni  por  viña  y  no  to* 
mes  muger  simia. 

De  otra  manera  se  dice:  por  huey 
ni  por  vaca  no  tomts  muger  ma- 
níaca 9  qjue  morirseha  ti  buey  y- 
la  vaca  ,  y  quedársete  ha  l4  mu-^ 
'  ger.  marnacá. 

Ninguno  las  calza  ,  que  ñolas 
caga. 

Ni  un  monte ,  ni  tan  ponte. 

Ni  bfieh  médico  V  ni  buena  cáza^ 
sino  buena  hogaza. 

Ni  pbr  collejoyüi  por  concejo,  nd' 
desates  tu  vencejo. 

^epormñgmii  razan  se  deshaga 
nadie  de '  lo  qule  tíéne  pt^ru  el 


mantenimtento  de  su  casúé 
Ni  frayle  en  bodas.,^ni  pe^ro  CU^ 
.  tre  las  ollas.,. 

Mi  judio  nescio^ai  liebre  perezosa. 
Ni   mueras   en  .  mortandad ,   ni 

juegues  en  Navidad. 
(¿t^  no  se  puede  hacer  bien  la  cosa 
.  en  ^ue  muchos  enireviemn.    . 
Ni  molino  sin  civera  ^  ni  sin  fi^ 
_go  la  caldera. 
J^i  pesca  cabo,  rio  ^  ni  viña.  ca)>0 

camino»       :  ,<    . 
Ni  hagas  huerta  «n  s<)mbrÍQ  >  ni 

edifiques  cabo  rio. 
Ni  estopa  cpíi  tizones  j  ni  U  mu-» 

ger  con  vaj;4jaacf.  .'. 

Ni  vendas  á  tu  aniigo^,  ni  Áú 

rfco  compres  trigo. 


,  Ni  fies  ea  maquila  de  molioero'^ 
^  «i  en  tsuÁúa  de  despensero. 
Ki  sardina  arenáida  ^  tu  T¡ej4  tú^ 
^cotQzaáá.  .-: 

Ki  buey  cansado  ^  tü  cantor  tnai 
^  in^dradóé  » ■   •    ,  I 

K¡  tan  vieja  que  amule  |  iii  hw 
*toota  que  retbce'í      -  ^ 

Amt4Íat  es  torcer  ta  haca  ^  tém 
4ia¿¿n:Zm  1%'ai  qiíAndo  mascan? 
Ki  fies  en  moúpí  prktó  ^  ni  ba 
^  amor  ¿e  nietd4  ^  '- 

KI  te  aíbowtcs ,  al  te  enfotcd. 
Ki  hagas  déí^^fiíésd  barca  jütdth 

pan  San  Bartolotííá        / 
¿úeiió  cávM  én  4  ^éio  tím  ta^ 
Ifunta  del  tticWfiír,  m  S^scotte^^ 
cen  el  pan^     •*^**'-  ;.  .».v  v  •* 
SOASO  m»  f 
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Ni  todo  á  corte ,  ni  todo  á  mom^í 
Ni  merques  deila4roa,  w  .Iwgas 

.fuego ;de,carbQxi.  '  ..  M 

Ni  al  gastador  que  gastar,  nial 

.lacerado  que  ^a4«rar.  1 

Ni  moza  de  plaza,  ni  rico,, de 

qaza.  '^ 

Ni  Rey  ttaidor,  ni  Papa  d^sco* 

NI  coosagnjii^ho, queso,  ni  de 
^  jnojzo  ?3peres  seso. 
Ni  pollos  sin  tocift9,  ni  seíflioa 
sin  Augusíífiflí. ;  /  :< 

Nijtepioja,eB  tí^,  ni  te  viste: 

de  ruin  papo-,;  .         -  . 

ÍJkga^  el  yero  ^^y^fy  bon  vv.(^to.' 
;  El  Jtaliano  :*  f^m  í^  ^^r4«á  ,7 


Ki  de  i\iqo  te  ayuda  ^  ni  te  ce$á 

coa  fiuda« 
Ni  te.abatas  por.  pobreza «  ni  te 

ensalces  por  riqueza* 
Ki  de  ruin  cosa  caudal,  ^  ni  ver^^i 

dad  de  oficial* 
Ni  mandes  al  yie|0  el  bollo  -^  nt 

al  mozo  su  consonóte» . 
Ki  barbero  mudó  f  oí  camor  S0^; 

sudo..  '  * 

Ni  eecBce  en  e(  Jiqo  ia  estopa-^ 

ni  la  soma  en  la  torta*   .     « 
Ni  á  todoí  dar  |.iu  coa  aecioi 

porfiar. 
Ni  cavalgues en potto/ni tomtt^ 

ger  alabes  árotrok.    . 
Nl:Ge9^«iU{^r  de^icaylej  mban 

rages  coa  alQSjde.  íixj:    ¿,.« 

<2 


5« 

iíteií  mviemo  yifiadero,'  ni  e» 

otofio  sembrador  y  ni  con  níe^ 
'  Tes  6éa$  vaquero  9  ^^  de  ruines 

6eas  señor»    : 
üira  si  sé  leerá  mejor ;  men  estío 

sembrador. 
%9i  ^pariente  apostizo  9  ni  cochino 

inYemizo. 
tii  soy  buena ,  ni  soy  mala ,  oí 

se  me  tienen  los  pies  en  casa. 
|ii  en  mak  tratar  ^  ni~  á  muchos 

^fiar;   .'■'  '^  -^'J   ^■-  '''  '-'  ' 
feti  nal  sin  pena  ^  ni  bien  sb^ga^ 

lardón.  -"■'      U 

Kimoizo  pariente  ni  rogada;;  na 

lo  tomes  por  driado. 
lÜlie;fi[ioV^7iicalurav  «Uif  imi» 

«ea  auien  ^úda»  '-  ^ '^  ^^  -  ' 


if 

^i  moza  fea ,  ni.obra  ¿c  oro  qoi 

tosca  sea* 
Ni  alabea  5  ni .  desalabes ,  bastk 
f  siete  Navidades. 

^¡[i'^Kpisead.con  firayle^  ni  CoH 

moi^4,  que  te  ladrQ. 
ííiqa  .^iVioa,  y.fferajcy  baba» 

malos  soa  de  guardar. 
li^  cQIQpces  de   regatoa »  ni  tf 

^  dcs6\v^4ft*  í»  «l«o»l<' 
Ni  buen  consejo  de  moza  9  ^  ni 
f  Íl»f9a  »m¡«a  d^  estopa.  .  { 
^i  qa^  día  9  rabo  de  s^dina.  , 
Ni  muger  sin  tadia  i  fu  muía  sin 
.  -  ii.r^w.  .-.■.,,  •:  ,  ..  .".  .'  : 
Ni  cartón ,  ni  Ieña,|  tío  cqmjp|re9 
c  Ü^^^o  yela* ..  5       ►  ^  .-f 

Ni  coú  cada  mal  al  ^S¿);p^.ni  con 


A\ 


Sí 
<•►  1P2LÚZ  píe^tó  aMetraá^o  >''brcon 

cada  sed  al  jarro,    •-  ^^  '  -"» * 
jNi«iula  i*¿  «fia*,  Pi  pí¿;á  ¿lu 
-  mancha  íiegra/        '  ""  -•^'-'--. 
Ni^péruada  d(?'pbtro  ¿  nt  *T»íÉscir^ 

dura  deüa  píé'coh;OtH/J'^^'^ 

ISfi  tu  liho  w  í*cas  i  W'  ía'fjafcf^eti 

tortas,'  ^*^  -a  -  •      -'^  ^^^*^¿^' 

vase   entré 'tai  thári^kiH'^^^ 

ííi  hombre' q<yraobw'>  ni  W18ftAlo 

pafií^í&ñé$-f  ai'  rimó  lift^^iBés/ 

'J^'tií'i»*ífeiíd  dé^torfes.  ^'S^^«  ''^'^ 

líi  hombre  que  i&ale  al  traréf^'^tií 

'  dibalto^fieriíáad  ¿rre9tt/«-  í^"^ 
Ni  frayle  por  ami^ay  ííí^ííIéíigQ 

'  por 'veoiii¿,^^>  '  •     í--^  ""í^-  ^^^^ 


3Sfl!  bwtt  frayle  {pút  íLmigo\']Si 
malo  por  enemigo,  '* 

Kí  ibeber  'd&  bif  dce^^^V  muger  "A 
'-ttiQchas  cra¿es.    "-  • 

Hl'>i(tod  grtído  [  lii  menudd'i  ú 

Mi  duermas  ea  prado ,  ni  fist$ 

Ni  oiejor  porque  el  conccjdMe 

vide,^*      '*^  <^*^''^^  '»'•   •  -'^^ 
Nii'tKíbiks  en  JágaMi  yimi^coy¿$ 

mas  de  una  aceytWRl.   '^    • ' 
Ki^xifi^^edó^  ha(¿-  ntíi^  i  ni  iittá 

golondrina  ?e<ttáv;     ' '    '  '  i 
Ki Ifífiíaytó  fletóaífco^Jííí  4'  ho^ 
bre  callado  V  al  Sá  «uget  bar- 
bada ,  no  le  do»  pd¿iéil.         ^  ^ 


4? 
maniparitdjtj,  ;,       .       .•     t 

]^tñp  de  un  me$,:^j^te  fin.pit^,  . 

^i  ^nmq«icftti4í^,fbien  ímKsii^ 

ni  mangeba  (|e,^écigo  »»l<o« 

Ni  mager  4e  otro  ^  ni  9QC94e4>9« 

s!te<>t-  c-j   L'    .'..■'    --   ■•■'    v-í 

tf¿  t^  .Iufag%  eoi^p  l»tpy^i)|  ni 

tan  corta  como  su  hija,í.í,lv 

ÍÜj.W^<?  ^of^eílpr^  pi'sflbnítiiéí 

grphay  ^Iotí^-,  '.:•.  '/..v. 
ííí  4  la  |»ut{|.jiaf  llorJif;j.'m:al 
~rr«fi«»  fW i jui»!:.    ,.   .    c,  I 


iS\  poÉí  frió,  di  por  calma»  no 

dezes  tu  cobertura. 
Ni  }^go  primero  ^'lii  buey  piri&* 

i     10. 

l&ytígo  reden  hecho  es^á  á$pefíí,y 
4aña  al  buey » ó  fuetees^ » y  ha^ 

i-  *  ^  fio  irdereAa  ^  «ré^o;^ toml 
i^  ei  peioio  por  fer  de  madera 

Ño  joe^a  Mo^  y  poh^e  no  |Itn¿ 

Na  labe  voluiitid  ^  ^ifó  oo%ülá« 
i*  lá  lugaft  '  ^^i\ 

Kq  «&  yiilaop  él  de  ls(  n^lUd  ^  «Uio 
■   gl  que  bacf  Ut^^llmK     *   '-'''- 
]!ío^bBga$  tarltag  mwc^ács^^-qae 
trayas  ia$  rnaáos  por  las  pjlíre- 
¿es.'*-       •    ''    '—'  --^  ■..;  ^{  ^  í 


No  ,d^e?  lor  pellejos  ha8tor¡  que 
vengan  loíi  Galileos.        y.ji^ 

Q<»i^re  decur, :  ^  e/i  .áia  de  ja^  dA 
eension  ,  efj  el  qual  se  hace.m  la 

,^  MUa  men^im  4^  loi  GaIü^^  •  1 

JSá  hay  nm^í:f(e.sjr\  APb^uíL..4j 

;,-,  ¿.jC^rOk.  i'^c  -ic:^  o:.— '^^r^iy  ^i/i'^i 
No  hay  ladrón  sin  encubcUbiCíj 
ÍÍdipiiedw»4^s]}(i^iy3aéJ[^^ 
albarda.  /jup 

ÍJ^iSldnopOj)  ípSsáíOíld^  o«djg4N>r 
¿(ie  algunas  cosas  sotk  hotür^das 
vr.ppr^  fú¡^as^mi$  ^ ¿f>pr. íí/oí»  ó'/í 
Noche  iiwla^!^i¡«  qi;tidn.tj?  ápa- 
o;.r)ej^?,  par^rpcwro.de  ^ajaá  yj4 
-spta^tor  de  ovcjaK¿ ¡ •  ; -  ,; ¿¿n i 
No  hay  boda  sin  tornaboda«<  .n 


Kociries  hijo  ageno>  que  QD'ftabes 

si  te  saldrá  bueno. 
No  se  me  da  nada ,  que  el^dgiiii 
'  jbñ  me  tengo  fa*  casa.  '  '  •  -••^ 
No  compres  asno  de  r^uttb'í*  oí  - 

1^  ¿ases  cbA^  ti^  de  CM!^de¿ 

NieWas  en'  ütó'f  aguai»  osr^* 
Non  ha  tal  feítizo^  comd^'jd^ibo 
El  GatlégorV-'m^'^lMiy' mr  teáMlra, 
No  es  tan  bcit>iÑ)4Héon  («oiftVie 
No«a%d  íjtiléafti»'',  qué  tuPWlo 
Mo  prazer*^ftá«f4e»í^i9íltaPló|;o, 
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>  /{Norque  naoa  te  naza  ctúi^dó 
norvo. 

Nos  con  dnoo,  y  ííarí  Martín  Coa 

u.qi^reíla,,  ,     .,,  ,^  ;        .  ..  t  ^ 
lI«i<y«o,:m^U  jáftadg.Jobo,  s^lg|i> 
No  creáis  9  marido  ,  lo  que  vi^re- 

-r^esr^  sioo  I9  qitftíyo-^s  4í*ejríí 
No  .yerra  quien  á  los  suyo^/sc- 

No  hay  secreto  que  tar^e  ^/{^hh 
^oPKÍjQ0  no  sea'-4e«?^fHertB.^o  íj[ 
No  fagas. eneiw|r^,j^j^u?,  119 „&U 
3íílllfcqui«»:t€{|a(íyg^^,  .  ,0  o^l 
N»  te  diré  que  te  vaya^ ,  aí^;^a^ 
o!rffQ,9lMa»  jcoftrqusiíp,  hagís©,! 
No  juego  á  los  dados  ,  m%s,  |j|g<| 
,-«rQI>pWr«foNRrtos,,.   .  ..^^  olí 


Ko  te.  dé  .l>loí  mas  mal ,  que  mu* 

chos  hijos  y  poco  pan. 
Vio  t»  entreaieter  6fi  lo  que  no  té 

atañe  hacer, 
Ko  envíes  á  arar  el  moto  i  la  h^ 

ria ,  que  se  cagará  e}  perro  en 
:    la  hacti|a«:     '   '-  '^ 

No  son  todos  hombres  los  que 
:  :  mean  Ji  I2I  pared,  * 

No  asoleges  tu  mijo  á  la  puerta 
i  tde;rQ- enemigo*  ^ 

£1  Asturiano :  asdegex  es  p^as 

id  sol.  -  'I 

Ko  se  cuece  trucbQ  i{n,  cood^* 

cho. 
No  liay  sautka^  sin  redomita.  •  '  ^. 
No  djce  el  atnbrat  sino-io^quc^ 

oye  al  quicial, -va  i/  ,!  ..^    . 


4f. 
NJ9^  Q$  por  elhHc^o  ^  sino  por.  e{ 

fuero,  '    .:  V 

Mo  lisiy  mayoQ  dueta  que  el  dH 

alma  y  del  cuerpo*, 
Ktf  i^einéa  friecafr  «¿nío  á  r^m^C 
..pieroas.    .  ,  : 

No  es  renta  cierta ,   pescar  coa 
baUesta.      :  j  ;    .  ,: 

No  sé  nada  ,   mas '  póngome  mi 
.  .p!?rj^aIlo.     i 

Nos  olios  de  mtoa  sogca^.vejo  eu 
<  quando  o deioaa  toma*  * 
£1  Gallego:  en  los  ojos  de  mí  "me^ 
.  íp^aveo  yo  qumdo  el  demonio  lá 

toma. 
No  viea  di  f  qiie:>no  vegna  sera^ 
Ellt^iana^  tío iHme  dia  ipeM 
venga  la  tarde^K   i. 
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Nóiíay  lunes  ski  luna,  ñi  juéTe»  . 

que  no  alumbra. 
F&rqae  tn  juévet  suele  ser  mercad(jí¡ 

f&r  ser  la  mitad  de  la  semana. 
Ko  con  qulea  nofices  y  sino-  con 

quien  pasees. 
No^  hay  peor  burla  que  la  vcrda-^ 

dera. 
No  hay  regina  'úx¿  su  vecina.    ^ 
Qite.no  habría  grandes  ánohibié^' 
-sefeqaeHús.  '    '^ 

No  hay  per  sordo  que  el  que'  no 

quici'eóir.  *  «^   O 

No  esté  la  tienda  sin  áthe&li    '* 
j^ueJo  acostumbrado  no  refunde 

excusar.  •  -^* 

HD;>e9tre  en  tu  casa  quien^josl 

haya.         .•••'./•^^  ->*  '\  ''  ^  O 


4«    . 
Ko  tiembla  cordtira  le  que  \A^i4 

tiembla  ventuca. 
l^ó  metas  las  mao(^  eatre.  d0Sk 
.  .muelas  moIar^$  i  que  te  pcen- 
X  derán  los  pulgares.  i 

No  hay  atajo  sin  trabajo. 
No.  te  tomes  co^k  hortelana^  que 
aunque  tiene  los  pies  mojados 
trae  la  bolsa  herrada. 
a^sQ  hade  la  boda  de  hongos^  si^ 
no  de  buenos  ducados  redon«« 
c  dosé^ 

Otros  dicen  :  de  buenos  hoüos  re- 
ámaos. Otros  mas  breire  :  m:. 
^Sff'hicen  las  bodas  de  hongos  4 

solas. 
Noí  jestá  Dios  len  higueras  ^  qoeí 
oya  á  putas  viejas. 
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So  te  mí^ldigo,  sino  k  hora  t^ut 

te  Ip  ^¡gp. 
1^0  salló  esa  saeta  de  esa  aljaba. 
1^0  se  f aman  truchas  i  bragas  en* 

zatas* 
Ko  se  muera  micer  PalU  hastai 

que  bincha  la  tmaja  >  no  sa 
;  muera  mker  Poto  hasta  qút  lo 

acabe  todo» 
Contra  los  avaros  y.priiigos^ 
ifo  digáis  itoal  del  a¿o  hasta  que 

sea  pasado» 
Ko  Ie;habeís  tenida  el  pie  al  her^ 

rar. 

No  tiene  toéa,  y  pide  arquetadla 

dargadandeu» 
ISo  habría  palabra  mala ,  si  na 

fuese  mal  tomada. 

KOMO III*  ¿ 
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Otros  dieed:  no  hahria  pajabm 

mal  decha  ,  si  no  fa^se  retrhi'^ 

dá.       '       ' 
No  hagas  biea  á  villano  ^  ni  bébase 

agua  de  charco  ,  ni  cases-  con 
.    sarda  ^  ni  coa  pitalgada.  ^ 

El  Portugués  isarda  es  pecosa ,  y 

pitalgada  ■  que  tiene :  hs  dientes 

con  helgas.  ■ 

No  basta  áer  bueno  ^  sió^  p^resw 
.    cerlo.    '■.•  "'    *  ■■'/' 

No  son  todos  los  días  igu^e^. 
No  hay  m^'or  espejo ,  que  él  ami» 

go  viejo.  ^  -  ' 

Nq  dure  mas.el  'mal  detni  vecina 

que  la  nieve  Marcelina.  . 
No  vive:xha&  el  leal  ^^que'^ttantúi' 

quiere  el  traidor*       ;  .    - 


>     5'f  ■• 

Nó  tey  ibayor  mal  qúfe  él  descon- 
tento de  cada  qáaA^    < 
Kohay^  mejor  tírtíjklíd^-que  tU 

bien  acuchillado. 
No  da  quen  ten ,  áe  non  queii 

quer  ben*       .  '       ' .  v 
El  Gallego :  no  da  quien  tUne  |  sU 

no  quien  hien  quí^ei  *'■  '  ■ 
Ko  cabíamos  al  fuego  ^  y '  tíñO 

mi' suegro. 
No  pillar  en  casa  tóá  el  adulwrOi 

sin  a  Wdef  qxfc*  ay  -tu  en  ^í . 
.  útero*  '''■-'•■ 

Et  Icaliano^ ;  no  metaí  en  ta  easd^ 

el  adúHero'hísta  (jae  veas  que 
'  éstttp^Tuetíada,    - 
No  salgas  del  puerto ;  ni  te  hagas 
'^4  ajtAinar ,  siitó:  qüaado  vié^ \ 

9  8 


S9 
res  I^s,|ii;b€5s:p<)a  d  yáie^to'  dr 
tierra  conq^ar»      ... 
Ho  se  acitc^da  la  suegra  que:  fué 

nuera.  "  í 

íjTo  es  4fi  Yerp ,  lágrimas  en  ja 
muger  ^  ni  coxquear  en  el  p«r- 
.ro.'--  • 
Ko  se  saca  ^r^clor  á  pala  de.^za*- 
.  don#       :  ^ 
No  logre  yo  dé  la  toca^  si. no  os 

^quitare  la c^fía.     ^  . 
t^o  4?  pasQ^  seguro  q^leq  cotiTe 

por  el  muro* 
Violo  quiero  ^tK^IO;qu¡eroijmasl 

c  échamelo  tn  e)  capieUa^  ■  .r.  ' . 
No  de  ojos  que  lloran,  ^síiiq^^c 
maiios  que  laboran.     , .  /y, .  s/^ 
Que  fara  remeéi^rse  rtiféitU  W 


W  d»  Oorttr  ,  skio  ^ttdbtqúT. ' 
N<^  hay  tal  üm »  toma^  pam  de 
'    tAfg¿^  e  íeyte  mocizo.' 
£1  Gallego:  no  hwftálfan  como 

el  ^itíf^y  leche  ñó  desnatáda. 
Mji  te  §4ar  ^  no  seray  gabato. 
£1  Italiano :  m^  té  fiar^  no  serás 

engúHaio^ 
^  tiefie  «teote  retentha. 
<No  M^rso-o  abfftgo^' noces  e  paii 

IT%0/'  ■,'.■•" 

£1  GaUego  t  en  Marm  es  obrizo^ 

naec^typm  trigo. 
Kobay  tai  regazada  como  la  del 
•    arada.. 
No  me  pesa  de  mi  %ijueIo  que 

enfermó  » sino  del  mal  uso  que 

tomó..'.^  ^ 


#4  ; 

No  tom^ifr  i^gnw  .ilet.  9«^fc3  de 

Contra  hs  m^^i  c^petft^dh:^  \% 
No.4ke  ^Im&Ausko,  §im  bi  ^ 
oyó  tr^el fwg^,  :  rniiüjiJl  Lí 
No  quiera  mas  pava  «lixátósaiíj 
No  iwció^/él  pollo.píMyíi  «ríftl©;"^ 
jNo  bay/|»lrii^y(fc  ttiofij^^qlKt  c.t0 

haya  sido  quicial  de  pu^tiu 
íarazon  e$^.^  eomct^^Hx^íetía 
esté  siempre  fn.pa¿gnc^fim9irC'- 
cebirmmiaji  formas  yto4o:l(k^ 
este  mundo  inferior  se  íti^ay 
mud^^i^ río  en  otrQr  r\  cm  <    '. 
No.  arcíetadro  Ws  escaipúkchos;.  •> 
Co;ifra  /oj  buenos  behedorcsi  -  • 


Ko  W^«^  «pinas  4<Ki4e  M  hay 

espigas.' 
QuBjii^  tfobaje  á^ft4fi .  n^  €Spfr0 

galardón.  ...  •_• .     í> 

No  e  «DtelUdr  messo  ^  .Que  se  6»* 

teso.  .'::.:       ¿ 

Bl  ItaUaja^^:  fiohay, .m^Qf  media^ 

ñero  qtáe  el  fnesmo^ 
No  es  aquejlla  gallina  t^neOR^ »  qüít 

CQme  ca  tu  ca^^ .y  ppQe  mía 

ageaa.  .  ^i 

No  .$:otn|M:a  barat(^  q^ieii  ruegt 
.    up  ratp^  ..-,         .  < 

No  se  alzó  esta  tapia  para. la  prl- 

^ayp^  ^har  la  t^i^ 

zan  para  mas  de  lnfiu4i.pa^ 


Kómtelalé  iaio  i  y  bihcá  quien  t« 

mantenga. 
Na  soy>  rto^  pkrá  no  Tblyeta^rasu 
No  Hueve  como  atruena.  - 
N»  sotf  loda»  locas  las  ^üe  ve!si 

andar  sin  tocas, 
Nóh^^  Uvai^is  desta  OM  (juautai 

agua  el  rio  tleval 
No  híiGélIá ,  y  no  temella. 
O^os-diátai:;  -Jio  h  hagas,  jjjMh 

temtrásn 
No  todas  veces  pan  y  nueces. 
No  hay  casíi  harta  do*  req^ua  no 

anda.     , 
No  es  viejo  quien  tiene  dfriéso. 
No  ntfs  cbnoáce>  y  enri^QS  á 

taludar.'  - 
No  me  a|;rad4  Odd»  $  laoza  coa 


5^ 
^  ;!ecbe^  y  bota  con  ftgtuí* 
No  te  alegres'  de  mi  dueío  ^  que 
'     iquandoeí  ^fíñó  fuere  viejo  ^ 

tuyo  será  nuevo.  *      ' 

Ko  hay  mal  siü  Uícn ,  cáia:  park 

quien. 
No  piden  todo» 'pata  un  sánto« 
No  hay   tal    meircado  comd*  vx 

duefio  pagado. 
No  es  seso  traer  el  asno  en  peto, 
jgaé  no  nos  encarguemos  di  cáim 

qae  nos  han  de  ser  enojosat;  " 
No  se  queje-  del  éugafio  qvUtñ 

por  la  muestra  cómpta  el  paño. 
No  hay  tsd  iázonr  como  la  idef 

bastón. 
No  hay  tal  doctrina  como  la  de 

1^  hormiga.     ^^ 


^f 


nes  cuidado. 
No^^f.bueii  añg^^ando , el  .pollo  ' 

No  hay  carne  prenda ,  sino  la 
.oP*'^**ÉS^¥f.5!^,Ja-li«bfe  asada. 

Mft.**Sy  ,^^^íK.fe  9«e  no  $e 
huíílgue  CQij.su  cqpipañera,, 

/■rí^-^e^.-^ttita  t^^tt^prsestq  la  tpic» 

j^-p^O  va  h,ma(i  á  la  hopa. 

J^o  es  buen  <^rt.ei^  quien  ca^j^ft 
delantero.  .-..'■ 

Non  e  ó  mel  para  boca  (lo  «»aú. 


Vt^  Imy  tsi%  cuM  oQfBio  4a  -dtiíitol^ 
mo  palo.  .'■'.'♦>>  c^«i 

falo  f  y  esparte  del  pala  ¡tigltfÍQr- 
-^'^i^tm  mae^xpmdtíifalfr^ni  prníctt- 

se  ,  es  buena  cuña.         .r.i: 
^^^onforinai^oia  «I  viojp  la^«mií» 

»•  ..'    '      •  ;m 

^iotJD'qde  el  jarro 'no  e»  bot^  .  / 
JNo  me  digas  oIÍFa  Ji^tagnatme 
c'^veks  cogicb;  •-  :.  "  -rnrW 
Ko  ^es  así  4sdOQm^;oobio  en^dljui- 
.sv:ao  ¿bl doeaposi^.  i  « r. . r ; 

ISo  tomes ':espant)0$md  ^  pi^ 

cado*.  •"*'ii''-'iJ':  ^:.*'   '•     í-o't 
|)}o  lo)  vhar^i^  tic  saco  totcuo  i,  i 
Quiere  decir  ;  no  se  me  olvi^oaá. 


^  ttdce  ¿aluna  querub  és  gcatá«^ 

£1*  itUi^nó  M»»;  Mce  galliim  fcit 

no  escarbe.  jtr. 

ifáai  í!%ra  /^wtiiü^«''pí(.8eas  ieme«* 

lia.  4-/i^J«ÍM'rjp.-.     :  ■    .    \il 

Bi  Ga;Uegp  :  m  yerm^quim  áMf 

suyos  parece.  ..- 

No  ti^oe  mas  frío  aaldie  de  lai^ 
V  '•  pa  que  trae.  i. o  ;  .-  7  . :^ 

No  me  pesa  que  tiü  hijo  pierda, 
-íi  $1110  que  desquitarse  quiera.»  ' 
Otros  dicen :  (pse^^^musatse  quiara. 
Nq  Ikay  bombee  si|i:.nombrs^ jd| 

nombre  sin  renombre. 
No  come  mi  tí»f'y  caga  cada 
.^día^  ;  ^\i 


ISo.té  metas  en  .contienda ,  n^^  te 

quebrarán  la  cabew. 
Kot^padece  quim^Q0  conQsce. 
Nosotros  á  lo  agpiia»  y  el  diáUo 
.rá  k>. nuestro. 
No  veas  mi  fttégo»  ^  ño  retü 

que  cuezgo. 
Ko  Tco  manca,  qne  no  hiciese: 

manta  si  tuviese  lana.    .  <.  . 
Hón  te  Mar  de  le  glunte  cille,    f ; 
El  Italiano :  no  fiar  dfi  homtxe  ce-- 

junto^  .'  '  '-'-'' 

Ko.^gas  bien  aLmatá  >  y  no  m 

dará  mal  pago* 
So^jp^ues.  con  anzuelo  de  otQ^: 

ni  cayajgttte  en  potro  novo^  ni 
zit»  iniiger.  aliA>es.:ái:Otro* 
Visear  CQfkjmm^hzi^  mi  %  fot 
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'  ^M&ér  aJgum'Wsñi  pot  ^hémi 

de  dinero^íé^'^^^^  i^'^  a---:  •..•:.p 
No  hajt'  tal  ^ftptfimiq  la  quejes-^^ 

No  por  el  beso ,  siao  |)or  jslvveso. 
Kó-és  brava  ja^píagér  quecabiéf 

en  casa.  ' :  ^p 

Mo  piíédo  dormir  y  guardbir  bíé 

jeras.        ""  •  '-  .í-^-'  .-^ 

Que  ho  se  pueden  hacer  dos  oficios 

juntamente^  .  .\     .  :  .       ..:       : 
No  te  la  coasittteo ,  Mateo. 
No  hay.  tierra  snala^  si  le  neaé 

su  añada. 
NcP  hay  tal  pti^bl^  cotno  ei  iqa# 

'al' hombre ^i«c6^toeno.'  i  * 
No  entres  oip  bueítb'  ágeno  ^  <qtie 
^  te^rá  máí-sttiAttáoi'  <^'í 


Non  creder  Narfemeña  alcuna^  qne^ 
la  si  volta  come  ta  luna.   . 

El  Italiano  :  rio'  creas  á  i^mbta 

--ninguna  ,  ^e  tan  presto  se  mu-- 
da  como  la  luna» 

No  es  todo  oro  lo  que  reluce. 

No  he  vertii;  que  porverta  non 
guaste. 

El  Italiano  :  río  hay  virta¿  qué  rtb 

•  ■  ecfce  á  perdef  la  f  obriza. 

No. hay  tal  madre  como  la  que 
-'  pare.         ^  ^•- '-  " 

Conviene  á  iahéty  aquel  que  la  tia^ 
ma  madre  y  qué  ei  la  madre  na-^ 
tur  al ,  hit^difetéhcia  de  la  ma^ 
dre  por  wioptidk  y  y  de  tü  rfía^ 
^  drastra  ^  y  éirái  que  Uarn^  por 
honrar  madres.  * 


No.  trescar  quel  doUa^  no  buiaUjr 

que  escuega». 
No  es  buen  huir  eji  zancos,         ^ 
ííoze  e  magistya^o^  dal  ciel  he 

destinado*  , 

£1  Italiano :  casjamento  y  gcH>ép» 

.  ij/jrfof^  fúhlica ,  áe/  ciVZo  d^c/ew* 

den  acordados. 
Noche  tinta ,  blanco  ,tV  día. 
No  me  llames  bien  hadada  hasta 
,  que  me  veas  enterrada* 
No  niño  do  can »  no  cates  lo  pan^ 
^  nem  no  &c  tpóm  da  cadela  ca^ 

tes  la  manteyga« 
£1  Gallego  :  mía  cama  del  perro 

no  busques  el  pan  ytii  en  el  hoci^ 
r  co  de  la  perra  no  bus^s  la 

manteca. 


Ho  és  todo  vero  lo  que  dice  el 

pandero. 
Ko  dé  D¡o&  tanto  bien  á  nue^-^ 

tros  amigos   que  nos   desco- 
nozcan. 
1^  de  Aristóteles  en  k  Ethica:  ei 

que  desea  gran  prosperidad  al 

amigo  j  desea  que  se  deshaga  la 

amistad* 
Mo  hace  et  hábito  al  monge* 
No  vayas  sin  bota  camino  9  y 

qiiando  fueres  no  la  lleves  sin 

vino* 
No  hay  tal  venta  como  la  prU 

túerá. 
Noá  mutegíar  el  vero. 
iEi  Italiano :  no  motejes  la  ver^ 

dad. 

COMO  lUé  % 
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No  me  lleves  ano ,  que  yo  te  iré^ 

alcanzando* 
Ko  te  medre  mas  e^  pelo  c^ue  á 
"  Tocin  de  alconero» 
No  hay  mejor  maestra  que  nece- 
sidad y  pobreza. 
No  nada ,  y  en  el  Vio  anda. 
Del  áncora  se  dice  esto. 
No  digas  ax  ^  que  deshonras  á  M 

linaJC. 
No  hay  mal  que  el  tiempo  no  aK- 

vie  su  tormento* 
No  asamos  y  y  ya  empringamos. 
No  hay  peor  mal  que  el  enemigo 

de  casa  para  dañar. 
No  tomes  cdnséjo  de  tu  r^queza^ 

con  el  hombre  que  está  en  po-* 

breza. 
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No  salgas  al  lunar ,  que  no  sabes 

quien  te  quiere  bien  ^  ó  quien 

te  quiere  mal^ 
No  se  ganó  Zamora  en  nna  hora, 
Ho  te  alargues  á  hablar  sin  quo 

preceda  el  pensar, 
Ko  diga  nadie  de  esta  agua  no 

beberé. 
Ko  nos  tornemos  de  mares  á  pi^« 

lagos.' 
Mo  hÍ20  Dios  á  quien  desmam«» 

parase. 
No  puede  ser  mas  negro  que  stu 

alas  el  cuervo. 
No  es  de  agora  el  'mal  que  no 

mejora* 
No  tiene  mando  ^  y  anda  por*- 

fiando, 

«a 
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•No  le  quiere  mal  quién  hi^tía  *aÍ2 

f  víe)o<Io.  que.ha  de  cenar« 
No  hay  casa  harta  sino  doñdis  hay 

,  corona  rapada. 
IÍQ  dof^es  tanto  a  sant  Pere ,  que.. 

apres  lages  de  amar  arcere.  • 
El  Catalán  zng  des  tanto  óS:Pe^: 

aro  y  que  después  hayas  )ds\an^ 
.  dar  atpas»:.  1 

Ño  es  tan  gruesa  la  gallina  ^  que 

no  haya  menester  á  ¡»u,.  yeci** . 

na.  .  ' 

Que  el  gran  señor.: há  mettótsteri  al: 

pequeño.  ,      r, 

No  hay. mal  aña  por  piedra,  mas  : 

guay  de  quien  acierta.  u 

No  medren  mas  ,  Pedro  j  que:  me»  . 

dra  la  x;ama  tras  el  fuego.     . 


c9f 

Ko  pidas  Colmóla  pta^  pass 

no  la  lleva. 
No  da  quiearqniere  ^/slno  quien 
í.    tiene. 

;Ko  basTan  estopas  para  rapar  tan- 
tas bocas» 
Nos  eramos  compañuela  9  7  pa« 

rió  nuestra  suegra* 
No  he  mal  ni  biep  ,  sino  lo  que 

primero  hobiere  de  haber. 
No  Jiay  tierra  tan  brava  que  r^ 

sísta  al  arado ,  ni  hombre  tan 
•    mahso  que  quiera  so:    man-^ 

dado. 
No  comen  huevos  por  ahuelos* 
Quiere  decir :  siñQ  por  la  haden'- 

da  que  cada  wio  tieffc  al  pré'^ 

senté. 


1^ 

íIq  Iq  eraos  por  lo  ficQ ,  sino  poc 

•     Iq  viciq. 

Nq*  hay  cabras ,  y  hay  ixt^. 

£l  Aragonés;  ixte  dicen  lo  que  0c4 

oxt  quandq  oxean  el  ganadQ  ;  es. 

casi  lo  del  refrqn :  hijq  nq  tene^ 

tnos  ,  y  nQtnbre  le  ponemos. 
^0  es  nada ,  que  del  humq  UQra,^ 
Nq  e^  nadilla  ,  y  llegábale  á  ht 

rodilla. 
I^o  hay  tal  testigo  comq  buen 
.  oíoduelo  de  yino^ 
'Porque  el  vino  hace  al  que  lo  bebe, 

descubrir  fa  verdad. 
No  hay  quien  haga  mal  que  des-. 

pues  nq  Iq  venga  á  pagar, 
]^q  basta  quanto  hila  Marta  y 

Pedro  debana^ 


7^ 
No  hay  generación  do  no  Iiaya 

puta  ó  ladrón. 
Ni  ¿e  miedo  á  frío  ^  tu  i  hela- 
da y  uno  á  lluvia  porfiada. 
No  es  nada  ,  sino  que  mátan^  á 
^     mi  marido. 
No  hay  peor  a.bad  que  el   que 

monge  ha  estad. 
No  hay  quien  yerre  sino  quien  su 

parecer  quiere. 
No  herir  ni  matar  no  es  cobardía^ 

sino  buen  natut:al. 
No  lo  ha  de  hebre  ^  sino  de  sieqi* 

pre. 
Naom  metas  a  mao  na  choza^ 

donde  jaz  a  bivora  choca. 
£1  Portugués ;  no  metas  la  mano 

en  la  choza  do  yace  la  vlvora. 


.7* 
No  hay  tal  cama  como  la  del  eü^ 

xalma*. 
tío  hay  para  pan,  y  compraré-^ 

mos  musco. 
Quiere  decir :  almlzque. 
No  es  mala  la  muerte  hacienda 

lo  que  debe. 
Ko  hay  manjar  que  no  empala- 
gue y  ni  vicio  que  no  enfade. 
No  es  buena  habla  la  que  todol 

no  entienden. 
Contra  los  rezongones. 
No  Íes  dixe  que  se  fuesen ,  mas 

híceles  obras  por  do    lo  I3U- 

ciesen. 
No  alabes  h^sta  que  pruebea. 
No  hay  muger  herniosa  el  dia  de 

la  boda. 
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Ko  ^ruegues  á  muger  en  cama, 

ni  á  caballo  ea  el  agua. 
No  ordenes  regla  que  ponga  mal 

fuero  en  la  tierra. 
Otros  leen:  no  ordenes  tregua. 
No  engendra  conscieacia   quien 

no  tiene  vergüenza. 
No  he.  salido  de  mis  eras  y  que  el 

trigo  me  tengo  en  ellas. 
No  hay  tal  caldo  como  el  zumo 

del  guijarro. 
Entiende:  el  agua. 
No  hay  tal  sopa  como  la  pr¡«^ 

mera. 
No  te  tomes  con  el  ollero ,  que 

del  barro  hace  dinero. 
No  plot  fer ,  b^ure  molt  y  amar 

dret. 


^74     • 
El  Catalán:  «a  se  puede  hacer  ,bj^ 

ber  mucho ,  y  andar  derecho. 
No  quiebra  delgado  >  sino  gocd^o' 

y  mal  hilado. 
No  hay  cosa  que  tanto  asga  co« 

mo  la  zarza. 
No  fio  nada  basta  mañana. 
;No  mea  el  asno  tan  hondo  que 

no  sale  á  somo. 
^No  hay  amigo  ni  hernxano,  sí  no 

hay  dinero  de  mano. 
Noviembre  y  Enero  tiene  pn  teñí- 
'  pero. 

Porque  están  igualmente  qua^si  del 
trópico  de  €aprícomio.  : 

Noublier  ríen  pour  dormir. 
^l  Francés :  no  olvidar  casa  ^or 
dormir* 
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Ko  perdona  ti  vufgo  tacha  de 

ninguno, 
Ko  pliao  d^  coce ,  que  non  pa^ 

4er  andar  chouCe« 
El  Ga/tego/ 
No  nie  da  mas  lera  que  lero,  pues 

que  lo  entiende  el  mozuelo, 
Nq  es  en  mano  del  piloto  que  de« 

xe  ^1  viento  su  soplo* 
No  quiero  amigo  con  sobrehueso» 

que  trae  enemigo  por  contra-i  * 

peso, 
No  pone  la  gallina  del  gallo » si-« 

no  del  papo, 
Paresce  ser  ejM  oj/,  ^r^ue  fonen 
,    sin  gallo, 
Nq  Creas  al  que  de  la  feria  yiene^ 

sino  al  que  á  ella  vuelve. 


No  hay  .dueña  ardí3a  en  cáraári 
barrida. 

No  dicea  todoí  ^^o  verde,  , 

No  puede  mas  fülrar^^  que  Marzo 
de  guares ma. 

No  hay  olla  taa  fea  que  no  ha- 
lle su  cobertera. 

No    hay  hermosa  sino   toca  en 
roma. 

No  me  echéis  agua  en  el  vino, 
que. andan  gusarapas  en  el  rio. 

No  hay  tal  pífionada  como  ca- 
ra á  cara. 

No  hay  casa  do  no  haya  su  chiti- 

'     calla. 

Otros  dicen  t  do  na  hay  su  calla^ 
ca//(j.  Quiere  decir:  vicio  óta^ 
cha  que.  debe  ser  callada. 


77 
lión  4ica-nl  sun^  ,  non  po  ímpa» 

rar  ,  tanto- &y  luomo  quaoto 
;  voyfar. 
El  Italiano  :  nO'  diga  ninguno,  no 

puedo  aprender  y  tanta  hace  el 

hambre. quaníoqifiere  hacer,   i 
No  me  bagas  besar ,  no  me  .ha-» 

ras  pecar. 
No  arclead^s  al'Oiitado  renta*  ni 

caballo.    .  .    4.  .  •  ... 

NQ,£i({te  cebo  al  palomar  9  q«e;Idsí 

palomas  ellas- s^.vémán.   /    •- 
Kodlg^  la  lengua  |>or  do  pague' 

la  cabeza. 
lÍQ  s^.D^da  5  ^ue  ^de.  mU  vjSas 

vengo. 
No  ^Q  ios  años*  eslían  todos  los't 

engaños.  ^ 
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No  cabíamos  al  fuego  ,•  y  parióC 
la  de  nuestro  agüelo. 

Ko  te  allegues  á  los  malos  ^  no 
sean  aumentados. 

Ko  mires  la  obra  ^  sino  á  la  v^ 
luntad  con  que  se  hace  la  co- 
sa. 

No  hace  poco  quien  su  casa  que- 
ma  9  espanta  los  ratones  >  y  es- 
caliéntase  á  la  l^ña. 

No  quiero  mas  panadera  ^  escar- 
mentóme la  primera. 

No  hay  mejor  bocado  que  el  hur- 
tado. 

No  es  bueno  el  mosto  cogido  eti 
Agosto. 

Mira  si  serta  mejor  leer  :  rmjüáo 
en  Agoit9. 
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No  estés  mttpfad  en  la  p!aza  ,  ni 
-  te  rias  de  quien  pasa. 
No  amdar  e  no  vestir  serás  juz*- 

gado  emtre  cem  iñil. 
El  Portugués :  en  el  andar  y  en 

ti  vestir  serás  juzgado  entre 

cien  miL 
No  te  hagas  mandador  donde  no 

fueres  sefion 
No  eches  agua  en  la  sal ,  que  te 
/  saldrá  á  mSíU 
No  bables  sin  ser  preguntado  y- y' 

serás  estimado. 
Nos  en  al  9  a  vella  no  porral. 
El  Portugués;  nos  en  al,  y  la 

vieja  en  d  porral. 
Noloh^biael  perro  por  ]as*tri^ 

pas  del  ciervo. 


No  diz  boca  q^e  na  gasten 
No  venga  á  la  Vj^ga  la  que  desea 
.  la  rueda. 
Entiende  :  de  la  carreta^  que.  de^ 

sea  seco  el  camino. 
No  seas  perezoso  >  no  serás  de- 
seoso. 
No  salió  buejEi  cordonero  ^  quedos 

se  en  cabestrero. 
No  eches  la.gj^taeA  tu  cama,  ó 

no  la  acocees  después  de  echada. 
No  h^y  placer  que  no  enfade ,  y 

mas  si  cuesta  de  valde. , 
No  sé  otro  latcyro  en  nuestra  aU 

dea  sino  es  el  santero  de  la  ta^ 

lega. 
No  se  puqde  igualar  si  ruin  sino 

con  su  igual.  , )  , 
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No  enlra.eü  Misa  h  campasii  ^  f 

á  todos  llamaé 
No  hiere  Dios  con  -doi  mano^ 

qué  á  la  maf  hizo  puertos  >  y 

.AJbstio$  náoáé  .   .:  ,1 

Ko  se  puede  haecri  JjL  paif  f  sot^ 

^ ,  ber  y,  soplar*   .  ! 

Ko  te  arrojes  éit  casa  agetia^  tó^ 

ca  defaera  y.  espera.    :  <     .  /I 
Ho  tardo  mas  ettoarihaiíme  ^di 

guaneo  Ja  íhá  se  acabe.    .  J^ 
Hó  MAi^a^ra^i  par^r  mi  tiá/ 

qué  aun  de  las<  robras  no  se 

No  hay..ptedfa^berroquefta.  que 
.-'  df^de^eáitiQ  a^o  tto  ande  Usa  at 

Mo  nació  quieA  no  err4<  ... 

«OM0  IIL  # 


6b. 
^Q  hay  cerradura  /  si  es  Aer-  ora 

la  ganzúa.  '  ^ .  -(>*  i; 

j^  túd&^ie  corrompe  candil  ¿Sí 
\  ñero.     :   -■  •  ^-  -4- 

Ko  seáis  hornera/  si  tetic^Isíá  ca-» 
^^'^  beza  «Jei^iaaateca.  ••:  -^  '^^ 
Ko  hay  peor  burla  que  la;  vtnla-* 
codera;  5.'^  '•'^' ' '  •  •  "  '-^  -'•'  •-1 ' 
Ko  es^  nadaifji  meada/yJcalaba 
s*lsietei  cóldu)iies  y  uiia^firazáé' 

da.         'i  ^•.    'y-"  •  "'^      ^   o  :\-'  \.: 

Kcnca  mas^tiire  ^  4^e  pfaflion  eki 
i»t  mi  esperbn.u::  v>  rrif:  s-./* 
Nunca  boom  gaviaom  ^  de  fi:Aai^ 
e  felld'qa¡eTealamH(iqi.ví  I  TI 
]K  £ ortúgisesr  oúnco  Hugí  gmi» 
lan  de  cernícalo  qM^n^m^ékif^ 
mano»  .Oi*:'^  o:i  xi^iíJp  oijí  a  oH 


Núes  &  ve;i^  ,,saijs  gluJtftyr, .".: 

la  puerta.  •  j..,;. 

Njiwcac4ft?el$  «  «str»^  y  ^po  :t4 

,   arallí>>c,  :        •.  ;      <  .   >•  ,:i 
El  PorfHíftMíi, ,,;,.,.;,,  cj-.<v.  V 

3^ync%  jng^SÍ  ,el  V^$fe,v^U«  bit* 

.  .jf;  iw):  «Jebaa*.:,  ■..>,  :■',  /i 
KuQca  pidas  á  quien  tiene  ^.isíno 
';"á3qW«»s»l>e«:qa?.:t|ííQttÍQrft.  ,1 
Noestf o  gOío  QQ}«l:p«»Q».;  I)  ; ; 

Nunt!a^,:j^«if»í  do,  teHoiaín¡gu*¿ 

tiguo.  ...i 


•«4 

J^ffestrós"-  gfiarés  á  T^ní^aSa'i'f 
nosbtíd^'^-&  bíázadas. '  -    '•''^'' 

G6n¥!i^<^  Ikbértzaitámsiá  tíí 
tienda.  •*'''■■■■■•'•• 

líese  tinosa.  •  ■•:•!-.  ;;q  j;i     , 

líuéi^ro  ^éñt^o  Bou  lacb '/'t<»-l 
^   naos  á  vuestro  menest^i?",  que 

saetero  soliades  séW.' '    " 
ilitiiiica'|>eri«  "ea  ca$a '<á«ílié^i%^oI 
Porgue  ^/  está  siempre  4'  sü'ipútr- 
OíiW.t  •  •    ■'  f:  ••  '■•  >    ■  '-'4  •••■  '■••'■•' 

Nuacft  el ju¿Iat  ¡de  to' tftafrí'táSfc 

bien  eif  lÉtfibtta.  '  ■'•3  f>''i='^"^ 

XíttUeilttofltáygile  «aiis  trilléis/' -'« 

Iks,  .     -í--;.'' 

Nuevo  rey,  nueva  ftyiT,«^«-'í  '^' 


Nuestro  yerno  si  es  bueno  f  harto 
es  luengo. 

NuIIe  bien  s;^^pelae^^  ^|,     .^^ 

Nuestro  ialjc*I4e.%  nunca^  ,da  paso 

de  valde.  \ 

Kunca^  tda  echó^  aiuen  todo  la 

COQtó.         y     .^^    ^,,    ,      .      .^. 

í>^uaca  ^p^5^s  ^¥?:^!'&  V^  ^^iP^ 

lo  que  tu  pudieres.     .^.^.. 
Nunca  mucho  coito  pop^.  r  > 

Nunca  I^  ^^g^éi99?.9.9^^  V^ 


,    avemU  «''^eguílifi  ''"'^  t.,..'/I 

pode.  ^  *^*''  *^  * 

El  fhah^'i'emká"^^^ 

^l  malo  nQ  fu^d^n  '^'^■^- 
Obnís'isoi  iiíáWrc¿>  qaV  AiPüuítor 

Obra  becftk'-aittero  ésjyeíiíi  ^  ""  ' ' 

Obi^po  por  Obispo  v  ¿éalb  1^.  'Bo« 

mingo, ' . 
O  bi^a  ^n  la  sierra  9  ó  biea  fuera 

de  ella. 


«7 
Cybispo^^e^C^UlfQrN.»  que/bao» 

Qb  irívor  l&ia  peo»  ^:  (^  .a|0ttQ\si8: 

E/  Porf  u|ft4ej.    .  '     .    . 

Ob^a^dp  fi0m<ul  I  obra  de  ntuguiO 
Obreros  á  na.Jrcc^diiwro*  *  pcr- 

O  bsbella ,  ó  vertella. 
Obca\«oaie»ada>  xia  te  U  yeC 

saegwQÍ'cufiadaé  ^^    v    , 
O^bont^Madje  ¿asa»  ift^a  mocV) 

te  rasteja.'  /. '  ri. : 

Eí  Portü^fiex.  ,c.;::i  ^       -t 

Óbt^i  saca  obra.  cJrL    •  -') 

Ó  caá  e   o  gato  ^meít  !0  tbzl 

El  Portugués.  .^'A   • 


acorda  q«ieft"jaz-  duMndtfth». 
£1  Fé#rúgQe6  :i  él  i^h  demaskidú 

4  las  veces  despierta'  4'^W^ 

está  durmiendo.  %  .l/;'r^^o^  H 
Q  pombd  y  upa  gittiades.  ,=^  ^  'gék 
•'  n^d  y  nM>c(vtiades¿/  i  ror»  'Cr 
Q  caon  no  o^p  ^  t  a  ca4&Ía^DQ 
'  lombo^  .i'*  -•'  '  .  í.''>:.c^  r- 
SI  Portuguftf :  el  perra^'etoil  kue^ 

40  9  y  la  gain  en  el  loma.i  t 
Q  cardo  ^[tift  |í2i  4le  picaps  €Oiioc^«« 

pipa  nasce.  .í;  :..í;i  f : 

B  Portugués.  ^  i.  .1 1 1  1  * 

Pcbo  días  áates  se  arpeis^ngir* 

írrlia  ífcl  fbayie;  •'      .   s*    o  r.r.  >    :.  > 

O  caldo  en  quente  j|  a^<ri^uiia^«a 

frío.  -  ..    y\^  ^/\  '-'u 


•9 

^  véh^af.  -Mñ'  quente  ,  qulei^^de* 
cir  y  quaruh  fst4  eülüñtpi  ^  * 

P  ^Ixa  «onwi  veifis  ^  o^v^tiM^ 
mo  calzáis,  ^ 

Q  qon  oro  ^-^^  oon'^ata ,  ^vf:'Pbi» 
Tispaga  I  ó  coa  no  nada.    '^'    ' 

O  9Qtto  p  crup^  el  fu0|o  ipTO- 
^''4«4(H  ^  '••'  -'■/  ^''  •      '•    '•••ííl 

peus  bocus  quinqué  réqu^'^'^qi 

->  nascQ^  Hiat;«>x)(r^aiíisc^  fuaylO 

f  I  Italiano  ;  el  «^IteqiNicl^/oiDMfia 

Q  con  yerita  ^  p  con  l>o¿:c^|''1^I« 
^ogiiá  m^ptefier  la>iiiasáiía'.cn.C) 


5« 

U  ^liano ;:  ó  eofi  vfírdai  éicfg 

.  mentira  f  ph^ncft^  :^s  nmtpfcr 

la  /flmf%.  ;/  j  .  n     -^    ,  llj 

El  Gallego.  „    :/  •.  cíü 

eMretivaciOrf  <M0  Ue^dígO-  r.03  O 

O  dentro   Ojfu<íÉíi^aM*ctí«t\Si|pr. 

Que   hay  cosas  que  ora  s§t  ié%^^ 

fiosas.  O  á4tóhmiir.Cfie^^ue 
Ív^^ezü0y\   suL'ii¡i.[K  -••:.   í   ?.i:jO 

Olla  que  muchgti Jtóerve>  ^«abop 
Otro*.idfcctt::;:if4i»ítti:cffer4^43c . 


tklhi'cahé  tkoáes  íii  bciíester  co- 
^'''W¿ví¿^¿'f^^y"li'Tú(yz3L  do  hay 
garzones  ,  la  madre  sobre  etla. 
ÓVtoato/^Vffé-'da:'  •"'''''  ^ 
£1  Italúao  :  ó  es  loco ,  ó'es^'fU 

"ayd.  "  ■   '•"■•'>•        •^;    ■' 

o  liño  quen  o  aliña ,  ese  o  Ea. 
£1  Portugués  \  el  lirio  el  -^ be  /o  <i« 
'■' }5iK¿  Cíe  t(fVl((.*P<fr  el  'trkuho 

trabajo  que  se  fosa  6n  aíiííarló 
'-y')>¿nefÍ9  SfUntúxie-  sér'Whiá} 
Olla  sin  sal ,  haz  cuenta -^e^o 

tienes  maegán^^'^^  *''    ■/•w"  ^ 

peor  cocida.  •'■•";  '''  ^■' 
O  %íé-'simpaji pTasta  a '^tV 

•Vay, '  "  ■•'■".•*  <  <^<^''  -  '•'•  -•'•'■t' 
fílG^ffego ;  í>>í;¿JáVío'>^  ía'fáeM 


9^ 
^  ^  ta,  l¿  últjmd^  tripa  por  do  salf )  U^ 
hez  de  lo  comido,  O  I^ytc  .W:  l^ 

/eche.  '    „  , 

•'    -        •'   '-'-  -'  i-  ■■  ■    lí-ij 

O  muerto  ó.tívo  i^  á  ¿os  ^ilos.j^^ 

r  hito.;,      ,    •,         ;,   -  ,   .t    ;> 

Llámatise  asi  ciertas  taheri^.,en 

O  mongei  ó  caloijgí^   .,  ...^ .  ¡j 

ré  el  potro,       .c',,,  ,,,.{ 

9:  m^^*^  :se?»^«l5:.  .Pf^«»  ^«3»^ 
quer  no  cabo  ,  quer  no  r^bp. 
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'^paresce  asmyqiBfilr''en  la  cabe" 

«*  ¿a  i  quieren  íü  ióJaí  De  otra 

liíanera  dicen :  oand  brellá ,'  ou 

no  rabof  a  muía  he  asno. 

mao  vaa  e  veñá  ^  e'o  boa  win^ 
'  ca  se  pecda.  '^ 

El  Gallego  :  el  fndhvaya  y  ven^ 

'gaj  y  el  hüého  nunca  se  pie^i 

da. 
VHiiíé  áoihi  c^htiraTtndre  le  temps, 

ne  sur  Dieu  hasrer  le^  áns.' 
El'Fra'nces:  nhigtniof^  Sebe  ir^cohtri 
K.  ^ttíénipó  ymsibré  JXos  apre^ 

surar  los  aHos.  '^         "\ 
On^péult  ft66t  lite  saák  ecómfciriéí 

de  tout  user-ya'dangier. 
BU^iSce^  Y'taáá  'ano  púédf  leer 

todo  lo  quéqiú'éA  Xhpiíi¿rál  di 


9i 

Onde.:  1$  9  arEyofamontfs.^fapn 

hatrb.  ,,;t  \x 

El  Porjfuguesit'd^mfp  fi?  dEyo^ 

s^\  tfimmte  á  hacer  hamles.fUifSi 

ehf^tan  l|tir}¿i  de   la  ^  afilia 

preguata  diet  I<>^que  4ice^;  44^ 

Oade'a  galGfiaiteaósovesi  ^Ili 

se  lie  vaá  os  ollas^'  « # 

SlSériugáes^  *-  .'  > 

On  doibt  battre  le  fer ,  quont  U 
i,^  cstl  cháttIUt  .*'    ;  ..  '  i  ü 

£1  Francés  i  h&<  4e  b(Uit  e/  Iii^r-i 
ti^'ro^gtutnclo  est^  caHentCé      ,     j 
Ogní  brtisca  ter.  cava  i  ocbi«  : 
EL  baliano  :  céát»,  paluda  ttiflCik 

On  met  mi^uU^jeotre  se$  ámtt. 
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.    quen  ne  le^  reiette  qtiaat  est 

El  Francés  tJ^dmhombr^imté  mgl 
.  jor  eoífv  sm  áknies'i  ^:m  2o 
,1  eóia  des^es.(pte  está  di^n$ro\ 
(^ni  femtfiía^  o(s(a  ¿  «é^^noa*  !ui 

que  la  caza«  ,l   »  n 

£1  baliaaq  i:iads.mugsr\§s  ^mti 

si  no  hcy  qukn  la  requiers.  : 
Otttneurt  bim cb  joye. ..  i   •  *     I 
!B1  Francés  i-tanAia^  si'  h$niinrt 

mucre ik'XÚi'^rifK]  <^  >  í-i¿  ó.^:í') 
Og&i  nave  fa^a^^  9  qualvl^mig^ 

zo  y  qual  a  prova  ^  qual^xiiL  la 
:.'^9entina*ríoi  -ri.  !  i  •••^^'^  *0 
£1  Italiano  :  toda^tmoe  haee  agua^ 
'  ^ujual  al  fhedio^jKquál  4  tofróijjtf^ 
A.^alJ  kkj  sentina^  ^    .  •  <  -lu;^ 

zoai^  ni.  G 


O.noflUg  das.  miSai  v^a^cas,  ^  o 

mancebo  das  núñas  bragas.- 
El  Ewftygiíes:  "flÍMrtíWÍÍo  ¿eimS 
\  v(icm^  y  ^lmi»(^bo  de  mis  &rfl- 

g0S^  Qxúere  éfcmi^^pastoir  que 
:^r  sMmiMtj(¡c^P  óojuie   haya  ^e 

dar  salario.         a.*»  -^^         'p 
Ocuk  ;ay^  muyta>i&o  ^^^ay  j^obí 

sis!i;t^i»'C'.^  rA  ''"¿v^v  ';-  *   -  ''"    . 
El  Portugués  ;  ébnisiiíay  fnudía 

Onxade  está4o4'^.*'«'^^*^¿" 
On  ouvre  mieulx  léspeyiÉa^-'que 
jor  Jü  p^ J4«ttk»íft  gtií  te  delira. 


1*.  V  -os 
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Onde  ntom  ay .  mprte ,  luiom  ay 
.  vinaa.  forte*       ; 
El  Portugués  i  dmie.no  hay  muer-^ 

te ,  no  hay  fhata  suerte: 
Óa  ne.dolbtr  diro  ^on  secrrtj»  ir 

íemmt  ^.  fot  >  &  eofanf .• 
EL  Pranoes:  nadk  ha  de  dedr  su 
'   secreto  á  tnugef  5  ni  íoco  ^  ni  á 

ni^o.  '      '   '. 

Ogní  alti^  per  amparase  ^  da  me 

líiedesiaio  so  plorarcú 
£1  Ifialiiiáo  t  toá^  lo  otro  por  a^ 

prender  ^  de  niin^smoié  llorar^ 
O  perdigaoa  gordo^^e  a  passara 

magra* 
El  Poctttgtiesi  tí  ferdígeii  gor^o^'^ 
.  y ia.>páxara,  magras 
O  pan  trigo  |  o  ceitfe^  ]  mas 
6» 


loo 

val  na  t^arriga,  que  oo  seo. 
El  Gallego :  el  pan  de  tngo  ¿  de 

úentenOf  mas  vale  en^l  inéhu^e 

que  en^d  sen(K:  • 
O  ftor  home^  ó  por  Cari^,  o  por 

lupo  I  lev^e  a  s^d^  no  ¡puSo. 
£1  GaSe¿b  ^>iS  forhomJney&póí 
•'r  perroi  ó  por  Icbo^  üémte  esa  es^ 

pada  en  elpuHo.  " 

Q:  peixe  da  Mayo  ^  a  quém  cbo' 

pedir  daUo,>: ;   ^      u      J 
El  Gallego  t  e/  ^cededMíijio^  ^ 
.  quien  te: io 'pidiere  daloé  Porque 
y  én  t({l  üemp(K>tí  -pescado 'or.dch^ 

Q'|)a|iaga;d)^tjie  inatejtas /por^ 
que  He  n^o%^oai  aii^esíd^as 


lOff 

1E1  Portiigues  :  el  p^g^  tkm 
eáUmvfOSf  forgí^  no  k.da»  al^ 
mendras  canfitaim»  r.    . 

in  pace.  , .    . 

£1  |talj|a9ft  -  CQf^  y  ve^j.  calla  ^n 

qmeres  vivir  et>  p4^ <  >: , 
Pdre  ide.  .b^en  w^a^- y.-cahallo 

salfíKiftr  ,v,y   boviltte  KiiCador, 

nunca  tuco  mucho  coo.;.su^s^ 

On  cst  plus  saige  pftr). n^k^.  «n^ift 
^09j^i9t  p^  bien  :&  joya 

El  Francés:  todo  homhjrM..99  mas 
jákio  por  mal  haber  r  V^  fSÍÍ 
. biin,.y^plM€ei(  hab^*  ... ;    ,,.,. 

O    es   buey  ,   6   tortolUÚ  r  ^ 


los 

0 es  íoc^  j-6^y^Q / <}riei|i}^«. 

pa  apresur&Üo.'^       '.♦> '^.  • 
•O  er^^' VptdQbi^s  I  q  b¿  |>asaí4<i 

por  Rucies.  ♦  -^1   J' 

Q  he'^Or^rataa,  9  f€W*4^1^cJft| 

o  ariiieQ*4^'taQv       *'»^  ' '•-> 

Q  fs  devoto^  ó  loco  I  ^uien*&|bl^ 

f  'tóásig^<spto¿   '  ■■'  <'íia  í-"-   •-- 

O  fi^utsJe  líáióuf  I  atif^nes  toysi 

4opnes  ipye  9  &  aulcudíésr  fóys 

El  Fftócesl-o  /a/jtí^*<^í»**,^^^  íi/^iH 


C^io  de  coKfjft?»  honraiiii  pfo^ 

vecho.  ,  ), 

Oficio  de  albardeyro  I  m^.pMiiá 

m  Gallego.  <■-'.  : 

Q09ÍO  oM^d^^f^.^  c"^\a1'  Ihjo^ 

después  aU^iMd^   .     '  ^:%  /• 
Oficio  de  ppAOfiJt  no  ÍO:.¡|^nt€¡Q 

,  .^eírqwií» -i.  j.  i  .   •  licisi  r'^['^* 
Oficio  ageao. diq^'ios jci»Qiia« ..... 
O  fijlo^dft  pwípr,,- «#omf  iQL  «rj» 

sem  dolor.  ^..:    / 

El  PortuguQ^;jiiiffci9(/(i  efupop^- 

^Mlfefím  d^^jUih.  únfimMfa^ 

bajOSO,  í.:>.  ;í      '     vi.-.    .!  I 

Ofrescer  mucho  ,  espeqíeiiesl  dt 

^  llegar..:. ,-.¿J  «j;    •  :.•    ..  ,  ^.A'' 
O  home  quinchar  ^  ti  for.iv^lo, 


O  borne  cordo  ^^^loíci^^  qúeoia  o 

porro.  -^     '  -  -  ^J^ 

k  quema  el  pmml^  *" 

Ojos  oíalos ,  á  quien  t»tólíá-^ 
gan5tfft^ioa!«rfifc  íici i-  í'^' 

vela.  -■i'^^»"  -  '  'y-' 

Oi  gamátm  '  bajpbaád  ^'  día  joUo 
labrador  hoorado*  .  ' 

Ojos  hay  que  de  lagaña  se  ]|^- 


lo's 
djt)^  út  Hijtestre  9  qué  la  vela  se 

deshace. 
El  Afiftirlaoo;  entkñékion  elgrdri 
^   rówü.  ■'        '• -•'  '■*"  ■    ■ }' 
Ojüs^üe'tib  ven/córaida  que  no 

quiebra.    ' 
Óit'i  véc ,  y  callar  9  recias  coias 

son  de  obrar, 
Oy  ihe' Iré  ,  eras  iné  üé ,  mália 

jcasa  míántemé» ''  -"'"  ^ 

Oy  ñesu  ^  eras  fiesta'V  yáceo% 

madiréyido  ese-fó^as  tubietu^ 

«»•  .       ^    ••  • 

No  íenía  te  ^o&re  *üi¿}a  con  que 
'   amcrtnjhlla ,  y  ¿ri*¿r  cubierta 

con  unas  hojas  grandes  áe  tam-^ 
'pozo  y  yerba.     "   "  • 

Oy  veni4o  ^  cías  garrida 


xq6 

Oy  OTal  ,iiraft.peor ,  ciegíi  !>•  %I- 

vador.  ^^  r 

Ojos  que.  veft.iip  envej,?fc€i9*,  a  . 
Opinión  dei  vulgo ,  ^ue  /oj  qtfe^^rgpzan 

el  nido.  >  >  io  :jb  juv 

^y  putasi  Sftíñjipa.  cpijis^dces*  /*       % 
Oyó  cantar  ,  y,4QT  s%be,íeA  qué 

0.ftd*lgCL>.#5íe%jcptQ^aye  r««Hin- 
dado.  ,: 

El  Gallego  :  la  lechej^ljutmh^^ 
0en  aí^.pipjf'niño*.     ci.:^- 


1^7 
O  Jobo  mudado  caWlO:,  mdU 

JE/  fortügueSf-y-^    ^  ^        -^  í» 
Oa  se  peut  bien  garcler  ^oftig^'-Ia^ 

lie  peult  oa.  .  : 

Qrta  ^iíeyro  ^  naom  fU^  ^tím^K^ 

pila  re|>(^c(dtt^lio  1^  ebmié  "«iAi 
barba.  .y'i'br::./ 

Or4  por  as  ,  ora  pop  ttWV'^^^oé 
fsf  iáe  te  tiacmarqiiiai  '^^^  r»<  í-^ 


ípS 
.0  irica^ó  pinjado.  K  •   o 

O  que  he  boa  pera;;o%v«&txc  »  he 
mao  pera  o  dente#.7  , ^  -. 

O  nnfisr  ^a  Mayo^  ^v%  se  caba- 
lo, jio  :í;: 
Sl.Qtlkgot:;|NH^  Oi^cio^MiVetd» 
Oro.  majado  toc&  -.^iyaar-  r  '^^ 
O  rcpelw  tdfe  ieafrina«o\isai|greato, 
e  a  cabeza  torta  ,  enfern^^ad 
.  r>|ttíí4a  j>orca^.oj:n  ^  or^-.-^^  ■}.  :-'.0 
El  Portugués:  el  repelmj^el^e^l^ 

'  ta ,  enfermediid^€^iiq  hpama. 
QUos  ir^dbs  y  en  pgi^c^  f^ces  d^ 
veredes. 

Oración  de  p0rro  op:  >Yd  bÍ  úéo. 


Oa  he  tréavt  erreor  Ae  medecln^ 

erreur  de  painctre  se  Toyr  sans 

fin.  . 

El  Francés :  mnguno  halla  el  yerro 

del  médico  y  el  yerro  del  fintot 

vesesinjm. 
O  llueve  I  ó  apedrea  >  ó  nuestra 

moza  se  mea. 
Oro  es  lo  ^'«ro  vale. 
Oird^  al  pobre'  5  y  ál  rico  cobre. 
Ora  ha  un  ano  quátrocientas  ^  y 
-  ogaño  quatro  Riegas. 
Conviene  á'  saber  :  oyejas.  Dlcese 

de  las  cosas  que  van  de  mal  en 

fhor.      ..'  ^r  / 
Os  vitaos  catdelaos,  desqw  non  ten 
.  ¿n&e  domet ,  lamben  as  ttiaos.^ 


lio 

o  seys  ^  o  as  y  o  biea^deDtrov.•9 
bien  fuera.  ...x  .;  ^  -    ,.^ 

O  servi  como  servo  ^  o  fugi  ^4in<> 
séí'vo.  .  { 

El  Italiano.  .  . 

Os  pardos  y  os  rebelloos  i  poucos 

'    soa.boos* 

Ei  Gallego. 

O  samgue  ^  nunca  se  rogua« 

£1  Portugués  :  la  Mngre  nunca  ha 

^    de  ser  rogada.^ 

O  saco  redondo  f  tanto  lleva  co- 
mo o  longo. 

BGádlego. 

O  sal,  quanto  salga ^  tanto  valv; 

Eí  Pmuguet.  • 

o  ttt>non  quteres  ,.ó  ^tv^non  podes^ 
o  tu  non  traes  oleyte  nos  foles; 
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B  Gallego.  '  •- 

Otra  badajaiia  >  pof  amor  it  San* 

ta  Ana.  .    '  •         ' 

O  tá  eres  el  diablo  f  ó  Pero  Aloo- 
,   so  Rallo. 

Oster  la  pouldre  9  de  isé9  piedt.    ' 
£1  Francés :   iacuáit  e{'  fúlvo '  de 

sth  fks. 
Otro  locó  hay  éti  tí  bkfio. 
O   todo  á  FlaQdres  ^  ó    todo  á 

hóñdo.  : 

O  todo  vertido  ,  6  todo  cogido. 
Otrii  ñiki  hay  múttto  ^  sin  el 

del  pitórto.  /    , 

O'tolp  b'^iriontei  o  cordb  o  moySo. 
£1  Gallego  ;  al  loco  al  mmte  ,  al 

ctt^dó  ai  mofmoi  Batiende  i  hí 

han  de  enviar* 


Orejita  de  Dios  ^  el  4kh\9  M 

tresquííg^ir -r.-  ■  .^'  -.    ■  ? 

Ou  íl  ya  chiens ,  íl  ya  pulsos  ,  ou 

il  ya  .p^$  ^  U  y^  spris  ,  oju  il 

ya  femnies  il  ya  diaWe$. 
£1  ,Wrmc^¿  do,  hay  ferros  hay 

4pulgasy,Jío{h^  panes  hayrgto^ 

nes ,  da  hay  mugeres  hay  diablos. 
Oveja  ba^fiL ;  de  su  raba  se .  es- 
:  pímta.  .  .   ^,.^  .;,-.v  • 

Outre  come  as  nozes  ^  ereu{  t^fio 

as  vocep*:,  ■:  .\  .  -  ,..  ■  ,.?..- r  '« 
El  Portugués:  ofre  cofwjí.tef  iwe-.^ 

ees ,  jr  ^0  tengo  las  «oc^;.     .í, 
Ouvre  ta  Jícw^e,  iottyrijr^omií 
•  houcbe*  ,;^  •     f;:^  4;*,^;  ,  ,í; 

El  Frattoes.íjaíírrfii.fríifái V jyo^n- 

brité  mi  boca.     ..  ...  ^i¿ ;  sí:í 


Oücga  jdOenda  ,  mama  á  su  ma- 
dre y  á  la  agena. 

Ouvre  la  feneatre  va  aquilón   & 
orient ,  Jtrmc  midy   &  occi- 

.•  dear« 

El  Francés :  abre  las  ventanas  á 

^..   ^Ufálon )  6  Herzo  y  oriente  ^  y 
áérralas  al  mediodía  y  al  po« 
niente* 
^Ovejas  bovas  ,  por  do  va  ilma  vaxK 

,    todus. 

Oveja  cornuda  requiere  tu  corde- 

..  so  I  que  en  hora  mala  topaste 
con  pastor  caravero. 

Qué  quiere  dmr  caravci^  decirse  ha 
/     adelante. 

Qvo¡^  de  casta  ,  pasto  d^  grjiclaj 
hijo  de  casa. 

XOMO III.  9 


1H4 

Ovejas  y  abejas  en  tus  dcikesas. 

Entiende  :j?  no  en  las  agenas.  Por- 
'  que  sea  el  ^  fasto  de  gracia ,  co^ 

'    mo  dixo  el  refrán  poco  antes. 

Oveja  cornuda  y  vaca  barriguda, 

•   no  la  trueques  por  ninguna. 

Oveja  cornuda  y'  cabra  mame- 
liada  ^  en  pocas  piaras  anda 

Oveil  ung  aultre  oveil  voit>  &, 
- -aon  soy.  ^ 

£1  Francés  :un  ojo  á  otro  ve  ^  y  no 
así. 

Oveja  chiquita  y  cada  año  es  cor* 
derita* 

Ovejas  ,  y  abejas  y  lentejas  ,  to- 
das son  consejas. 

Ovejitas  tiene  el  cielo  ,  ó  son  d» 
agua  9  ó   son  de  viento» 


;U4 

Oveja  mameliada ,  eil  el  aprisco 
la  cata. 

Oveja  que  vala^  bocado  pierde» 

O  unbel  sí  ^  o  iialiei  no. 

El  batianOé 

Oxe  polla  9  y  ella  estaba  en  la 
olla* 

De  ios  engaños  que  los  hombres 

'  redbin  enr  jii  hacienda  ,  pen^ 
sondo  Uner  lo  que  les  han  ktir-^ 

'  t^»^9  y  está  ya  easi  conúdOé 

Ox  porcuno  y  trastravado  ^  daldo 
fuego  malo. 

Oyen  las  voces  ^  y  lío  las  tazo- 
nes. 

Oy  es  el  .dia  de  echad  aquí  tuu 


tf  » 


Jilo 


Palabras  y  ploma  el  viento  las 

tumba. 
Pan  puja  ,  que  iio  yerba  mucha«> . 
Que  el  pan  fone  fuerza  y  no  la  hor^ 

taliza.  s      í  ,      . 

Paño  coa  paQO>  y  la  seda  con  la 

mano. 
Panadera*  érades  antes  ^  aunqvm 
<    ahora  traéis  guaal;es. 
/  Para  mí  no  puedo,  y  debanaré 

para  liii  süegrp.   . 
Pan  á  hartura ,  y  vino  á  mesura. 
Vaxx  ageno  caro  cuesta.  , 
Págsise  él  rey  de  la  traición ,  maií 

no  de  quien  la  hace. 
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Papel  y  tiata,  diaero  cuesta. ' 
Otros  dicen :  señora ,  iadme  res-^ 

puesta ,  que  papel  y  tinta  ¿Uñero 

cuesta. 
Pariente  de  parte  f  del  rocia  del 

bayíe. 
Omtra  los  que  se  hacen  de  Unage 
-  no  siénáíAo. 

Pan  rebanado ,  ni  harta  viejo ,  ni 
. .  muchacho. 
'Borque  lo  poco  es  causa  de  ape-- 

tito. 
Paz. y  pacienci»)  y  muerte  con 

penitencia. 
Paño  ancho,  y  mozo  fiel ,  hace» 

rico  al  mercader. 
Paja  &  yerba ,  para  «1  Marzo  U 

siega* 


Lo  mismo  que  lena  para  Abril^y 

pan  para  Mayo.  ' 
Paxaríca  qué  ucucha  el  reclamo, 

escucha  de  su  daño^ 
Í?ara  tí  la  del  rabí; 
Que  lo  mejor  se  ha  d^  dar  al  quQ 
"  mas  es.    '■  -*'  *-''  •''""  >*  *   •- 
Paño  fino,  antes  roto  <júe  ^a-» 

cido.  .  i 

Pajar  viejo  ,  quando'se enciende, 

peor  es  dé  alagar  <¡[Ue  eiver^ 

de. 
Otros  dicen:  quándo  se  enciendk 

el  pajar  viejo  y  mas  arde  que  el 

nuevo,         i'     "i  -'' 
Paxarinos  e  párdays ,  todos  q[u^ 
*    ireu  ser  ygüáyi 
^  Portugués. 


Para  quién  ganas ,  ganador?  pa- 
ra el  que  está  durmiendo  al 
«oL 

Fizara  que  dos  reces  cria  >  pela* 
da  terna  la  barriga. 

Para  horno  caliente  ,  una  támara 
solamente. 

Pasa  la  fiesta »  y  el  loco  resta. 

Pan  tremes^  ni  lo  comas  ^  ni  lo 

.  des  ,  mas  guárdalo  para  Mayo» 
y  comerás  del  buen  bocado. 

Pa  tallat ,  sens  vergoña  es  men« 
jat. 

£1  Valenciano  :  pan  rebanado^  sin 
v^güenza  ts  coñudo. 

Pasariña  que  en. la  guadarina  se 
cria  y  sempre  por  ela  pía. 

£1  Portugués :  gMdariña  llama  h 


1 2d 

'  iecó  ^el  monte  después  que  le 
han  quemada^  \ 

.  Parto  malo  ,  y  hija  en  cabo. 

Pan  del  Almendraléjo ,  y  mozas 
é¡é  Santos  9  ^  la  borricada  de 

V    la  fuente  de  Cantos.  >  ;  ' 

Parte  Nicolás  ,  para  sí  fe 
mas.^ 

Paga  lo  que. debes,  sanarás  del 
xnsi\  que  tientes. 

Paca  el  mal,  no  hay  ningún  bar-« 
ragan. 

Para  azotar  el  perro  ,  que  se  co- 
me el  hierro.     .  ^ 

Paso  á  paso  van  á  lejos. 

Pan  para  Mayo.,  y^leña  para 
Abril ,  y  el  me^or  capón  ^  para 
Mayo  lo  compon.  . 
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Falencia  la  necia ,  quien  te  oye 

te  desprecia.  ^ 
Pared  socalzada  j  á  dura  mucho^ 

ó  nó  vale  nada. 
Palabra  y  piedra  suelta  ^  no  tiene 

vuelta. 
Palabra  de  boca ,  plbdra  de  hon* 
.  '•    da-  '  " 
Padre ,  dame  pan':  liíjo  ,  cata  á 

Fita. 
Pariente  á  la  clara  ^  el  hijo  de  m 

hermana. 
Vorque  el  hijo  de  tm  hermano  po-* 

aria  ser  que  fuese  falso  y  tenido 

portal. 
Pages ,  mozos ,  Perico.  \ 

Contra  los  que  quieren  parescér  ri^ 
,  cornoloHeridot 


Pan  de  trigo  ^  y  leña  de  encina^  y 

vino  de   parca  ,   sustehtaa  iá 

casa^ 
Pan  de  centeno ,  antes  comido 

que  en  el  seno» 
Palo  de  ciego  9  y  coz  de  mu* 

jetó,         #     . 
Pan  y  vino »  un  año  tuy  o>  y  otro 

detuvecino«  ^ 

Pascua  en  luéves ,  vende  tu  capa 

y  échala  en  bueyes. 
Opinión  vulgar» 
Padre  viejo  y  maüga  rota  ,.  no 

es  deshonra.  ^     v 

Pagar  todo  junto  ,  como  el  per* 
.  ro  los  p^Ios. 
•Pan  de  ^amba  ^  molletes  de  Za- 

rataj^  ^  ajos  4e  Curiel ,  qu^os 


S^ 


"3  % 

de  Peñafiel ,  y  de  Cerrato  la 

miel. 
Palabras  de  saato  >  y  uñas  de 

gato. 
Pati  vecbi  ^  e  modi  usal 
El  Italiano ;.  Patios-viejos^ y  usan^ 

zas  nuevas 
Pan  y  paja  ,  todo  se  cae  en  casa. 
Pala1>ras  dulces  y  melosas^  á  las 

veces  traen  ruines  obras. 
Par  eslargir  &  par  pasér,  on  voy  ^ 

lésponge  boir  &  plouvoir. 
ElPtances ;  por  ensanchar  y  por 

estrellar  ,  vemos  la  esponja  he^ 

hery  Üoveí^^ 
Para  el  carr^,  y  mearán  los  bue-^ 
'   yes. 
^ue  s^  ha  de  dar  )iolganx§  á  los 
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miimalti   también   como  á  los 
hombres^  ^ 

Para  adalid  érades  bueno  ^  cargan- 
do de  agüeros  y  de  recelo. 

Páxaro  durmiente  ,  tarde  le  entra  , 
cebo  eii  el  vientre. 

Fa^a  beber  con  uvas  ^  mas  vale 
.  beber  en  ayunas. 

Paon  alvo ,  ou  de  cemteo  mülor^ 
he  no  ventre  que  no  seo. 

E/  Pqrtugues. 

Paso  solía  ,  y  vino  mal  pecado: 

Panela  de  muytos  y  bem  comida 
e  mal  mexída. 

ElvPortugues:  olla  de  muAoSy  bien 
comida  y  y  mal  mecida. 

Palacio ,  ^ran  cansancio. 

Pan  oaad^ó ¿  nunca;  perdido»;    * 
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Pascua  Marzat ,  haiabre  o  mor-* 

taudad. 
Opinión  hca  del  vulgo» 
PaoQ  e  papas  ^  duas  alb^caras. 
El  Portugués :  pan  y  migas  ,  do$ 

piácereí. 
Paa  negro  »  y  vino  acedo  ^  sps- 
.    tieue  la  casa  en  peso. 
Partie  des  homaies  a  lespee »  par- 
tíe  au  boucUer  ,  est  res^mblant. 
El  Fraaces  j  parte  de  los  hombres 
4  la  Aspada^  parte  al  broquel  fon 
semejarles. 
Pajas  al  pajar  ,  dueñas  i  h¡lar«. 
Que  quando  se  encierra  la  paja  por 
Agosto  es  el  tiempo  de  comenzar 
ahilar.  ^ 

(^cu^  de  Autruejo^^  p^^^^  t>PP> 


'    ■     1 

quanto  sobra  á  mí  señora  taa«  . 
.    to  dona :  pascua  de  flores^  pas«        4 
cua  mala ,  quanto  sobra  á  mi        ¡ 

señora  tanto  guarda. 
Párente,  parta  te  lí  dayantL^ 
El  Italiano :  pariente  ^  quítatele  de^ 

lante. 
Papel  y  tiáta ,  y  poca  justicia^ 
Para  la  muerte  que  á  Üíos  debo^ 

de  peregíl  está  el  mortero. 
Contra  hs  que  se  espantan  ^  y  ht^ 
^   cen  gran  taudal  de  cosas  de  no 

nada  ,  dicen  las  mozas  qw  er 
^  cantar  j  y  que  comienza  :  co- 
""  madres^  ías  mis  Comadres  ,  yo 

tengo  dos  criadas  muy  hétlacasy 

muy  malas  ,  por  estarse  arre^ 

Uaniídás  nunca  limpian- el  ma^ 
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j adero.  Vara   la  muerte  que  á 

Dios  debo  y  de  peregit ,  i^e. 
Para  próspera  vida  ^  arte ,  órden^ 

y  «medidla. 
Parte^  'Martin ,  y  ten  párá  ti. 
Paie  facem^geiras,  e  fillos  íeiras. 
El  Portugués :  al  qúal  freguntaf 

porque  es  luenga  la  dedaracion. 
Padre  no  tuviste^  madre  no  te* 

miste,  hijo  ,  mat  despereciste. 
Para  est6  ^¿ú  este  remíeodo. 
Par  ttop  ^ránd  f amiliaríté,  ón  de- 

vient  vil  come  fumien 
El  Francés  :  for  ia  thtíjr  ¿rande 

familiaridad  todo  hombre  viene 

á  menosprecio  como  hüníéro. 
Para  vender  haz  orejas  d^  mer« 

cader. 


\ 
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Par  petít  ghlens  I^  Heu^r?  cst 
trouve ,.  &  par  les.^granc^  est 

El  Francés :  par  los  pegúenos  pcr^ 
ros.  líf  liébfé  es  halladck^  yf^i 
los  grandes  €s  tomada. 

Faga  lo  que  debes  ^  sabrás  lo^uc 
tienes.  .  •    , 

Pastor  bueno  ,  jastor  malo,  pí^c 
un  paso  burre  quatro.      .^ 

Para  la  puer|a  es  |^ ,  crerradurf,  _ 

I  y  para  el  caballa  la.  herra- 
dura. . 

Contra  los -j^ue  cierran  el  ffilado 
p  casa  con  herxadura. 

Par  Ictti:  o^gueil ,  pareílles  ^  gens 
so^  defraudez  le  plus  spuyen5.( 

El  Francés  :jpor  su  sci^rbia  iguales 
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g^es  son  engañadas  Uu  mas 

veces. 
Faa  y  vino  andaa  cambo  ,  quo^ 

no  mozo  garrido. .' 
Otros  dicen:  que  no  ñumo  ardidoí 
Páiaro  triguero,  no  entr^  en  mi 

granero.   .  \^  *.' 

Paso  f  que  es  casa  y.  tienda. 
Añade :  j^  futrase  oir  h  que  sé 

habla. 
Pasctla^  Toya  o  non  voya ,  non 

?ien  may  sin  foya. 
H.  Italiano:  pascua:  ^\que  qukrm 
-  que.no  quiera  ^  nó  viene  jamas 

¿n  hoja.  Entiende  :  la  de  fio^ 

res.:  '■■• 
Partir  oomo  hermanos  i  lo  mió 

mió  9  lo  tuyo  de  .entrambos. 

VOMO  III.  I 


13^ 

Para  roer  la  cabrn^  y  para  el 

colchón  la  lana. 
Pariente  óhídado^  á  la  aocfa&  em 

convidado. .  i 

Tuvo  el  convidador  mas  cuidado  dt 
. ..  loi  ^xímngeros  que  delpariinte^ 

como  cosa  de  casa  ^  y  de  noche 

acordóse  f  y  coamdóleé  ■/  ,      .  - 
Pascua  dé  Epij^nia  ^  torta  coú^ 

luganega.  ^ 

H^batlano  r  la  pascua  de  les  Re-m. 

yes  bollo  con  longamza¿u  r. 
Pasé  solia  ppB'Otra  nuev^a  pocfai.^ 
Palabras  señaladayno  «juíei^A'  t2$^ 

Papas  sem  paon  a  o  cu  se  vaon* 
£I.Poetúgues:  pttcft^ix  skfyptmM 

culo  ic  tDfoii.  í;-v,,      .:  ,  ^Jl  .i 


Pasoo»  dé  Spipfaj^oiary  ie  rave  peri 

i.  dett'Jipimaii.i»  ti;  :  .  •.:...   1 

Bttfc^^^iqúa  ^  vítir  de  Mata  ^  aquá 
'  .;e^paav¡tadeQaa,  í  <  I 
£1  Italiano  :  pan  y  ajff^  vida-  de 
*-  tuca  yagua  y  fon  loidu  d^  can.^ 
Pan  del  vecino  quita  el.hastioi 
De  títm  man^ra^  fdn  '^gmo  hostSí 
quita.  •'     '*''■  ' -^  V.  í  '    *    * 

non  ha  niei«ítf;-'>  «f^  '^^       ^ 
MtNibana.*  ^  -^  f  t*-*-- -■  -  •'-  •  -^T 
Pai^dé^liáaadei^ft^  ni  kavta  ni  gdi 

bierna.  '  »''     ^        I 

Pal efti^jíis'i yqiftw iln «jo9¡  - 
Pati  rompe  lew?.  ' 

I  3 


Pasata  lo  pontó,  gabafó  tó  sanctO; 
£1  Italtano  :  pasado  dfoñimf  d 

santo  "engaüado*        •    ^^   1.    :'. 

tan  de  boda  ,:,fcajmc  de  buytreca; 

Paños  lucen  e.a. palacio  ,  que  no 

^  hijosda^o.  :^ 

Parla  pHdco  » ieáool|:a  asay.,  e  «loa 

falleray.      .  .    ^  ^-     •-  '■■] 
El  Italiano:  h^la  poco ^  .ismch» 

mucho  ,  y  no  errarás.  .;,.  .^ 
Pan  de  los,  SaiHOft  >  y  mam  dó 

Fuente  de  cai\to$.    ;  yA  i    jj 
Pascua  buena 9  y  el  ojo.de.fíiew*' 
P:ared  negra^  ¿H^raaifen  bflc^a.  ^ 
El  Portugués.    ,  .  .*;>  i 

Paya  tu  mugec  emprisfiar  :iBQ  .4p* 

bes  á  otro  buscar;  jqnioi  r. '  • 
Pan  y  agua,  aqaíi^os  |KUSt  y.b*^^ 


PagOttte.de  mea  amigo  t  ^  co« 
mor  sen  paa  comigó. 

El  Portugués. 

Para  oa  alfilels  tres  lOtt  menestctL 

Para  rábanos  y  queso  ao  es  me* 
nester  trompetero. 

Pan  caliente  haci^re  mete. 

Otros  dicen :  pan,  Hcwitc. 

Pan  casero  síempc^ieiB  bueno.. 

Pan  de.  panadera  ^  nibarta  ni  me- 
dra»   ^    .       '  :..•:;•' 

Pascua  es  hoy ,  buen. día  ^  tu  ros- 

Pan  reciente  y  uvas. ^.á «las  oíozas 
p0Qea  mudas.»  ^y  ái.las  vii^jis 
t|uit;ao  lasarrug9^  T 

Pax  de  gallego  ^  ceaU  por  afSe- 


JSn  el  jugM  Jíi'lü  ballesUíxmtrQS 

juegos  semejantes,    v  .!.    H  » 
JPíwr  .prcstar^anemy  est-  anay  y.& 
«':^ianxy  títvent  ennemy,  ^^  ^      ' 
El  Francés  :  J^or  pr^jr«r  ?lwfrwí- 
jfo  e^'Omigo'^y  el  om^a  ma*»- 
cfcaj  vecü ^imemigo.     ^i-    -  ^ 
PatQ ,  y  gaíiso  y  ansarón  i  tres 
-  •  tosas  ittériiníymia'so**  '     •  :. 
Para  cada  jueves  no  hay  uxi  par 
-■;'ü*tíií.=  oréJá8,» *>•-■*  -  'm-í  ?->  í'i^-—  I 
Para  el   buen  rato  de^-^Hebrero 

^Jt^Vnpbtro^comtf  109  otroAn 
Parler  couHtf^^ldusieúro  |  ^spntir 

-^%ime:fteíjü^  t  y¿  '^¿j  t^h  ^^'i 
El  Francés :  hablar  como  tórfmtt- 


v.  éios  f-y  \sémtr  coma.  Jos  pocdx. 
Para  el  mal  que  hoy  se  acaba  ^  no 

csrjpmedio^el  de  jna&iiia. .     =:. 
Acaba  qukrcdeciv.mffM. 
Para*  biéa  tirar ,  oej^pa  la  pluma 

del  íeodal. 
Págase  el  señor  de  la  chisme,  mas 

no  de  quie^  la  dice.    . 
Parla  ira  ,  ea  oto  de  tica'  mira. 
Que  A  ayra4o  halda  aveces  mas 

de  lo  quedeberUífen.oio  de  huir 

sSi  algún  peligro  ^e  te  reáresete  si. 

Faso  pudiste  9  viuOiquerrás  ^  en^ 

tónces  no  quisiste-^  ..ahora  nb 
:,  pD4rás.    ,        >;.    :  .  .. 
Pan  ik<^yer  ,  carne  de  hoy,  y  vt- 
;  Ino  «dé  iántaño^traenral  hombre 

sado.  .;. 


Otros  dic&t :  saltad  fara  todb  eí 

V-'  año.  '    '*'   '""v-  '■'  i-,  p'í- '' 

Para  lo  iáenó  4e  ^pefia ,  y  :pant  lé 

malodé<^ra.  : 

¥ara  iü€<mz€tp  del ;  el  bkn  éí^áé 

piedra  el  malo ,  jr  |p/a^(2o  j  de 
^   cera  f  ara  el  mal.    -  '  ■  I 

Paño  d^  tal  tknda ,  ni  isexoaipré» 

ni  se  venda; 
Palabra  dé  satanás  ,  qwc  la  tuya 
\    no  tofueatras. 
,¡Que  no  es  c^cho  de  christiano ,  mi 
-    palabra  no*ha  de  ir  otras. 
PaHer  a  ttog  itiígf .  -..-.-: 

El  Francés  :  hablar  á  unalpafei^ 
Padre  fay  vlfiav  %  ^i&UaL  r-  " 
El  Astuiiano  3J/toma  vMin0'4  la 

viñuela^  c    :í 


"tí7 
«PaiM  inal  «ásarv  ^^^ía^  ^'^  tMm 

maridar.  '  "  *  * 

Bsa  Soitou  OQ»  :dal9^'iitttstr»  ama^ 
^     echarnos  querek  de  ca^sL  •> 
¡Punílo^ofiy  qatere  decir  loxaUhfé* 
Pensar  muchas  ^  y  hacer  mui^    j 
"Bmat  en  mticlu»  nsas^  y  wogn 

Peu  de  gens  ,  sans  tire  son  «te^ 
ou  ne  ñt  nul  qui  naic  ^oite.  v  v 
S  Francés  :  ^oca  de  gentes  sin  rút 
bfin  estado  ^  no  se  lee  de  i&ajgmk 
•  '  que  nohayaüoTítdo,         .       í 
:Pehsé.  cantar  i  y  lioré*  /> 

peor  es  elnal  Tezo/,  qiie^pá- 
^  gar  él  peichd.  ^  ^  ^t 

rBK^cesa  no  laira  pabeza^  y^tí.lJi 
lava  no  la  peyna*  .r  rí 


üttMreí  la  nuff»  ^e  .«tsar  tTq}»At^ 
criar*  ,  ,-   *' 

^edcoipor  qiiétOHmf  por  go«4e 

fába  de  :UrdÍQtaIftf  ^  6  .  toda.tf 

Bf^da.  4^ ,  mamáct  i  perda  dalgtfí- 
dar ,  UQ  quebrado  p  pero  posto 
^;  no  poyal.    .  .        ,  ..    ' 

Perro  ladradoñ^  nstittca  bue&itíiói^* 

Perdido  he  o  gantado  dónde  Jip  ha 
can  que  Ittfiíe  ,|  e  dd.  casada  a 
.ür^mttler  queiiaQir.pare.       *o)iV. 
£1  Portugués  i  gadoidhe  algatff^o. 
^eira  alcucero  4  minea  bueaxoo^ 


fatiga.  .      .  i 

Pereza^  llave  de  pobr^isa.     S     . 
^le^a  iüTiladroheg^  yáescvhitíit 

se  los  hurtos.  .:;•     -      .-*ín 
í^cra  ^  presea  y  meto ,  volfta  kt  tf. 

fello.  C 

JBl  Valenciana.:  porll.^'<íttrll*l»  3^ 

twe/ori  quiere  rf  v/iio  puro,  h 
pelean  los  tt»ro8:,.y -mal  paral* 
s:.^  ramas*  í:^^]  í*í''  ;^-:^'  ^-'^  -•'•- 
pesa  presto ,  María  ,  quánü ron 
-:i  .por  inedia  ltb^«i:'  *  v  r  ./"' 
Pedra  de'^c^a^oroigotejac^i; 
El  Gallego :  la  pedra.df^'Ml^ 

Peque  de  falsa  ^  y  no  de  amansa*  • 
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neyro. 
El  PortugaeSé' '^.         '  '» 

Veüsé  que  aplenia  marido,  yicoí^ 

mime  la  olla,  .¡: 
Vñcadorde  amuelo  ,  á  su  caüa 

va  coa  duelo. 
Penséme  santiguar  9  y  quebréim 

el4>^. 
Bbrríllo  de  muchas  bodas  no  cOf* 

me  en  ninguna  por  comen  ea 
•   toda^      ■•::."••.'  -.. 
Perdiz  a  chamado ,  e  coello  a  .pia« 

do- ,  e  a  lebre  a  calado.  :  *   / r 
4Sííoriugtíei.:    ;.   :  )  .  I 

JPSssdado  cecjaly  ni  hace  bien<ni  mah 
Perro. que  lobos  :niata|  lobos  le 
.watan»'  «^^^  v       ^     ,1 


i4t 

JPerite  estínccUe  ^  Itdct  ea  te&e^ 
bres. 

El  Francés :  pequeña  cent^üú  te» 
€e  en  las  timeblas. 

Perro  en  banrecht  Udn  sin  prcH 
.Techo. 

Perro  cortm  no  pasa  pontón.  . 

Cartm  es  perro  que  tiene  Mtt4^ 

:j.,hjcoia.yy  porque  usadeh.fQ^. 
la  como  de  gobernalle  ^  por  ca^ 
resceráfllñ  no. puede. ¡levar  e¡ 
cuerpo  derecho.        ., .     ,-,.  .     . 

Jítím  de  hermanos  ^ .  alhe&(  eq, 
..  .man©s*i  . 

Pese  9  di ,  &  fkys. 

T^'  fcMCf^.i' piensa^  dif  ¡y  haz.  . 

Perro  lanudo.  <^  niuerto  de  bamr 

;    hre  y,iioc]?f}d(^4^iuii|\ui|g|. 


da* 
¥é5c&'' no  pescan  y  uracía  i^á'  ¿í 

cesta.         •'•  -i  "^•.»  " • .  -    •> 
On^^os  dicen :  nrtjúda  espacia  céstáí 
Peccati  vechi^  penitencia  nova. 
£1  Itadiano:  fecofhs  wjas^^  fen^ 

feHcia  nueva:  ..«  •"-  .^  -^  i--  iv^J 
Pésciáor  de  vara  ^  4u^.odi»e^4^e 

'gana*         ••  ^'''  '¿  ■'^>  ^' ■•'•■'•  ^i 
Pesa  justo ,  e  n^ndi  éatú.  ^      t 
23  Italiano.        .  •  ^  •  u 
Pedro /aácame^-Mádesa^  ^pisu|^ 

que  mi  muger  se  comió  las 

otras*  'J    -'      ' 

Pea'radá  contada ,  uuñta  gánadai 


«4á 

'  io  ttfiido  pofgMado  se^erdit. 
Pense  ce  quetu  veulX|  par  le  peu, 
'     escrips  moyns. 
£í  Freces :  fiensatodo  lo  (píe- tú 

qmUres  ,  hMa  poco ,  y  tscri^ 

be  ménoSé       •       ^  •   ' 

Perro  que   mucho  ^  ladra  i  bim 

guarda  la  casa. 
Pero  GotizBkwi  ({ue  os  plaft  ^  y 

•ni^'^s  itiétiest^srctí^as. 
Pedro  f  por  ti  poco  medro-^  mé^ 
'*  nos  medrará»  sí  yd  puedo. 
Las  primeras  palabras  son  delMto 
'^''  42  mozo^  las  segundas  son  res'i 

puesta  del  mozo  rezwgon.:  - 
Vma.  <|ue  dicé^odrígo  no  vale  uit 
-^^Ugu.    •       ^'  '^^á  ''^   '     -'  ^> 
La  pera  (jué  n^óomer  tecKna'tn^ 
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.ttfi  los  dimei  m  v^e  m  Ifh^ 

go. 
Pecosa  y  no  de.  viruelas  ^  áis^qh 
^   burlando.  9  tornarlo  ha  de  y^ 

ras.  •  .:  \ 

Ferda  feyta  ,  vecinos  ^yrados.. 
El  Portugués  t  pérdida  hecha  y  ^^, 

los  vecinos  engf jados.  Lo  misma 

qae  cQimudo  yafaUadoJ 
Peccato  ceUto.^  e  meaio  p9i;do« 

nato.  ." 

El  Italiano :  pecuída  encubierto  j  es 
\  .medio  perdonéfdo. 
Petit  boys  allume  le  feu^  le  gros 

boy$  le  oourristp 
El  Fnmces ;  pequeñas  rajas  as^ 

tienden  el  fuego  ^   los  grU^soe  ] 

maderas  le  MHknWé  .' 


I4Í 
Pet  bcn  estar  ,  si  Mende  molt 

miile. 
Él  Italíaao  :  por  bien  esior  sé  hm 

de  andar  muchas  millas. 
Pensó  llegar  á  mirabíüa  ,  y  que* 

áóse  en  defecít. 
Pellejo  de  oveja  tiene  la  hauba 
queda,  significa  los  eoforros  que 
defienden  el  temblar  de  frío. 
Pedro  ,  no  vayas  á  costera,  qu^ 

ruge  la  lera« 
£7  Asturiano* 
Pedíamos  i  Dios  Obispo,  y  víao* 

nos  pedrisco^ 
Pericón  ,  Pericón  ,  tá  te  lo  ganas, 

étutelocom. 
Pequeño  machado ,  derruba  gran 
caruailo. 
sroMo  iiu  m  ^ 


14^ 

El  Portugués  :  por  pequeña  segur 

de  rueca  gran  robre.    . 
Pensé  sanar  por  un  lado  ,  y  que-» 

bré  por  otro  cabo, 
Penor  de  galego  ,  val  diñeyro. 
Ei  Portugués:  porque  elgallego  espo* 

hre ,  y  su  prenda  ha  de  ser  buena. 
Perdre  son  babit  ^  eniour  de  fruir. 
El  Francés  t  perder  la  capa  en  diq 

de  frió. 
Pex  de  cabecero  f  .6  muchos  ,  ó 

el  primero. 
El  Asturiano:  cabecero  llama  ft 

principio  de  la  red  quando  la  co^ 

mienzan  á  coger. 
Perdiz  derrengada  ,   perdigonci- 
;  líos  guarda* 
Tinge  que  está  derrengada  por  a^ 


*47 
partar  al  cazador  del  nido  yen^ 
do  tras  ella. 
Pespuntar  y  sojetat ,  sobrecoser  y 

apuñazan 
infórmate  de  Íoi  sastres. 
Vttáit  hay  qtíeí  hueva  solo  que  al 

perdígóii  Veá¿  , 
Aristóteles^  Plinto  y  otros  confir^ 

man  éstó. 
Perdí  ía  llueca,  y  el  uso  no  hallo, 
ttes  áiás  ha  que  íe  ando  en  el 
rastró. 

Peras  de  rínó  5  y  del  durazno  eí 

vino. 
Alaba  tas  peras  vinosas  j;^  eí  vino 

que  ha  estado  en  eí  durazno. 
Pedir  sobrado  ^  por  salir  con  ío 

inediano. 
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Perdido  ha  la  rucia  los  saltos. 
£ue  la  vejez  y  el  cansancio  doma 

la  furia  de  los  animales*  . 
Pecadora  de  Sancha ,  querría  be- 
.  ber  y  no  tiene  blanca. 
Pesar  con  haber  ^  bono  ya  de  so* 

frer. 
£1  Asturiano:  lo  mismo  que  to^ 

dos  los  duelos  con  pan  son  buC" 

nos. 
Pescado  de  la  mar  ^  siquiera  con 

cuchar, 
jgue  aunque  sea  poco ,  es  de  tener 

en  mucho. 
Finceaux  de  paintre  ou  langue  de. 

chien,  est  un  ñateur  pour  avoir 

bien.  ^  , 

El  Francés :  pincel  de  fint&r ,  ó 
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ImgM  de  perro  es  el  Usonjeré 

por  haber  bien. 
Finur  como  querer ,  matar  mo- 
ros ea  pared. 
Pierde  el  que  viene,   y  mas  el 

que  los  manteles  tiende. 
Lo  mismo  que  mucho  gasta  el  que 

viene  y  pero    mas  el  que  rejí« 

de. 
Piérdese  lo  bien  ganado  9  y  lo 

mal  «lio  y.  su  amo. 
Pícame  ^  Pedro ,  y  yo  me  lo  quie« 

ro. 
Picóme  una  araña  >  y  atéme  una 

sábana. 
Pies  que  áon  duechos  de  andar^ 

no  pueden  quedos  estar. 
Fies  malos.,  camino  andan»  . 
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Pícame  ,  Pedro ,  que  naom  me 

vee  miña  may. 
El  Portugués;  pícame^  Pedro,  que 

no  me  ve  mi  madre. 
Pide  el   goloso    para  el  d^eo*e 

so. 
Piensan  Ip^  enamorados  qu^  (ie^ 

nen  los    otros   los  ojos  que- 
brados. 
Pidió  baja  para  melada. 
Pierde    el    gañan  ,    porqu^:  Ipsi 

años  se  le  van. 
Pierde  el  lobo  los  dientes  ^  ma$    . 

no  las  mientes* 
Piedra  movediza  ^  nuncí^   mohci 

la  cubija. 
Piensa  el  avarientq  que  gasta  poi? 
ttno>  y  gasta  por  ciento. 


Piedra  sin  agua  no  aguza  en  la 

fragua. 
Piedra  en  suko ,  niebla  en  todo 

el  mundo. 
Dice  que  la  piedra  w  es  general 

per  todas  partes  como  la  nie'- 

hla. 

/ 

Piedra  y  niebla  ,  y  cOz  de  yegua. 
Fian  piaao  ,  se  va  a  lontanOb 
£1  Italiano : poco  ¿poco  van  á  I^- 

jos. 
Pian  barbier,  que  el  aqua  escota. 
£1  Italiano :  paso  ^  barbero  ,  ^ue 

el  agua  escuece. 
Plus  donne  qui  peu  &  de  songre^ 

que  qui  plus  tard  y  &  contre 

soDgre* 
£1  Francés:  triai  da  el  que  poeo  da 
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y  ¿a  de  su  volanti$d ,  queet  que 

mucho  y  tarde  j  y  contra  su  vo^ 
:  luntad^ 
Pierde  el  mes  lo  suyo  ,  peco  no 

el  ano. 
Piensa  el  ladroa  que  todos  soi|  de 

su  condición, 
f  illetno  loca  »  e  dapoy  faremo  <1 

saoFé 
£1,  Italiano  :  tomemos  una  vez  ü 

ansarón ,  y  después  harémof  la 

salsa. 
Fiza  e  gpata  la  roña  e  bela  fata. 
El  Italiano  :  cómate ,  y  ráscate  ,  l0 

^arna  linda  se  te  hará*         ^ 
Pídete  ei  mozo  bollos  »  y  lo  tuyo 

el  niño  j  al  revés  lo  has  ent^n^ 

4idQ. 
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Pienuí  y  pico  no  hacen  na  deli- 
to. 
Piedra  sobre  piedra ,  á  las  nubes 


.Fies  y  manto,  y  desvergoeaza^ 

estarme  he  espumando  una  ber<- 

«a. 
^iénsiue  mi  madre  que  me  tiene 

muy    agradada ,    otrp   dame 
/      cantonada. 

Pluye  Dtemril ,  rosee  de  May. 
£1  Francés :  Uuvia  de-  Abril  >  rom 

cío  de  Mayo. 
$hxs  fol  que  le  chien ,  qui  boye 

a  ses  soupes  y  les  cuidant  parce 

refrbidír. 
£1  Francés :  mai  loca  que  el  per^ 

ra ,  que  ladra  á  sus  so^as  ^pen-^ 
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sando  con  esta  resfriarlas. 
Plus  facíle  est  doeuvre  iuger,  qui 

nest  2v  loeuvrc  besongnen 
El  Francés  :  mas  ligero  es  de  ¡a 

obra  juzgar  ,  que  no  en  la  obra 

trabajar^ 
Pkcerá  á  Dios  y  tiempo  Terná^ 

quáles  son  los  amigos  ^  por  el 

tiempo  parecerá, 
Pleyto  bueno  ,  pleyto  malo  ^  el 

escribano  de  tu  mano* 
Plus  cher  est  ún  don  y  que  chose 

achapte  voit  on. 
El  Fránqes  :  mas  caro  ser  el  don 

que  la  cosa  comprada  y  todos  lo 

ven. 
Planta  muchas  veces  traspuesta»  ni 

crece,  ni  medra. 


Mí 

p|i|s  demandé  qul  dít  y  ceuz  que 

tu  voudras  y  que  qui  demande 

ceux  que  tu  doibs. 
£1  Francés ;  maf  demanda  el  que 

fiice  lo  que  vos  qwsiéredes  y  qtic 

nQ  el  que  dicf  lo  que  debeif 

dar. 
]?ie^2(  á  Dios  que  pazca  y  ^1  pere- 

gil  en  ^1  ascua. 
Plt|s  aparios  qui  se  taist  y  que  qui 

parle  &  hault  brait. 
£{  Fr¿inces :  mas  aprende  quien 

(alia  y  que  el  que  habla  y  mucho 

brada, 
Fleyto  y  orinal  y  eri  casa  de  quien 

quisieres  mal. 
JPleyto  y  orinal  llevan  al  hombre 

gi  hospital. 


Flus  yuré  que  vene  souppe  >  ou 

une  espouge. 
£1  Francés :  mas  borracho  que  una 

sopa  ó  una  esponja. 
Plus  que  substaacc  est  usalge^dig^ 

ne  de  vitupere  y  ou  loueage. 
El  Francés:  ijms  que  la  cosa  es  uso^ 

digno  de  vituperio  ó  loor. 
Por  San  Pedro  ,  cada  pastor  coa 
'    su  rebañuelo. 

Por  San  Pedro  da  quadreía ,  saya 
^    coobra  de  sua  pedra. 
£1  Gallego :  por  San  Pedro  de  Cá-» 

ledra  sale  la  culebra  debaxo  de 
i'   la  piedra  ^  porque  comienza  él 

calor. 
Por  S2U1  Matias  corren  I0&  peces 

por  las  herías. 
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Por  íw  bueyes  que  son  de  mi  pa<^ 

dre  9  siquiera  aren  ,  siquiera  no 

aren. 
Por  todos  Santos ,  rebusca  de  dos 

granos  ,  por  San  Andrés  ,  ni 

de  dos  ni  de  tres. ' 
Por  no  gastar  lo  que  basta,  lo  que 

era  excusado  se  gasta. 
Por  San  Mateos  vendimian  cuer«r 

dos  y  sandeos. 
Fomt  ne  parle ,  a  celuy  qui  bott. 
£1  Francés  :  no   hables  punto  á 

aipiel  que  bebe. 
Por  San  Francisco  se  sienibra  el 

trigo  y  la  vieja  que  lo  decia  ya 

sembrado  lo  tenia. 
Por  San  Matia ,  iguala  la  noche 

con  el  dia. . 


Por  Saa  Matías  osaita,  las  cotovias^^ 
y  entra  el  sol  por  las  solom- 
brasw 
Qui^e  decir  i  por  tos  íugarti  hd^ 
\  •   ^pi  y  sombríos :  cotoiñas,  dicen 
ios  páxaros  ^  porque  tantünda 
dicen  coi ,  caí. 
Poco  vale  ganaif  síií  guardan 
Por*  tanta  tnásá  dotúd  ün  huevo ; 

no  trayas  tu  átíiigó  áí  cuello. 
Pour  amítye  gaíder  ^  fauít  Jíároysí 

entre  posef^ 
El  Francés  t  para  éonséfvar  el  a- 
mistades  bieri  pared  enireponer^ 
que  de  la  mucha  coiívérsacion 
nace  muchas  DeCes  enemistad. 
Poco  vino  vende  vino,  mucha 
vino  guarda  vino. 
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Ponme  de  raíz  9  hila  y  maldita 
poome  de  la  hace  hilará^  coma 
querrás. 

Otros  dicen :  ponme  de  raíz ,  )úla 
y  máldiz  ^  fonme.de  cabeza,  hi-^ 
la  y  ateza. 

Por  San  Marcos  bogas  á  sacos» 

Por  la  Magdalena  recorre  tu  hi-^ 
güera. 

Pdr  agua  del  cielo  no  dexes  tu 
riego. 

Porque  muchas  Veces  promete  el 
,  Helo  agua  y  no.  la  da. 

Por  San  luán  veremos  quien  tie- 
ne casa. 

La  causa  es  que  entonces  se  hau^ 

..  rían  ó  deshaucian  Jas  casaf  de 
alquiler. 
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Por  San  LüCas  bien  saben  Usa 

uvas. 
Porque  se  van  acabando  ^  y  la  pi'^ 

'ifation  engendra  apetito. 
Por  Santa  Cruz  toda  viña  reiuz^ 
Por  mas  ayna  con  aguja  sale  la 

espina. 
Hurtodas  las  cosas  tm  los  instra^ 

mentos  necesarios  se  hacen  mejor  ^ 
Pocas  veces  escardar  ^  pocas  espí-* 

gas  al  segar. 
ha  causa  es  que  las  yerbas  si  no 

las  arrancan  esquilnum  la  tierra- 
Podrezca  ^  y  no  perezca^ 
Por  Santa  Lucia  un  pas  de  puza 

alarga  el  día  ,  por  año  ñou  un 

pas  de  bou  9  por  ios  Res  ,  tan 

mala  ves. 
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BI  Catalán  de  otra  manera :  por 
San  Andrés  crece  el  día  es  no 
es  y  por  Santa  Ltécia  un  paso  d¿ 
gallina  ,  por  Navidad^  quien 
quiera  lo  vera. 

Por  San  Gil>  noguéi^as  i  sácu-^ 
dir^ 

Por  San  Urban ,  vendimia  tu  üo^m 

Por  mas  que  hie  digáis  ^  mi  ma«- 

rido  es  el  pastor.   : 
Por  donde  te  tengo^  por.9,lií^til 
,    'dexo. 
Por  Santa  Marina  siembra,  tu  na- 

bina,  yo  que  ñó  sé  por  S.  Bar^ 

tobmé.  ' 

De  otüa  manera  :  por  Santa  Ma^ 

riña  siembra  tu  nabina  ^  la  vier 

ZOMOJiíé      .  ■    M 
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ja  que  lo  sabia  de  tres  hojas  Id 

tenia. 
Foca  ropa  y  buen  talante* 
Por  eso  es  uno  cornudo  ,  porque 

pueden  mas  dos  que  uno. 
Por  Saóta  Cruz  y  San  Cebriano, 

siembra  en  cuesta  y  siembra  en 

llano* 
Por  temor  no  pierdas  honor* 
Por  bien  hacer  mal  haber. 
Por  buscar  mas  contento  ,  tor-* 

nóse  tu  tiempo  viento» 
Por  Sant  Andre  y  toma  o  poréo  ^ 

por  ope. 
El  Gallego  :  entiende  para,  ma^ 

tarle ,  que  es  entonces  la  matan^^ 

za  y  aunque  otros  la  adelantan 

por  San  Lucas» 
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Por  sol  que  haga  no  dezes  tu  ca* 
pa  en  casa',  porque  puede  llo- 
ver súbitamente. 

Foque  parole ,  e  bon  regimentó. 

£1  Italiano :  poco  hablar  ^  y  buena  - 
gobernación. 

Porque  casó  Mari  Franca  quatro 
leguas  de  Salamanca. 

Contra  los  que  preguntan  cosas  fueír^ 
ra  de  propósito. 

Poco  á  poco  hila  la  vieja  el  copo- 

Por  codicia  de  florín ,  no  te  cases 
con  ruin. 

Pollo  de  Enero  ,  con  su  maHrt 
sube  al  pollero. 

Poisons  &  enfans ,  en  eave  sont 
croisans. 

El  Francés  :  los  peces  y  los  niños  en 
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agua  son  crecidos.  Los  nirios  pov- 

que  siempre  los  lavan  para  ie^ 

nellos  en  limpieza. 
Por  San  Lucas  mata  tus  puercos, 
.    y  atapa  tus  cubas, 
pois  pareyl  &  per. 
El  Francés  :  peso  parejo  y  igual. 
Porfía  mata  venado  ,  que  no  ba- 

.  llestero  cansado. 
Por  ser.  rey  se  quiebra  toda  ley. 
El  Portugués. 
Por  San  ürban ,  en  la  mano  el 

gavilán.  ^ 

Por  demás  es  la  citóla  al  molino, 

si  el  molinero  es  sordov 
Po  lo  malí  do  forreiro ,  mataon  o 

carpintelro. 
El  Portugués. 
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Por  agraz  verná  la  falsa  y  para  la 

saha. 
Poco  por  uvaíí  quando  noias  hay. 
Povre  f  vieíl  fríanr. 
El  Francés :  pobre  ,  viejo  y  goloso. 
Poco  queda  de  hadas  malas  y  on« 

ce  meses  y  tres  semanas. 
Por  mucho  que  desmienta   cada 

qual ,   siempre  vuelve  al  na- 
tural. 
Por  todos  Saatos  ,  siembra  trlgo^ 

y  coge  cardos. 
Por  qué  hiciste  la  obra  mal?  por 

salir  á  ini  jornal. 
Palabras  del  que  tomó  la  obra  á 

destajo^  y  la  hizo  apriesa  y  maU 
Por  el  dinero  bayla  el  perro. 
Portet  Jauterne  amidyi 
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El  Francés  :  traer  candil  al  medio  ' 
día.  Asi  lo  hacia  Diógenes ,  yí/o- 
sofo ,  y  decía  que  andaba  ó  bus»  * 
car  un  hombre  ,  dando  á  enten^ 
der  que  hay  pocos  que  se  puedan 
con  razón  llamar  hombres. 

Por  ua  ladroa  pierden  ciento  me-^ 
son. 

Pan  de  arado  nunca  malo. 

Pon  tu  haber  en  concejo  ,  uno  di- 
rá que  es  blanco ,  otro  que  es 
bermejo,  \ 

Por  e$o  te  hago  porque  me  hagas, 
que  no  eres  Dios  que  me  val- 
gas. 

Poetes,  paintres  ,  &  pelegrins  ,  a 
faire  ,  diré  valent  devins. 

El  Francés ;  poetas^  pintores  y  ex^ 
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trangeros ,  en  hacer  y  decir  im 
adivinos. 

Fór  la  candelera  ,  mide  ta  puche- 
ra  9  y  guarda  tu  civera. 

Otros  dicen :  y  nanta  tu  civera^ 
nanta  quiere  decir  acrecientaf 
jorque  los  días  crecen  y  es  mc^ 
nester  mas  mantenimiento ;  y 
mejor  se  lee :  á  muda  que  no 
mide. 

£i  Asturiano. 

Por  demás  estaba  la  grulla ,  dan- 
do. la  teta  al  asno. 

Poc^  roba  ,  Dio  galde. 

£1  Italiano  :  poca  hacienda  y  Dios 
la  goce. 

Por  marido  reyna ,  e  por  marido 
mezquina. 


V 

£1  Gallego  :  qual  es  el  marido^  tal 

es  la  muger  en  el  estado. 
Poco  fuego  escalda  el  soforno*.    . 
£l  Italiano  :  poca  fuego  escalienta 

su  horno» 
Por  Abril  ,  corta  un  cardo  y  na-» 

cerán  miU 
Pota  ,  vin ,  e  dao  ,  el  tu  fato  e  és« 

pazao» 
El  Italiano  :  puta  y  vine  y  dado^  el 

tu  hecho  es  despachado. 
Por  eso  perdió  haxa  su  casa  ^  pQt 

ser  luenga  y  ancha. 
Rsfran  á  disparates. 
Poys  resonans  en  la  vects. 
.  El  Francés  :  arbejas  que  suenan  en 

vexiga. 
Poco  os  duelen^  Don  XioienOi  tsr 
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tocadas  en   cuero  ageno. 
Otros  dicen:  cuchilladas  en  cueto 

ageno^ 
Por  Abril  duérmese  el  mozo  ruin, 

y  en  Mayo  el  mojRO  y  el  amo. 
Ponedme  en  ronda ,  si  queréis  que 

os  responda. 
Por  Navidad  sol ,  y  por  pascua 

carbón. 
Posesión  ,  y  buena  razón ,  y  laqr 

za  en  puño. 
, .  Pour   un   playsir,  mille   doleur», 

soit  en  ce  monde  ou  alieus. 
El  Francés  :  por  un  placer  mil  áo- 

lores  son  en  este  mun^o  ó  en  el 

otro, 
fot  todos -Santos  la  nieve  ?n  los 

gampos. 
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Otros  dicen  :  por  todos  Santos  los 
cantos  blancos^ 

Porfiar  ,.  mas  no  apostar. 

Por  Santa  Erea ,  torna  os  bois  e 
semea,  e  por  San  Martiñó  nem 
favas ,  nem  liño.  , 

El  Portugués :  por  Santa  Era^  to-^ 
ma  tus  hucye'^  y  siembra  ,  por 
San  Martin. 7ii  hahm  ni  lin^ 

Por  ser  conocida  ,  la  Iglesia  que- 
marla. 

Como  hizo  Costrato  el  templo  de 
Diana  en  Efeso. 

Por  la  cola  las  tomas  ^  Pedro ,  las 
palomas. 

Por  el  puente  de  madero  pasa  el 
loco  caballero.  •         . 

Por  el  hilo  sacarás  el  ovilía ,  y 

f 


por  lo  pasado  lo  no  venido. 

Por  San  Bernabé ,  toma  la  most- 
ea i  la  bestia  y  dexa  al  buey. 

Pollo  de  Enero ,  pluma  á  dinero. 

Vorque  hay  entonces  pocos  ,  y  vfl- 
len  caros. 

Por  monte  no  rayas  tras  otre. 

Porgue  las  ramas  resurten  del  que 
va  adelante^  y  dan  en  los  ojos 
del  que  va  detras. 

Por  soto  no  vayas  tras  ¿tro. 

Por  amor  del  bou  ^  llepa  lo  Ilop 
el  jou. 

El  Catalán :  por  afnor  del  buey  la^ 
me  el  lobo  el  yugo. 

Por  Santa  Catalina  coge  tu  oli- 
va. 

Por  Santa  María  de  Agosto  vuel- 


vén   los  fray  les  al  regosto. 
Por  Saa  Gil ,  adoba  tu  caadif. 
Ppr  San  Simoa  y  ludas  ,  cogidas 

son  las  uvas. 
Aoaden :  también  las  verdes  comQ 

las  maduras. 
Por  su  mal  le  busca  engaño  el 

simple  al  sabio. 
Pqu  tu  caiíeza  entre  mil ,  lo  que 

fuere  de  ios  otros  será  de  tí. 
Por  no   perder  el  uso ,  lleva  la 

rueca  y  el  uso. 
Por  San  Sebastian  ,  ya  .  lo  ve   el 

recuero  en  el  andar. 
Por  Navidad  solcja  ,  por  pascua 

sobeja.  i  ,: 

Por  falta  de  gato  está  la  carne  en 

el  garabato. 
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Pop  dar  daom,  que  no  por  tirli-^ 

raon. 
El  Portugués  ¿  par  dan  dan  ,  que 

no  por  tirlirané 
FoQte   buen  nombre  9  Isabel ,  y 

casarte  has  bien. 
Nombre  aquí  qiúere  decir  fama. 
Bor  San  Lucas  ,  el  azafrán  á  pe- 

•  llucas. 

Por  tu  ley  y  por  tu  Rey  ,  y  por 

*  tu  grey,  y  por  lo  tuyo  morirás. 
Poco  y  en  pa"^,  mucho  se  me 
.  haz. 

Por  ser  humano  con  el  que  poco 
.puede ,  antes  se  gana  que  se 
pierde. 

Bor  viejo  que  sea  el  barco  i  pa^^ 
una  vez  el  vado* 
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Por  tu  morada  siete  calles ,  de  la 
cara  con  dos  haces. 

Por  las  obras  ,  no  por  el  vestido> 
el   hipócrita  es  conocido. 

Poca  sciencia ,  y  mucha  coa* 
ciencia. 

Singular  sentencia ,  qué  el  huen 
christiano  ha  de  tener  mucha 
conciencia  ,  y  bástale  ,  como  di^ 
ce  San  íablo  ^  mediana  scien^ 
cta.  * 

Poréer  le  ave  en  la  mer. 

El  Francés  :  llevar  agua  á  la  mar» 

Por  mucho  pan  nunca  mal  año. 

Por   mejoría  mi  caáa  dexaria. 

Por  detras  van  adelanté. 

Por  el  principio  que  queda  atrás 
proceden  adelante. 
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Por  mucho  madrugar* no  ama^ 

nesce  mas  ayna* 
Por  pez  verná  el  tinoso. 
Por  a  boca  se  aquemta  o  Torno. 
El  Portugués  :  por  la  boca  se  eKa^ 

lienta  el  horno. 
Por  axuar  colgado  no  viene  lia* 

do. 
Por  mucho  que  corra  la  liebre, 

mas    corre  ú  galgo ,  pues  U 

prende. 
Por  Sant  Luca,  alza  o  boy  da  s\x^ 

ca  y  mata  a  pprco   e  tapa  a 
.  cuba. 
£1  Gallego  :  por  San  Lucas  alza 

el  buey  del  stdca  y  mata  el  puert- 
eo y  y  atapa  Ifi  cuba^ 
Por  Santa  Majri^  de  Agosto  r^pas* 
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tSL  la  vábá  un  poco,  f>ot  la  dé 

Setiembre  ,  aunque  al  vaquero 

le  pese. 
Por  itiayor  tocado  ^  nuaea  mejoc" 

r^cgudo. 
Por  nuevas  no  penéis,  que  ha- 
..cerse   han  viejas^^  y  saberlas 

heis. 
Por  casar  mi  hija  mandé  ná  viña^ 

casé  mi  hija  y  .negué  inl  vi-- 

ña. 
Por  San  Víccnfe  >  alza  lá  maner 

de  simiente.   . 
Poca  roba ,  poco  pensier. 
El  Italiano :  poca  hacienda ,  pocé 

cuidado.         >    :.    • 
Por  geyto  se  ^kér  a  pi02;a  ^  que 
'   naom  por  fórza¿ 


■ 
Por  (itíéiiajaega  9e<ko?  porque 

no  tiene  diaero. 
Por  qóárunas  &o^  é^hUm  cam^^ 

panas. 
Por  4iáder  bien  á  otfo  fAtsttújo^^ 

me  á  mi  todo.  ^ 

lioca  tfái^ba  e  reo^olor  i  so^  a  Dio' 

non  he  peor. 

i  m^jé  ^  ^fl^oi^i'  lít^Áxo  il¿  Dios 

no  le  hay  peor.  .  r 

Por  da  pai4.itlojar9  queasí4i^(^ 
•       Oja.  .'  -•  ^    :•'■        >■   ■    :' 
Nomire  áe  rio  ,   del   qofd    ttbftA 
.fM>m¿re  ¡a  v^rad^/Riojia^ ^  ek^ 
Castilla  la  wja.  » - . 

XOMO  IIU  M 


'Bfit  ioio  Afrril  I  ao  te  descttbffr;  r 
Poda  tardío  y  siembra  temprado^ 
,  6Í  ^<^i^^i^^  >  tt^.  Año  y  aqsf  ta^i^i 
quatro.'        ,o.       ♦       .  ;  .- . 

ter  nostres, 

r adores.  .o-^  i  í.m  t;  t.m 

viento,  ,-.  .  .    \;  ,..  ,,   . 

íof  ,$aH  Siníop;,. siembra  ,rTOr0%í 
¿  R?r  todo^  StofOít,  í:odi  «cgül^s 
manos.  ^t ,^      \..\  s\     > 

qaaútos  manjares  saon. 

i^:Mfirtme5\h  ,•":...  .re. : 

lipr  tai  de  agb¡jjid§io  ^  paMMr  miy 
ligero.  .c ,:       i  t.:i:-i;a 
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Por  ttacitiida  a^eaa  nadie  pierde 

Por  deseo  de  chapia  liieti  mi  ^e 

'  en  este  cekmia.     -    * 
Por  San  Andrés  ^  todo  el  tiempo 

'  13pche.es. 
Por  Santa  Licera  ^  castaáa  priera. 
Pot  todos  Santos  mira  tus  nabos.  ^ 
Anadea ;  si  fuerm  buM^  di  qu6 

lim  malos. 
Por  Santa  Marina  i  boga  y  sac- 

i  dína./^  ^ 

Por  casa  ni  poir  iriña  no  tom^ 

•  4nugeir  parida.  •. .     .   .  t 

Podesta  de  Sinigalla  commAtida;  e 

-fi>peiiiuy*     .' ^  .  '►'•'.-  '  'a 

£1  Italiano  :  d  Correpdor  de  Siní-* 

-^ülla-y  m^ndík  y  hacdoJL      -    ¡^ 
aia 


lío 
Poste  entéto.tietie  la  casa  eb  pbso. 
Por  qué  no  cociche  ^  nabo  ?  poc<* 
que  no  ^tMy¿  apretado.    ,        ; 
Por  mucha  cena  >  nunca  noche  > 
^^b.iJeúa.;  A  ¿/.   ,  /.    .  .  í 

Por  o  rabo  da  cuUer  y  sube.Ovga<« 
..to  a  apta,       >  :  , .  i 

£1  Gallega:  parel  ra2>odíe /ajctfr-i 
fharja  sube  £l  gtúoá  la  día,       \ 
Por  el  alabado  dexé  el  ctmoscido» 
y  víme  arrepemtdo.  -      1 

Poderoso  está  el  sacristán  y.  tí)» 
,  máscara  del  ^soldán,     .,, . .   «  l 
Por  San  Vicente  tdda  agua  es  «a« 

:Jiente^    •..-.  .-A:      .?       .  i-X^l  '■ 
Por  San  Pablo  y  clgSeoa  en;fa«ii«> 

-ÍH>,  ..       -••:..  ''     "I 

Por  Ciosy  ^AlotJis^  ,  t¡¿ncspi¿:4p* 


i8i 

l^ixov  y  pidesine  lo  otra     '^ 
Por  éso  M  come  toda  U  vaca>  por* 

que  uao  cjuiere  pierna ,  otro 

espaUau 
Por  malo  vecino  naoa  desfaaas 

toi^niño.  ^ 

£1  Portugués :   niño  qiúere  decir 

nido  6  casa.    . .     > 
Poca  lana  y  y  tendida^en  zaraa. 
Por  San  Cebrian  í  «icmbra  el  ál-- 
/    bardan. 
'PjpriaB. haldas  deliviáirto  sube  el 

diablo  al  campanario.  . 
-€an(ra  ios  malos  elárigos.   Otfos 

dicen :  sube  la  tnosía  al  camfa^ 

nario. 
^Porrt^^rBtaqueestéy  no  digas  de 

esta  agua  no  btbecé^  i 


.  T8a 
Pór  no  pegfder  costumbre  i:  qdan* 
do  os  GitUa  bieriti  mactiUafi  '^n 
o.  }t\  ayuci^ue.  '       / 

Por  la  boca  more  o  peítL 
íM  Portt$gm. 

Por  San  Andrés  sementéca.éSf  por 
-^      Santa  Catalina  -^  semento^ina;. 
Quiere  decir:  ruiniment&áypor'^ 
,:que  etiardia^ 
.  Pobreta »  üuqca  alza  cabeza. :l  I 
Por  San  Martín  siembra  éi  ruin, 
i  Por  San  And¿e¿  á  tú  ánsar  fía 

des.  .:  ■-.   •*.  '/  •-     •  ■  (•  •':  "r. 
. ;  Por  amor^qúe  naba  comreo^  Aíii- 
.     .  cejmuyttt&mai  e  poco  bái» 

El  Portugués. 
cPor  haceeii^ácer  al;sudToyiii(ü^ 
ya  ni  camisaütengo. 


Otros  diCéñ  :  málMi'  ía  sibáfk 
rinugva  rengih-  ■  -  •         '      - 
Por .  fiama  Matkuk  -vuy  a-  ver  tu 
vifíft'^  qual  1»  Irillar^s  lalta 
vv  '^^«iidiiiiia. ,    »i  • '-  *^     ^ 

Poco  á  poco  Va»  á  tejos  f  y  éor« 
¿     «iecfdo  ¿  mal  kigaí*,  i 

Poco  rejalgar  no  hace  mal. 
P^o  V  corto  y  bietv  {abrada  ,  habe 
.   la  vi&a  afirmada. 
Por -San  Nicolao  V  la  nevé  ño 

chao. 
Bl;;^^Mii%ttes :  jior  ^San  Nkolas  Ut 
nieve  en  la  tierra. 
. '  Foralad  ;de  dok,  poridad  de  Dios, 
s:  pondad  de  ties<^  de  todos  es« 
Por  ningún'  tempero  »  no  dtxc§ 
^  wdcaBÜao  leal  por  el  sendero.. 


sií4 

Por  Sao  Andrés  eoir<]«rp  «yes  t ipor 

¿Príj^  nripjt^  J|it>r«^. ra ;  /cainiínia*  v 
£1  Portujg¡ues  :  la  pkukimsH  la 
.  ;  ¡iefyrQ  en'4  i^amho^     .  i\  -:  i 
Prenda   qi^e   c^ihe^í  lúdígm^  la 
'  tonje. .   '.,;.•.  ( ..  .     '  *ei  ^.  ^i 
Pf^djft$4e^ar^a ,  diaero  soni 
Preso  por  unQ>  .preso  .por  cietíto. 
rPre^p  e  biMi  «^m  üpodaviedé  -    i 
Bl  Ualiam.  ...    ^ 

^r^Q  e  carj^yicifiaa  te<n«tio%o«i 
Ei  Portugués^,, ,  ..      ;    a 

J^jTilsstaibe  úa  apoden  » ^yb  á  «véf 
también  ^>qp  «ieofi   bkoi  ^u<- 
ij.  ger.      ,  A-.,^frr  ■'.    ••  !M.  z.  : 


-  'I  xde  el  Cma-^-  múAo  m  qm&fbf 
señora  :  respondió  üla  y  jo  ó  vos 
también  j  y  dixtüa^alto  i  oyáfHo 
T^  Mmariihf  Yfregutfpáie^  í¡ué  le 
habia  dicho. eíCmrai  resfóndio^ 
^^:íque  ü  frwst^  ún-uzadon  :v.riU 
flicó  el  marido  con  lasfuU^ 
.  ,ÍPas'del  refrán^  -  ;- iT 

Frea  le  premier  jcqnfetl  de  la 
4.  > 'ífiffnRie  f  noas^pas  1&  &ecoiiik  > 
JBl  'Swioé&ztanutelfrimer  oaksejo 
de  la  mugery  pero  no  el  segunda. 
Pregooároa  toó  aélífséf  que  fiíoU 
1.  «en á  no  sé  dóiide  fSO  petode 
^  i  no  ié  qoántOé* ')  j.  i 

.Henina  latí  néal  kMadosyqiiéfff  sa^ 
..  l^eo^dar  fíwiiamerta  de  aüí , 
ninguna.  At  i 


}tt6 
tAm^o  es  éSóbo  Ip^que  es  tHOcdi-- 

^•BjBOvjsaoa  no.'crtitáb  saco»  >  ua 
JSÍ  Portugués  ?  <^ufav  ipmnSh  jm 
^W.ití  saco  cfc-wi&i, »  '  :^5 

•^Prometeni&astdoi^  y  qukan iires« 

Preguntaldo  á  Mufioz  ^  ipieinfien- 
rl  feííuis'qae  mos^.  /   r  /[ 

OtÍ30i>diceii  ^Éniaíiqüe.déSiiContra 
o;  .lot  iffte  4f¿fyi.im4/  4q  qúá  iBs 

-Préndre q(ía£piBa  loraiHimc^.r? 
i¡Ek¥r^r3»i  iJitMáaii^cMs^Qrm  el 

almohada^  ^  Conforme  al  líofraa 
*'  ^icgormJit. noche  €¿  oMiej^. 
JRrondetQr  nonvdBUíi  nia:pc£vtaiu« 

ti  contentar.  .     . » .^«'w 


1*7 
fil  rtalian^o:  prpm^ir  no  4s'*^ar^ 
•  fWtti  fof  neum  '^ntetúuu  '^. 

-  Pf e«miid  4e  M<>#9  y*  no  4e :  m^Dtt* 
t'FraUeiieia  es  dúicÍMihi-  9  noiquf* 

-  ^  ^  l^r-  la  Gos;^  oo/^díéndóíab  aU 

canzar,  /  *> 

^f  rínitro  dU  de!,  iHayó  ctett^^I 
•i.lc^^o  y  eKirenadéi  ,':.,:  ü 

¿^Iicé$tQt  se  pasJc^4v.gafa  ,  mUotti 

la  falta  que  hace  en  casa.. ; 
ir  Ptelbdasriia//  qye  lo  IleTaa./! 

.  Fregtintalde  á  vuestro  padre^^que 
.r>rn  ^tiestrq  ágn.elb;«b  to  sabe;/! 
'¡¿ue  no  es  verisimil '  que  sábt^^mas. 


f^'*iel  Je  menas  edad  que  el\  ift$s 

anciano  y  de  mas  experiencia. 

Priocípio  qirieron  las  coyas..'    /! 

«fotas,  putas^  ^&istes  pocas f. v<í- 

•O' alistes  muchas :   locas  ^.Jo^» 

«L  fiíístes  michas  ^  volvist^i  po« 

cas.  j 

l^ue!^  i  vidfl  %  fdcos  hacemmhtb^ 

la  locura  dásoúchos  hace  focos. 
Puta  me  veas^  y  tú  .que  Ur^asÁ 
cBuaro  de  fie^^^ldnre  poca  y  biin 

parezca.-  .... »   •...     ,    •.  i  *.; 
Puerco  fresca  :^ri  y  .  #ma'  !Aue\|0» 
i\  i:hr¡stiamltoiali cementerio. v.) 
Putería  ni  hurto  ^^  nuaca  se  eacu- 
t  ^  bre  mucho.^ :. '  ..    .     '      ;.  -  í 
Plt»  ie  me^hastej  &  pWie  me 


ti9 

El  Francés :  fna$  me  afresuro  ,  j\ 
mas  me  destruyo. 

Pues  es  dcábada  la  .Mm  y  partan!. 
IDOS  I^  obUdas.  •  ^ 

Pues  somos  recueros  ,  en. el  ca- 
mina nos  toparéntos.         -    -  i 

Putas   y   tuertos  ,  todos  somos 
vueltos.  1 

Piierca  fiada  ,    grufic    todo    «I . 
año.' 

Pura  la  madre,  puta  la  hija  ,:p«^i 
ta  la  manta  que  las  cubija.   ' 

Pues,  coraenaastes  el  cantar  ^  ha^\ 
•*l>eisle  de  acabar. 

Puntas  y  coliar  encubren  mudio 

Pues  sabéis  á  caracttecos  ,  id  wa 
l|i{)^  tos  berros. '-Á 


f^t  tpúeA  íabg  lacosúp  tit  la  hs 

de  hacer. 
V^xssí:  fótica  f  d  .gran  sámra* 
£1  Italianos  poca  fatiga  és  gran 

^ talud.      .  .' 
Putas  ea  ventaoui^  y  rufianes  «a 

¿Ja  plazas 
putas  ea  sobrado  ^  galápagos  ^n 
.!  charco  ^   y    agujas  ea  costal^ 
no  se  pueden  disimular. 
Putas  y  alcálmerA^j    todas   sotr. 
tretas.  , 

jgitf.  están  .ttakadas  unas,  de  q^\ 
tras ,  como  las.  trechas  del  axf- 
f'érezá 
Purgalde  y  echalde  f  si  se  murif- 
íjre,«nterralde*      .    .  •;.  : 

Puercos  de  diezi^ai  cada  n^^ 


T9V. 

ie  <$ri  tierra  9  de  su  color  ^\  y 
.  de   su  maneras 
Puerta  abierta  ,  al  «auto  tieiit«»>.  i 
Pues  no  va  Maboma  al  oceíOy 
-svayz  el  otero  4  Maboma*    .  Vi 
Puercos  coa  frió,  y  bbaibca&:Coa 
.  runo,  hacen  gnan  ruido.  S  '  í 

Pues  me  dais  el  coásejo,  dadmA\ 

:  el  vencejo.  ^  ..     f 

Otros  dicen :  pwts  «o  me  dais  vem^ 
ncej0  y  no  me  deir  cornejo.  I 

Pusiéronle  cruz,  porque  na  It 
f  measen,  { 

Como  hacen  en  h$   rincones   de 
casa  de  señora*  y  df  monatU^ 
tíos. 
Puti  e  mati  indívina. 
£1  Italiano :   muchachos  y  locos 


ví^deumM^i  quince   deck  ^  31^ 

cen  las  verdades.  , 

iPuflBUo  está  1  d  ^jcsutillo  ^   ciertos. 

(<j8oa  los  tocos. 
Punto  iiascual':^  dura  poco  y  pa- 
.   1  ««sce  maL      . 
Puerta  de  villa  ^  puerta  de  vida, 
^gue  'en  los  piAladoshay  á  hs  fa^-- . 
rejos  para  la  Conservación  d¿  ¡a 

'  tnda.  f  no  en  ío  despoblado»  ^  .  ,'J 
Pues  ara  el  rocía  •, '  easillemos  ei 

«buey.      .   ■  ,   ;  . 
Pues  todo  lo  sabéis  vos^  y  yoiJQQ 

alnada  ^  docidcAe  lo  que  soña^»! 

-jfca^  esta  ni^fi»na>  >  ^      % 
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Quando  hay  fiieblas  en  hontejas 
apareja  tos  tejas. 

Hontejas  son  peñas  m  el  término 
de  Cahtayud  f  villa  en  Aragm. 

Quanda  él  viejo  no^  pueda  b¿^ 
ber  y  la  huesa  le  pueden  hacer. 

Quando  grajas  pegas,  quando  pe- 
gas grajas. 

Lo  del  murciégalú  es  eso  f  porque 
entre  las  aves  decia  que  era  ra^ 
ton  y  y  al  revés. 

Qual  es  el  señor  ^  tal  casa  pon. 

Qual  es  María  ,  tales  haldas  tira. 

Otros  dicen:  tal  hija  cria, 

Quaado  os  pedimos »  duefia  os 


i>4 

¿ecimos  ,  quando  08  tenetnas^ 

como  queremos. 
Quando  vino  el  orinal  ^  muerto 

era  loan  Pascual. 
Contra  los  que  s€  fardan  en  lo  que 

Quando  la  sierra  de  Mosca  se  to«' 
ca  5  toda  la  villa  se  hace  una 
sopa. 
JU  sierva  de  Mosca  es  Cíée  Cace'» 
res  ^  hacia  el  Abrigo  i  que  quan» 
do  está  cubierta  de  nubes  llueve 
^  muchoi 

Qual  pregunta  harás  ^  tal  res* 
'  puesta  habrás.  ^ 

Quando  la  bestia  geme  ^  carga  y 

no  teme.  x 

Qaaodo  el  pelo  enrasa ^  yel  ra« 


t9f 
SO  empela »  coa  taal  aadn  U^ 
seda. 
Qundo  k  hija  cfíxcve  tayea^iiie^ 
te  la  mano  ea  el  acca^  para  sa« 
^  car  ^a  y  darie« 
Qital  ^1  Goosejo ,  tal  el  vence- 

Qtumdo  fueres  a  Coledero ,  leva 
o  paa  no  capelo. 

fil  Oaliego :  Ccledgro  es  lugar  ccr« 
ca  d§  MMierey  tnGí^a ,  del 
Abad  di  Colonova.  Otros  dicen: 
quando  fuereí  áNuxedo  ^  leva  o 
fon  no  capelo  >  y  dicen  ser  Nu- 
zeda  lugar  cerca  de  Monserey, 
del  Conde  de  MonSerey. 

Quando  Solano  llueVe  f  las  pie- 
dras mueve. 


vea  mi  amo.  >i  ¡2:3 

Tforque.^ffpreamé  cpkpof  ló.Uútí0 

-  hat:jÍB  arar:*  mucho  AcquOogro, 

y  si  no  lo  hac^ritielcsuian»  4  y 

.  H  ara  for  Iv^ar  fragos»  tkh^ 

honesta  excusa. 
Qaab.mftl,c<)ii0ídrta  qm  la  cola 

la  cabeza.    .^.  ..v  .  \   .^ 

Qaahdo  hobieres.  gana  di;  comery- 

;  come  (fe.  la  nalgada  ^«y  desa  lá 

.-  hijada.        ..  ,:    :  .\.L, 

Quantü  digo  >  todo  es  macbacuea 

Jiierro  rfrió.  .,,«,.    v. 
Q^ando  fue¿es^¿  la  vUlá ,  ^tcha 

pan  en  Ja* capilla.  1  '^  .4. 

Quando  nx>  hej  i  gaoa  >  de  <  liUar>< 
echo  mi  uso  á  nadar..  . 


rp7 
•Qotedo  Dios  quiptc'  con,  todos 

Tientos  llueve.     ♦  v. .  • 
Quafid^^la  vieja  tiene  dtnéroi  nóiiv 
•  '  tieáe  earne  d  carnicera. 
Qual  el  dueño  y  tal  el  perro. 
^atfdo' illa  tenil  ^dübate ,  ahora 

qc^téi^b  no  tediicév  ^^^^  á 
"'•]^^*«que   no 'tenga  >  porqw 

Quitado  cOi  ¿udo^so'  hace  piejo, 
Qon  mal  randa  ¿1  ^G90.   '  v. 

Nuda  ^^miifuk  m  ^lienzo  de  íá 
camisa.  :*.  •     ' 

Quaftdo  láiere^rvin^  á  tu  sefíori 
tío  Ion  mires  al  ííol:  *  - 

Qtíando  o  lobo  naom  vay  por  séá 

-^  pe^s  ,  tviOiti  cotnede  qualq«ier. 

El  Portuguesa  ¿  tpjtandfk  ^  hbQ  no 


ri9t 

\    va  for.  su  fie  9  n&'toitís^Mlk 

que  quiere.  c^ 

jQuando  pbdoa  en  czm^itclrtu 
Quando  te  doÚérea  lfl5   idpas^ 

hado  saber  al  culo*       --;  . 
Qoando  en  Piedrahita  «rIc  etiO^ 
.   beodos  están  los  del  Mitonj : 
La  causa  ts .estar  ti  itffi  lugaati  en. 

alto  ,  y  el  dro  en  bax9i.i  li^o- 
,    fies  M  Duque  de  ¡Alba  >  maji^^ 

nadade Salamanca.'     j  •  < 
Quando  el  diablo  reza.es^aftaite 

q[tiiere.  :  ;; 

Quant  volunte  a.  prius  aonitcaicg; 

adonc  est  repute  potir  fraict* 
El  Flanees  ¿  iquando  la  ^vstuníad 
.   lia,  tomado  su  trecho  ^:  entonces 

es  reputado  por  hecho^  «j.    .   li 


Qual  boda  sia  Doqi  toda. 

Contra  4os  entremetidas. 

Quaodo  Dios  queriaf »  í^en  Ja 
bafba  me  eficupia^  ahora  que 
no  paedx^  escúpome  aquí  lúe- 

Quando  d  buey  vieja  en  la  par- 
va no  tose  y  mal  va  á  la  troze. 

J^orque  es.^íalHüe^ia  fí4^  ^^^ 
Uviún^ry  qiWiJí^jr  íoeo  grano. 

Quando  llueve  y  hace  sol,  ale». 
^re..e^  el  pastpr^  , 

Worqise  ro9  las  dos  €Osas  nasce  mu^ 
cha  yerba. 

Quando    fueres   á  :Braies   lleva 

r    qroe   centó  ,  y  cama  en  que 
te  eches,  si  no  negra  noche 
;..  tienes»^  r-  •    ■  .. 


Otros  ¿kxaz  quando  fumié-ElieSf 
£rr.  Brmesy  lugar  ftArttirca 

i  de  Sevilla  y^  B/ei  asimitíkq.  cer^ 
ca  de.Cuádalaxaru^. 

^Qaandp<el  tien^pa  luzi^  eb  agnaja 
duz. 

Que  la  mucha- calma  les  eéñaliie 
.   ^gaa.i  :^  .  •■  ".  ,■;  .•  -\.    ..:.'  ■.: 

QaaniQ  cotte  VülíAe>  ^  v^ná,t  los 

/:   bueyes^  y  échalp  eOrtrigo. 

Valfriaes:^ptado  cerca  de:la.náüa 
de  Coca  ^iy:qufirido  Uaev$itan- 

•  to  qoecrnTe-el  aguáfor  stfraí» 
do  tienen  for  señal  qufi  eí-  año 
siguieateha  de,  ser  mal  aña*   -  T 

Quaado  a  .cera  e  sobsja  .>  quema 

El  Portugués  :  quando  la  cena  es 


I  tot 

jQM«1  'Dm ^.tie> tf»m  por  aqueste 

barrio. 
jg^^  Dios  te  Ulo  >  tal  te  ^^iaáé. 
éiíáam  ff  iu»  nt  peult ;  nt  Imxlt^ 

ne  val  ^  ala  charv^e  duidt  lo 
síiíi^eíaKr  ^';i^  o*^-  •      »/    .   V- 

de  9  m  ie  a/izra^  ni  val ,  .^tfíii  ei 

^it3do.CrÍai^5h«LAO£llelO:9;ifaÍla 
r.;:neí-  leiüíelo;'/;/!  /        .  íixruit.t 

iQimndo  d  aúoc^Mb^  decir  piedra^ 
entonces  se  le  cierra  iáimo* 

«•J^atóa;  ^::  ,'..:   :■   .  '    i  ^..  •-•.$> 

Quando  las  babas  son  eu  ^isínoi 
xuia;  higa  para  ^afistraiaB90r..i'v> 

f^uatdó  Us^-caixriUas  se  pónen^ 


t ;  p»  quaato  '  te  yiiiiere  ^át  la 

mente. 
@daado  atruena  eñ  Marzo  y  apá*^ 
« '  iie}a  las  cubas  y  eí  mazó. 
Otros  dicen  :  qikmdo  atruma'en 
•  ^Marz^'y  hku  tm  cuboi  can:^ 

mazo.  Atronar  *9S  senál  <deica^ 

lor  9  la  qu(U  si  hace  en  Marzo 
t>  BÍs^tí0i  ^e:  /b'  uva  estáfuí'^ 

ra  del  peligro  dexiésyetot^^  y 
t«  )m^4  abalbda9k:ia'de>elbstL:\i'Q 
Quando  fueres  cj^i^  :  Pancofve^ 
^dípaatcíjUL  ca^  etti£l'hotíibvo;'>? 
Fancorve ,  higatí  <cai»i  Bargo^y  es 

Quando  .eL  hombi[e?9neá  Ia»rbo- 
-^'^^^asino^estibuenor^fpára'  lairóKM 


Qeíatro  boys  en   im  carro  ^  sé 

-  ben  tiraotí  para  cima  9   me- 
Jldr  tiraon  para  baxo. 

E/  Vortugues.   .    v 

Quaado  el  villaao  está  rico  9  m> 
tiene  parbate ,  ni  amigo. 

Quando  el  bien  del  señor  se  tar»; 
V  da  >  el  servicio,  del  criado  se 
enhada, 

Quando  ay  qut  non  fores^  co- 
merás coamigó. 

£1    Portugués :    quando  aqiU  no 
ettuvieres  y  comerás  coBtnigo^. 

Quando  en  casa  engorda  la  moza^ 

;5r:^al  cuerpo  el  bazo  ,  y  al  rey 

la  bolsa)  con  mal  anda  la  cosa. 

Quando  bebe  el  gallo  ^  Hueve*  en 
verano. 


St  gallo  entiende  de  fúerroy  que 

-€Stá  en  la  tone  de  la  igksla  ,  jp 
está  vuelto  el  f  ico  h/ícid  el  AbtU^ 
gOy  de  do  wne  ela^UO. 

QasLaáo  Aroca  tem'  cBf¿%  f  coUe- 
a  veiaevayie  Arastela      ^    / 

Bt  Poitugueft :  guando  la  Roca 
tiene  caperuza  ^  coge  la  vela  y 
vete  á  Raítelo  ;  puerto  Rústelo 
en  la  costa  de  Lisbonuy  y  cer^ 
ca  de  ahí  está  un  monte  que  dice 
Roca  y  donde  si  hay  en  la  cumbre 
nubes  es  señal  de  umpestad. 

Qual  hilamos ,  tal  aadatnos. 

Quando  üa  mes  deme4i<i9  á'  ^9^ 
semeja.     ^  .     ' 

Quándo  tino  no  quiere  ^  dos  no 
barajan. 


fto7 
Qfiaaco  Mkreü  hlUk  j  Fedm  dfi^ 

baña  f  tadO:et  nada* 
Quaado  lineye  en  Agosto  ^  Uu»» 

ve  mid  y  mosto. 
Quando  te  dSttea  la  cochiniHa^ 

acorre  con  la  sogaiifau 
Quando  faeres  al  roio  ^  no  vayü 

sin  calagozo* 
Quando  con  sal  ^  quando  sin  sal. 
¿ue  todas  la$  csiai  ion  á  vec$s^ 
Quando  fueres  por  camino»  no 

digas  mal  de  tu  enemigo. 
Quando  canta  la  avuvilla  »  dei^* 

el  buey  y  toma  U  gavilla. 
Quando  comieres  pan  reciente» 

no  bebas  de  la  fuente, 
Quando  cae  la  vaca »  aguzar  los 

cuchillos. 


jgw ipxtmdo  es  pasado  Untas  dép 

trabajo  ^  todos  acuden. 
Qmndo  fueres  á  casa  agena^  tíav 

ma  de  afuera, 
Quábdo  el  mortero  üamai  ó  DÍo%^ 

qué  buena  maSaha.     "^ 
Quat  ttiueis  laicaira^  tal  tengáis^ 

la  pascua. 
Quaodo  el  coso  de  amor  muere/ 

qué  hará  quien  andar  puede.'. 
Qúíaad^  segares*  ^  nO  vayas  sin ' 

dedales. 
Qaanto  á  mano  ,  tanto  á  daño.   !. 
Quando  llamare ^i  tortiilo ,  no 

hayas  duelo  de  tu  ganadillo.    ^^ 
Quando  no  IlucVe  en  Hebrero,  n¡ 

hay  buj^B  prádó  ni  buen  cen^^ 

teño.  ' 


•09 

Quando  ¿1  villano  está  en  el  muloy 

>    ni  cpnosce  á  Dios  oi  al  mundo. 

Quan4p  la.  zorra  anda  i  grillos^ 
ni  hay  para  ella  ni  para  sos  hi- 
jos, > 

Quando  fueres  á  Í4  viUa.i  ten  ojo 
-á  laisfirriquilla.  > 

Quando  Dios  no  quiere ,  el  San- 
to no  puede.    *    <  .^     i 

Qaal  e$  María  ^  tal  hija  cria. 

Quando  á  tu  hija  )e  viniere. su 

'   .had<^9  no  aguardes^que  vhmga 

.  SU' padre  del  mercado. 

Quando  tlueve  de  cierzo ,  llue-* 

-  ve  de^cierto.-  •        •    •        i 

Quando  siegan  alto^  pan  hay  har« 
to.  ••  •     ^ '     ^  •  V 

Porque  los  ttigos  Man^^t os  y  fOfí 

XOMO III.  o 


9id 
.   airosos  f  y  aunqtie  H^aén  dii 
..  palmos  dko  dé  la  tiens^jén  /a 
\  que  cpíeda  de  cma.h^  usá^ 

Qual  eres  ,  tai  medres. 
Qual  toquilla  f  tal  mexilla. 
Otros  dicen  al.  revés  :  fttof.  úse^ 
^ :  xtíla  y  tal  toqmlla. 
Qual  por  mí,  tal  por  tí. 
Quando  todo^  te  dixerea  queere$ 
:    asno  rrf)i**na. 
Quando  rugi^r  la  barira  denio* 

yas ,  busca  leña  para  «juiace 
*  di¿s  I  y  si  rúgier  U  de  baf4 

rayo  ,  uñe  ios  bueyes^  y  pon* 
.  los  al'  caiT^r., 
El  Asturiano.  .   ; 

Qwikda  meptg^i^re  I4  lupa.>;  na 


siembres  cosa  alguna. 
Quaiulaeactisá'no  está  el  gatcv 

e^iéódése  el  raCOr 
Quando  la  sierra  está  toaáda^  en 

la  manó  tiene  eí  agua. 
Qtrando  nb  dan  los  campos  >  no 
'"  txan  los  santos.  ■'■    ^  • 
Quagasiba  vende  áief ,  tifes  rige-* 
-   l&áareél.       ^  I 

£1  Portugués  :  llama  quagasiba  al 

;húrfíbri  fáiido.qaeUp'^abe  Q 

que  se  hace.  £1  tútsá^<^  es  re/ 
"  fkdM  qué  veñdé'tÑiely  ttei 

escudillas  á  rñútéméti. 
^üátído  te  vieres  teorto  ^  tomate 

a  áveÜa  e  a  o  porco.  Morro 

por  mono  ,  antes  a  aveila  que 

a  o  porcó. 

0% 


ElPortüguesi      ,     . 

toma  la  Qf^pa.^  y  vuélvete,  al 

í:  •lugar.      1     './U:    -^'-         .         ;    ;/..  J 

Quando  et  bíerr^^está  en^eodU 
oado  ,  entpaces  ha  4e  s^rbffi'^^ 
Quaaüo  hay  uvas  y  hig^Sj  94f^e« 
^jüeya  t^s^ t^^^dos. ,,  í  .  .;p 
ia  razón  es  porque^  vhfif,  Cj^CíBí 
'...«/  (fn»erw*  íoí.'^  r  ';  j 

QuQodip  ^l^rm  9  1  franco  j  %(^do 
i^  r¡co.,:AV^Q4.  :  .        '  -  .j;-,a- 
Qimn^P  Pi.trigup  he  Jouco  ^,  he  6 

barbo  ^ft^iiQ^im  touro.     ,  ;. . 
EírGaJlegQ'iK^iía^do  e/  triga ^nA 

lord ,  ^esM^abg  cor^o  mjffrOr 
Qiiíin^o.uft  Jpí>p.<;ome  á  cí;r9.  >¡np 

hay  que  comer  enel  $oto.  ^ 


a'i3 
Quando  mas  quaado  >  tievará  ctm 

rezas  el  cardo. 
Quant  le  soleil  est  ioínct  aa  veat 

onvoijt  ea  lair  ploutoit^  soa« 

vent. 
El  Francés  :  quaúdo  el  sol  está 
'  jur^o  con  el  viento  ,  se  vé  en 

el  ayre  llover  muchas  veees. 
Quando  floresee  el  melocoron ,  et 

dia  y  la  noche  de  un  tenor  ^on. 
Dé  otra  maiíera  se  dice :  quando 

el  durazno  está  en  flor  ,  el  dÍ0 
'  ^ylofiodíe  tándem  tenor. 
Qúaiüdo  o  vello'  naon  se  ouve  ,  o 

he  emtre  necios,  o  em  azogue. 
ltPoi*rugüe§:^ifanA)  el*  viejo  no 

es  oído ,  o  está  entre  nescios ,  ó 
-'  en' él  «¿dgéfel^-  ;-       ■  ^  • 


Qoaiido  la  sucia  eoapocha  ^  Iiitgo 

añubla^ 
Quando  brota  la  higuera,  requerj^ 

á  til  compaae^a  y  y  üi  ih^  te 

quisiere  escuchar,  espera  á  que 
'  brote  el  morajíé 
<Quaiido  meares  de  colar  de  flo« 

rJn ,  echa  el  médico  para  vfiú. 
.Quaodo  aquí  nieva ,  qué  hará  en 
•  la  sierra. 
(Quan   mal    par^sce   al   villano^ 

manga  prieta,  en  el  bi^za» 
Quando  el  guai^iaa  juega  .á  los 
<    J^aypesy  qué:  harán  l(^Jt§fT 
.    les..       •  '  .    ; ,  .'.  ..   .• .  .. 
(Quaudo  la  &8t||  vi^  dimwa,  q^ 
...   lava  vía  lavpra. 
£1  Italiano  ;  quarfdo  ¡(t^etffl  íviéne 


;  ée  farde  tn  tarifa  en  fosmd^ 

ella  trabaja. 
jQuado  la  Candelaria  plora  9  el 

íanerao  fora« 

La  sentencia  de  refrán  coátra  ¡a 

común  opinim  de  todas  es ,  que 

en  el  thn^  de  la  Canddaria^ 

por   el  principifí  de  Hebrero^ 

qwndú  e$  el  pr^  tiempo  dd 

^  plorof  {quiere  deárp  llover)  porp 

'    q9i*  haHa  alli  todfk  por  ¡a  ma^ 

..  yor  parte  ha  úda  heladas  >  en^ 

tónces  el  inwmo  aeahá  y  y  co-- 

'.  nákneta  tí  verano^  T  aqudla 

«  primera  patt^  dA  r^an  ,  que 

es  qtHmda  «o  es  eondmonal^  que 

c    9Maa4e  lloviere  m  la  Catdela^ 

ria  es  acabado  el  i^tmno  f.y  si 


at6 
C  no  fio  es  acabado  rforqué  (como 

escribe  Marco  Verrón)  los  tres 
i    meses  dú  verano  son  Hebreroy 

Marzo  y  Abril ,  ora  floré  la 

•  Candelaria ,  ora  ria.  '      ! 
Quál  hijo  quieres?  al  nifiomi¿ii« 
/  tras  cresce  y  y  al  enfermó  miéa'» 

eras  adolssce. 
Qual  el  tiempo ,  líal  el  tiento.' 
Quando  á  figueyra  faz  pee  de  ga-» 
-'  liña,  pedeo  a  tua  ^eeifia  ^  e 

•  quando  facer  pee  depsita  ,  |>e* 
-  deo  en  cada  casa.  '  • » 
£1  Portugués  :  pide  gall^*  m 
'■  Abril j  ^e  de  pata  ^  quando  a^e-- 
'^  lante  enttamas  la  calor*  • 
Quando  llueve  y  ha«e  sol ,  coge 
■    ei  caracol;                    '  *  » 


V 


Quando  martas  armas ,  qcumdo 

armas  martas. 
Que  •  en  tUmfo  :de  paz  se  apa* 

rejen  para  la  guerra  9  y  al 

revés. 
Quando  nació  d  escoba  y  nasció 

el  asno  que  la  roya. 
Quando  el   ¿apatero   dice   bor^ 

mete  la  casa  en  alborox. 
Siensa  <  el  mozo  que  dice  cox  ,  la 

muger  que  dice  vos  ^  el  gato  que 
. '  dice  mox  ,  /^  polla  que  dice  o:;. 

Cox  quiere  deár  coge. 
laxando  la  yie^  empreña »  me- 
nester es  agua  y  leña; 
Otros  dicen  :  quando  la  vieja  etn* 

preRa^  i3tc. 
Quando  pudieres  trabajar  no  lo 


¿exes ,  aun^e  ao  te  átá  I» 

que  mereces.  . 
Qaando  cu^ntáa  las  estrellas ,  et 

c^mpoqucia,  por  ellas. 
La  razón  es  aporque  no  las  pueden 

contqr  todas  ^  y  asi  parece  que-^ 

dar  ellas  %netoriosas. 
Quándo  llueve  ó  hace  sol ,  4e^ 

el  perro  á  su  pastor 
Qu^l  casa  tieae  la  trucha ,  tal  li 

tiene  el  que  hí   bitaca.       * 
Qoaodo  ü,  véje^  sal/e  á  la  eara^ 

la  tez  qual  sa  para. 
Qaan4o  vieres^  tif  ea$a  quemad 
*  llégate  á  escalentar. 
Que  presten  hs  heífAres  padendá 

en  los  males  que  WQ  tienen  re- 
«    medio.  > 


.QgiBÍ  ti  año  f  tal  el  jajrro. 
Quando.  el  pastor^  se  le   muere 
la  oveja  ^   paga   con  la  pe« 

Quando  del  pie  ,  i}uapdo  de  la 

oi;eja ,  á  fni  marido  nunca  le 
,  falta  queja. 
Quando  el  abad  lame  el  cuchillo, 

mal  para  el  jnonacillp. . 
Quando  iteres  por  el  yermo  ten 

el  culo  qu^do  ,  porque  quando 

fueres  por  ]p  pablado  teínas 

culo  bien  besado. 
.I>e  otra  manera :  quando  fuere$ 

por  despobleido  no  hagas  desagtU'» 
ija4p  9  porque,  qfHitt4o  fueres  por 

lo  poblado  irte  has  á  lo  bezo-- 

do. 


.   2SO 

Quando  arrendar  cantar  ^  é  a  o 

pagar  choran 
El  Portugués. 
Quando  cantar  el  guirlingo  ^  quí 

ha  cativo  patrono  mutarle  po. 
£1  Italiano  :  quando  canta  el  guif'* 

lingo ,  quien  tiene  ruin  amo  mo- 

darle  puede. 
Qual  es  Olalla ,  tal  casa  manda. 
Quando   llueve   lluevl^,  quando 

nieva    nieva  ,    quando    hace 

viento .  y  entonces    hace    mal 

tiempo.    ' 
Quando  los  Pedros  están  á  una, 

mal  para  Alvaro  de  Luna.v 
Quando  canta  el  cuco  ,  un  hora 

baña,  otra  suto. 
£1  Italiano  :  quando  canta  el  i^tf- 


1 


tsx 

.  dflla  9  una  hora  llueve ,  y  otra 
j .  1}ace,  enxuto.  Esto  es  for  el  mes 

de  AbrU. 
Qoaindo  fueres  á  .Torbeo  >  Ujm 
.  do  pan  no  seo«. 
El  Gallego. 

Quarto  falso  de  noche  pasa.        t 
Quan  lejos  de  ojos  »  tan  lejos  d« 

.corazón.  ^ 

Qando  Zener  fa  polvere  9  el  gran 

i   se  fa  de  roy^pe.  ) 

£1  Italiano  :  quando  Eneto,  Jusce 

tP^w,  el  grano,  se  hace  de  ro^ 

_  bl^e ;  que  es  provechoso  p^ra  el 

trigo  ser  el  iniñemo  enxuto  y 
, ;  ^fifio, 

Qanto  me  has,  tanto  me  duelen. 
Quando  la  puta  hila  ^  y  el  rufí^^ii 


ÍÍ3 

'    debana,  y  el  escribano  préjguní- 

ta  quántds  soá  iSel  lúes ,  coa 

mal  andan  todos  tres. 
Qliánáá  cointtreis ,  antes^^  (fot  rsü 

a  ygreja  y  despoys  xioú  te  por- 

nan  a  mesa. 
El  Gailege.  ' 

^aiidó  eí  )cío  ño  hace  ruido  ,  é* 

no  lleva  agua ,  ó  va  muy  cte« 
'   cído.  '; 

Qu^ndo  la  gata  non  he  id  cá  ,  i 

sorzl  bala. 
Ef  Irálíano :  quaadó  la  ¿ata  no 
"  está  en'  casá^  los'  ratones  iífe- 
''  tlatí.  ■    ' 

Qual  mas  ,  qual  menos  ,  toÜ  la 

lana  es  pelos. 
Quando  vieres  la'  bafba  de  tu  vp^ 


.   ciño  imkr  ¿  echfi  la  fuya  á  ke« 

Quando  la  ben  tona  ^  e  tona  ,  he 

.fionsa  <|ue[  pkmu . 

El  Italiano :  qúand&^ha  bien  trona^ 

do^y   truena^  fuerza  es  qui 

llueva. 

Quaniio  pasares  por  Torote,  echa 

K  ttna.pitdra  ea  tu  capole  9  y  pa« 

garte  ha  el  oseote*^ 
Quando  te  dituren  el  anillo  pata  et 
'.rdedillOi 

Quando  el  formento  he  ne  li  cam« 
.:.  pi  9  el  he  de  JDkiy  e  de  li  5anc74 
ti  y  quando  le  in  i  solari  f  non 
i  .^'po  aver  seozá  denari. 
El  Italiano  :  qu(^Q  el  trigo  está 
^rm  lóí  carrífQS  es  de  D'm  y  dt 


^*iox  saptúSf  quanifi'  eaS  míos 
sobrados^  no  sé  puede  habir  sin 
i'  ditmos.    .     '^  .       O 

Quando  fueres  .11070  ^  darte  ^han 
^iliuttQ    hovo  ^  si  vello  y-  a  o 
-  \denio«     ..  \  ^h   . 
El  Portugués*  »  ^ 

Qual  era  Dlos^paramercadir/  P 
Quando  o  tpigo  |x>  a  eyra ,  amda 

o  paom  po^a;  maséyra. 
£1  'Pontú^ues. :  quando  el  trígo  ai^ 
da  por  la  era  ,  anda  elpar»^ 
-el-nrtesa;  t' 

Quales  palabras  te  dize>9  tal  to» 
^^'mionte  bíoei      < 
Quaado  los  ekfertoos  clatnap^  los 
* '  médicos  gatíaii.  .  '  ^  -1 

Quapto  s^bes  \tio  ^vtiiü  y  ^Q$n- 


-  «5 

.,    to  ves  no  juzgarás ,  si  ^uie« 

res  vivir  en  paz. 
Quaüt  meurt  leátinzelle  ^  eUe  luic 

tjaínt;plus  clere. 
El  France» :  quando  sé  muere  /a 

centella  luce  mas  clara^ 
Quant.  yage$  á  Tamaric^  la  boteta 

note  xoblit. 
Bl  Catalán:  quando  fueres  á  Tor 

martt  la  bolilla  no  se  te  olvide» 
.    Taffparft  es  lugar  foprjs  de  Cof- 

taluña. 
Quanda  tuvieres  up  pelo,  mas  que 

^ks  Balate  con  él. . 
Quando  comienzan    las  uv^   á 

maj^tír;ir ,  comiena^  las  mor- 

za*;^  hilar. 
Quaodó  falares ,  ouUa  de  quea;>| 

TOMO  III»  s 


~     omde  i  e  que  >  como  >  quaúdo, 
e  a  quem. 

Quando  pieiíses  meter  el' diente 
^     en  'iégirroi ,  toparán  ^n-duro. 

Quandor  4avá  la  sújcíai»'el  sol  la 
-     ayuáat,  á  lá  muy  ^ueia  ^  ni  sol» 

ni  luna.  .:.:;.; 

Quando  duermo  canso  i  qué  me 
'     hará  quando  ando  ?  •    *   ' 
"Quando  solano  llueve  y-  ks«  pie- 
dras  mueve. 
Quando  él  cfarro  vuelve  él  rabo, 
:  ó  quiere  amanecer ,  ó  és  de  dia 
''  ^" claror;^''    ''" '"  ^"   •'^-  ^    - 

'Quaridó 'lé^I' enfermo  caga    ralo, 

una  higa  para  el  boticario, 
^Quaádo^eí  lobo  Va  á^híirtari  lejds 
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de  casa  va  á  cazar.  ^^ 
Quando  el  juez  es  necio  ,  v  e^  le- 
trado  flofO)  y  el  procurador 
tambien.guay  de  tí  Ieru$«leiii. 
Quando  Fueres  a  concetio<|.aj;or« 

da  np  teu ,  e  deixa  o  jaljeq. 
£1  Gallego :  quando  fueres  á  cory* 
cejo  ,  ten  acuerdo  ^e  lo  tmg  ,  y 
dexa  lo  ageno.  . 

Quando  el  cosario  promet^  Misas 
^  y  cera,  con  mal  anda  la  ^al^ra. 
Quando  la  mala  ventura  se  duete- 

Xút ,  n^die  la  despierte. 
Quales  remerias  andan ,  tales  ye«- 
,  ^  ñeras. sacan..  ^  .,    .  „, 

Quando  el  pece  se  ve  fuera  del 
garlito  I  larga  huida  tíeajp  por 
ei  rio. 

9% 


sai    ^ 


Qiumdo  éi  bazo  cre«:e {el cuerpo 

Quandb  vieres  el  arco  Mcia  Le- 
•     désIila^<i«aIosbueyéíyVar 
-"  ■fe'-alSitdéa.      ,"'■'''"'  '      .   ' 
0uda4lbs=de<)já,t¿íi  lejos  ae 

corazón.  ,    "        ' 

QuaBdo'-Vieae  la  mecÜa  V  «o  »* 

nrovecha.  > 

Ouandb  ¿iayor  ventura  ,  es  mé- 

nds  segura.  ^ 

Qu¿rt,iugaeíabej*á;tóiel  tor- 
na,  y  quantó  ¿i  árañai  pon- 

zona. 
Quando  fores  a  o  Énérciádó ,  paoa 

bo'.'cabido  pando.  '■ 
Ei  Poríogueí. 


329 

QuanJp  topares  coa  el  loco »  fiíir-, 
.    ge  necio*  ..• 

Qual  p  pl  rey',  tal  es  la  grey. 

Qüaúdo  el,  odre  está  mal  lavado, 
.  embíasa,  lo  demediado. 

Quaado  el  pie  muda ,  la  tíer« 
ra  suda. 

Quaado  lo  busco  nunca  lo  veo, 
quando  no  lo  busco , ;  hételQ 
aqi4  luego.  < 

Quando  lloviere  en  Agosto ,  no 
eches  tu  dinero  en  mosto. 

Quatro  ^on  le  boríe  bocone  ,  prí- 
gigo,^  figo  ^  fongo ,  melone. 

El  Italiano  :  quatro  son  buisnos  bo- 
cados, priscoy  higOj  hongOf  hehn, 

Quando  la.  criatura  dienta ,  la 
muerte  la  tienta. 
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Quandd  Guara  tiene  capa,  y  Mon« 

.  cayo  chapiron  ,  buen  año  para. 
Castilla  ,-  y  mejoé  para  Ara- 
gón/    ' 

Quando  entrares  por  la  villa,  pre- 
gunta jprirnero  por  la  madre 
que  por  la  hija. 

Quando  la  Tana  tuviere  pelo  se- 
réis vos  bueno. 

Quando  llueve  en  Hebrero ,  todo 
el  año  ha  tempero. 

Quando  Dios  quiere  en  sereno 
llueve.  .  * 

Quando  ¿1  lobo  da  en  la  dula, 
giiaíy  dé  quien  no  tiene  mas  de 
una.     : 

Quanto  nacido ,  tanto  querido. 

Quando  te    dieren  el  buen  da- 


^ 
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¿q  ,r.  échale   la    mano.  , 
X^uaado  revuelve  solano,  m  de- 

.  Quando  el  carpintero  tiene,  pitade- 
ra que  labrar  ,  y  la  muger  ha« 
riña  que^ masar,  nunca  Iqs  fal- 
ta lefia  y  pan. 

Forque  ta  madera  tiene,  h^tillasr 
^üe  quemí^r^  y  elagua^^punca 
falta.     ^  ;     ;  .  » 

Quer  ohaviL  quer^  n^on   chova, 
meu  arpo  me  dará  que  coma. 
,  El  Porisigvies :  ora  Ifiteya^  ora  no 
llueva  ,  mi  amo  me  dará  que 
coma. 

Quera,  teñí  oavalo  e  .barreguaa> 
ruin  ftoite  e  pior  niefiaa. , 

El  Portugués :  quien  tiene  caballo 


«3» 
ymancehay  mí n  noAe  j  y  peor 
<'  maHana.  ^ 

Quetn  naom  teta  que  faz^i  coihp» 
'  pre  hua  pata.  , 

El  Portugués.  . 

Quetn  cal^a  a  spola  ^  a  fibílla 

afora. 

Bi  Oailégb :  quien  cálzala  eifue^ 

*  la  ha  de  dexar  la  l^biUa  fuera. 

Que  vais  abaxo  4^e  vais  arriba, 

'  acá  queda  quien  os  tresquila. 

Quetn    muyto    pede ,   e    muyto 

'bebe,  a  si  daaa  ,  e  a  otros 

fede. 
El  Portugués. 

Quem  compra  paom  de  ^raza  e 
vino  de  taberna ,  fillos  alíeos 
goberna. 


%i3 

ElVortügueh .  > 

Querría  yo  'cubas   Ueaas,.  y  las 
:  suegra^  beodas.' 
Querría  yo  tr^quila4p  ^  mas  no 
.  tan  atusado. 

Quem  pede  ^ara  a  camdea,  naotí 

^   se  lanza  siu  cea. 

El  Portugués  :  quien  pide  para  lú 

lámpara  no  se  acuesta  sin  cena. 

Quem  mal  quer  os  seus^  no  quer-* 

.  rá  ben  osaileus. 

£1  Gallego :  quien  mal  quiere  i 

,  los  suyos ,  no  querrá 'hien  á  los 

«peno;, 
Quem  faz  tudo  y  naom  ^oche  o 

fuso*  '  ,      ' 

£1  Portugués :  quien  lo  hace  todo 
no  i^mhe  el  huso.  Forque  el  qui 
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entiende  eij  muchos  negocios  nifi- 
^gútto'pu^de  hacer  enteramente.    ' 

Que  placer  de  marido  j  }a  cera 
quemada  y  él  vivo.*  ' 

Quem.  naom  amda ,  naom  gana. 

El  Fóríügués.       '   ■-- 

Ques  ser  pobre  ,  é  naom  o  sentas, 
mete  obryros,  e  ñaom  os  ve- 
jas.   ■ 

ti  Portugués.  '\  J    -         '^ 

Que  bonita  es  la  ver^üéh^a ,  mu- 
cho vale  ,  y  poco  éúe$ta, 

Quem  córf  seus  aV^os^s^-  honira, 
consigo  traze  deshonra^- 

El  Portugués:         - -^  '•-  '  > 

Que«i  te  quiser  ceac  ,  janrao. 

El  Portugués.  ' 

Queste  va  de  guelf  a  copó. 


/ 
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El  Italiano:  esto  va  Se. turnio  i' 

COXOi'  ■'  •'^• 

Que  calendario  de  vicario. 
Qué  híbedesyDon  Fúflátio^?  poco 

,  mal ,  y  biéa  atado. 
'  Quem'nadrn  ten  sogra^ne  cuña-* 

da  9  he  bem  casada. 
BlPotttígues.  '    - 

Quem  sua  burra  mal  apea,  nun^ 
-.-ca  á  vea:"   ^        '  '  ■  •.-.  .^ 

El  Portugués :  quiere  dear  ,  nte^ 
resce  perderla ,  y  qM  no  la  vea 
*  mas.  r       . 

Qücm'  te  naom  ama  y  eii  joigo  te 
'  difFarha.^ '  '     ; 

El  Portugués  :*  quien  ^tio-  fe  awa, 

burlando  te  disfama.' 
Que  tacha- j  beber  con  borracha. 


^3^  .- 
<2ue$p  cfege  y  pan  'Qoa.  ejat^qui-. 

tan  á  níi  hijo  los  enojos, 
Qué   tfeq^n  que  hacer  Us  /bra- 
X       ^  gas .  Qon  :rf  alcabala,  de  las  ha- 
bas?-      '....  .'..••., 
Quera,  a  o^  pioyñp  ha  d^^aadar,) 

cumpre  lie  de  madrugar. 
El  Portugués :  dice  moyno  al  mo^> 
.  Unoé  -./...,..•>■.•■' 
Quéni  bem  serve  e  napm  pede, 
.  quapto  sirve  tanjtQ  jerde, 

El  PorSi/^tm*   .      )     '^* ;  /v.  ■ 

Quem  fez  a  Lugo,  fez  a  Astorga, 
e  ponte  d^rCigaFcoss^  ^  le  voír 
húa  pedra  no  capello,  con  que 
fez  a.Ccyronatelp.  ;: 

El.Partugueu  ,      .    . 

Quebrar  j  mas  no  dpbl^^^  .        ^ 
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Qaerríai  mi  hijo  agiláo  y  mas  tío 

reagudo*  '  ^'  ■ 

Queoí  naom  se  lóuva  ,  de  íolü 

se  afbgua.  t  - 

El  Portugués  :  qwen  fio  se  loa,  de 

nún  íe  ^haga.     -  -^ 

Quem  fillos  tem  >  naom  bolsa. 
El  Portugués  :  quien  hijo^  tkne^ 

no  reviesa. 
Queréis  que  os  diga ,  quien  u6 

come  üo  costriba.   ' 
Quemdií^tíe  pobma  naom  he 

vileza ,  naom  tem^  fiso  na  c¿- 
\  heiá.  '  •■'  ^  *  '^  ■•  ■  ,  -^ 
Ques  de  lo  que  hiUfst^  y  si  en  el 
-     Miiirtof  no  curaste  ?'-  J 

Qué'tís  eórrózo?  no  ténefi  que  co- 
mer^, y  tomar  isaozo*     •^    * 


cQuem  eqi  Jfoyo  no  pievhr^^ ,  qo$ 

,  morros  se  encoineníia,  , . 
JEI  Galkj^ií>%  €l  que  en  Mayo  no 
.    meüenda ,  con  los  musios  se 

Queoí  faz  a  buirra ,  e  uapija  faz 
eacápftl^íj^  f  jaapm .  sal?^;  í^ojpdade 

El  Portugués. 

(Quqm  gana^s^fn  despend^^  naoia 
sa  corda  que  ha4e,  pior^er  ,  c 
qu^:  heptáe^rp  ha  de,,  jcgr^. 
ElSorWgu^  ,       ¿^VL. 

Qué  iiíe  darás  ?  un  cOrrey%¡[fis^,  y 
i     orraqi^'tíf:hallarás,r    r    .^ 
Quém  a  caíía  faz  na  pcs^^ ,:  un 
-  V  d¡s5.qufé:te  baaca ,  otm  que  he 
alta.    ..v^^^.  .     •.;•■- 


] 


f' 
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Él  Port^ugaes.  ,, 

Quem  tem  boa  niñó^  t^bon 

amigo. 
Bl  Portugués.  , .     ' 

Quebreme   ^I .  píe  ^    quÍ9Á>;poc 

bien;  ^      -^  A 

jQuem  mal  cospe  y  diias.  y^ces  sa 

limpa. 
El  Portugués :  el  que.  muí.  escupe 

dos  veci^Srj^  alimpiíK  ?,,-.,. 
.Que  quiera;  que  digaB.ja^;g^tes 
i  .  á  ti  miw^o  p^ra  ipíentas.,^ 
Quem  anida  en  demanda  ^,co  o 
..    demo  «nidfU'  :;;^,  . 

El  Portuguei,¡  ..        _:  ^^  ;; 
Quem  iugata  co  ferro  ^iugata  pp 
'.     demo.  :  v-    .  ,.:     •        ' 

El  Gallego  :  quien  hurj^.qofí  el 
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hUrro  burla  con  él  áémámo^ 
Quereáme  por  lo  que  os  quieté^ 

no  me  habléis  en  dinero. 
Otros  dicen:  si  bien  mé  quiérks 
'-   Méñ  U  quiero,  no  me  hdbiés 

en  dinero. 
-QUem  ¿ó'démo  cai^  a  viña  y  cb 

demo  a  vendimia.' 
E/ Poít ¿¿uex. 
Queres  ter  tua  mulfor  e  tua  muía 

'  ly^  üiBistigadáSf  dalle  pkncadá^. 
El  Pof^higuies  :  di^e  pancadas  hs 

•  ^af.-'  ..  » 
Que  quiera  que  na!om  ^u!eyra  »  o 

asno  ha  dir  á  fóyva; 
lEUyártngtks.       -  ^       J.  , 

Quem  naom  tem  que  faza  >  caille 

•  ^'^ailié'  ■  .'  •  ^  .  ' 


:£l  Portugués  :  quien  no  tiene  ^ 

haga  ^  cáesele  la  casa. 
Quem  naom  anda  por  frió  e  sol^ 

naom  faze  do  áeu  prol. 
El.  Portugués. 
Quem  o  atleo  veste  ,  na    praza 

o  despe. 
El  Portugués  :  quien  de,  ageno  S9 

viste  en  la  plaza  lo  desnudan. 
•Qué  lleva  el  aldeana?  si  el  asno 

ca^  ño  nadii.  «  > 

Dicelo  por  los  huevos. 
«Quem  troca  odre  por  odlre^  algUin 

deles  ha.  de  ser  pore. 
El  Portugués,  ^ 

Quem  bem  see ,  naom  se  leve* 
£1  Porti^bes  :  qmen  bien  está  sen* 
^    tado  nú  se  femante.  ^    '-'*         .. 

zoMo  III»  g 


'Qu^m  sea  ¡migo  flsemta  .tm  seu 
logar ,  dele  se  quer  tirar. 

El  Fartugms. 

Quem  atoa  o  frade  >  amella  o  ca- 
pelo. 

El  Portugués. 

Que  roim  be  ea  Roma  >  roim  he 
em  Carmoiuu 

El  Portugués. 

Quematruyta  €Oi»e  asada  e  coci- 
da a  perdiz  ,  napm  sabe  o.  qufe 
faz  nem  tpeaos  o  que  diz. 

Queiri  tem  amor  tras  pórtela, 
tanto  olla  ,ta  que  ceg^ 

El  Portugués :  ti  que  tiene  ¡whot 
tras\  cerro »  tat^o  mira  hasta^ 
qMewgal  i    '• 

Queso  de  ovejas  #  Ifche  d#  ca- 


bras  9  manteca  áe  vacaf. 
Queoí  quer  mays  que  he  beyn, 

sTtnal  veyn. 
El  Portugués. 

Queta  da  paon,  e  naom  da  castU 
'  go  9  úaom  vio  fumo  de  pa- 

rayso. 
El  Portugués» 
Quem    mal  adquire,  pera  bem 

'  gastar  ,  naom  he  de  louvar. 
El  Portugués, 
Quem  serve  mozo  ,   moller,  e 

común  y  naom  serve  nenbuun. 
El  Portugués. 
Quem'  tuver  remolino  na  tésti|^ 

non  yra  comigo  a  afesta. 
El  Gallego :  tienen  esta  señaí  fot 

señal  de  mai  hombre. 


Qtteai^quér  ¿aula  sem  se  an&sc 

E/  Portugués. 

Que  o  scaraveilo  mete  por  seu  có- 

•   ciñeyr<^i  dá.  merda  Ife  da  *  co- 

-  ineh>  '•' 

E/  Ppríügueí. 

Quem  mata  arbela ,  ma^s  sabe 

quela^ 
BGiiltego.        ' 

Que  me  pesa  ,  que  me  huelgo,  nO 
>;  sé  be  olvida  él  bollo  del  fuego, 
(giie  los  hombres  han  de  ser  agra^ 

decidos. 
Queres  cotíiptar  mu ,  sem  boca  e 

semcu. 
El  ^  Portugués  :   quiem   comprar 

mulo  ,  ñnioca y  sin  éul^  Con^ 

^0 


:    tra  loi  qn?  queirrian  tener  quien 

les   sirviese  f  y  no  gastar  can 

ellos. 
Quem  todo  BÍysirfSLy  poco  ala. 
iEl  PortMgu'es. 
Quem  bcn  te  quer ,  na  boca  to 

sabe. 
E/  Portugués. 
Quem  non  te  esforzó  >  fttge  mm 

que  corzo.  i  ) 

El  Gallego. 
Quem  tf  m  paon  no  capelo >  nun-». 

ca  lie  falta  mancebo.  * 

El  Portugués. 
Quem  faz.bem  a  o  astroso,  naoni 

perde  del,  mays  perde  todo.  ) 
JiL  Portugués.  í  ,  ^ 

Quera  me  vir  e  me  ovic  ^  garde 


pan  pata  Mayo  y  leña  pa» 
Abril. 
EiPortugues^ 
Quem  quiser  plantar  asífia .  dése 

despaza  ,  e  naom  fadtga* 
£t  Pofíugueu 
Qué  fazes  Menga?  iantar  para 

cea. 
El  Portugués. 
Quem  non  tea  quem  mande ,  yr- 

gase  e  ande,. 
El  Gallego. 
Quem  ia  vay  de  faz  en  fora  ,  ía- 

mayg  torna. 
El  Portugués. 

Qué  es  eso  ?  ata  mas  el  sesd. 
Quech  tem  rocín  e  barr egaa  ,  tcm 
maa  npíte  c  pior  manaa. 


H7 
El  Portuguesa  • 

Querer  y  na  querer  na  esta  en  un* 

ser. 
Quem  maa  boca  tem>  maa  baste- . 

la^fant. 
El  Portugués :  bástela  es  arnf  (día, 

ó  poitilla. 
Quem  dorme  ,  dorme  lie  a  fa- 

zeada. 
El  Portugués. 
.  Quero  vos^  eu  ben  ,  digo  de  vos 
mal  por  disimular. 
El  Portugués:  dicen  que  es  cantar  . 
Quem  jne  quer  bem ,  á\z  me  a 

que  sabe ,  e  dame  o  que  tem. 
El  Portugués. 

Quem  quer   cávala   sem  t^cha, 
sem  elle  se  acha».    ,    .¿\  • 


El  Pi>rtugues.  ^ 

ÍQuem  quer  cávalo  sem  ,  se  ande« 
se  a  pe.      ' 

JEi  Pürtugues. 

Quem  mays  naom  pode^  con  seu 
mal  dorme. 

El  Portugués. 

Qaem  pes  naotn  tem^  couces  pro- 
mete. 

El  Portugués. 

Quem  tras  valadovay  falando, 
fiüos  alíeos  vay  castigando. 

JSf  Painugues.  ' 

Quemnaocn  quer  fazec  a  cosa^ 
busca  escosa. 

Ei  Portugués. 

Qué  placer  de  marido  ^  fué  á  ca^ 
gar ,  y  vino  aterido. 


Quem  porcos  ha  menos  ^  ea  cada( 

xnouta  Ie;roacaoii« 
E/  Portugués. 
Quem  fizer  de  min  e^aravelld? 

non  farey  del  espelio. 
E/  Gallego. 
Quem   coa  fardos    se  mestura^ ' 

porcos  o  comen. 
El  ^.ortugues.^  i 

Quel  que  povrete  quíLaít,  il  tknt 

sa  váysetle  nette. 
El  Francés :  (¡ue  quiera  de  pobreza 

quel  tenga  p  él  thfíe..  su  vasija 

Umpia.  \    ', 

Quem  con  demo  anda  ,  o  boy  se 
.   líe  smouca.  J 

El  Gallego :  qmen  con  el  denlo^ 

nio  anda^  el  buey  se  le  descuerna. 


Qfiem  naom  poda  en  ManOfTco-^ 
dima  no  r^azo. 

Et  Portugués. 

Qoem  mal  quiser  caer  ^  o  noíte  o 
va  a  buscar* 

Eí  Portugués. 

Qiiem  qnber  qutaiar  a  oísa  sea 
sentir ,  use  sartafia  e  use  ^candil. 

El  Gallego:  á  la  sartén  llama 
sartaña.  T  dice  esto  d  refrán 
por  la  carestía  grande  del  acey-^ 
te  en  aquella  tierra  9  y  en  lugar 
de  el  usan  de  lo  gordo  del  puer^^ 
co.  T  quemar  -  toman  aquí  por 
destruir,  ' 

Quem  maa  ventura  tem  ,  naom 
a  va  a  deítar  a  porta  de  nin« 
guen. 
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^1  Portuguesa :  qmen  mala  venffi- 

ra  tiene  ,  no  lava  á  echar  á  la  , 

puerta  de  nadie. 
Quem  perdeu  €  QO  achou^  co  de- 

mo  ando. 
35/  Gallego. 
Quem  todo  he  mel^  comen  o  as 

abellas, 
El  Portugués» 
jQuem  mas  no  pode,  a  as  xifia$ 

acoder  .  ^ 

El  Gallego,  .     . 

Que  por  allá  que  por  acá  dacá  la 

capa. 
Quem  casa  na  Cuba  tetn  moltér 

e  burra. 
El  Portiigues  :  Cuba-  es  lugar  4t 

mugeres  de  mucho  trabajo* 


Qaem  hmm sabor  quer^ootco  ha' 

de  perder. 
El  Portugués. 
Queoütem  co  chorre ,  cada  día 

morre. 
El  Gallego  :  quien  tiene  quien  le. 

lAure  atda  dia  muere 
Quem  te  madamezer^  o  que  naom 

has  de  comer. 
El  Portugués. 
Quetn  bein  daa  vemde  ,  se  naom 

he  roim  o  que  recibe. 
El  Portugués.  i      .. 

Quem  acorda  o  caom  que  jaz  dor- 
mido^ ^eade  p^z.,  compra  a^ 

'roldo. 
El  Portugués. 
Queo;  se  na  pedra  asamta  ^  pri- 


I 


.   mero  a  nomea,  que  •se  ergua* 

£1  Portugués:  anomerayes  la  nom- 

.    hra.  \ 

Quem  tem  copsl^el^notcal  maateL 

£1  Valeaciano :  quien  tiene  cuerpo 
gentil  ^  na  kcale  traer  cafa. 

Quem  casa  en  Portel  tem  burra  e 
moUer. 

El  Portugués. 

Quem  co  odemo  anda^  co  elle 
locaba. 

El  Portugués. 

Qué  haces ,  mosquito  ?  aramos. 

Quem  de  vino  fala  sede  ha. 

£/  Portugués. 

Quem  se  calaía,  e  pedras  apaña- 
ra, tempo  vinra  que  as  espar- 

^.  *gera.  ^'•.         •  ■  ',■:      J 


Bl  Gallego. 

Que  por  la  pera  9  que  por  la 

maazana^  mí  hija  nunca  será 
■  ^na.    •'.••-■■ 
Quera  naotn    alguarve  ouverde 

morar  9  teña  viña  ^  e  figuoral^ 

e  toq«e¿ 
(Él  Portugués:  toque  es  gusano  fa^ 

ra  que  el  higo  madure.         ; 
Que  tierra  salida  ,  de  Caravajosa 

á  la  villa. 
Quem  da  a  sua  may  ^  é  torna 

por  sua  tia^  que,  espera  a  ve- 
cina, 
£1  Portugués  :  Uama^  may  á  la 

mam ,  y  por  da  se  entiende 

hiere.. 
Qué  aprovecha  candil  sin  mechad 


a$5 
Quem  non  traballa,  non  ten  ni 

migalla. 
El  Gallego. 
Qué  me  da  mas ,  dame  del  pan» 

que  del  pan  me  da. 
Qué  oobieza  de  señor  ^  no  no^ 

conoce  y  envíanos  á  saludar. 
vQuem  so  se  aconsélla  ^  so  se  de 

pena»  ^ 
£1  Portugués:  quien jolo  se  acen^ 

seja  solo  se  pela. 
Qué  montón  de  trigo  >  si  no  estu- 
viese comido. 
Qué  haces  bovo?  boyeo  »  es,cribo 
:    lo.  que  me  deben ,  y  remato 

lo  que  debo* 
Qué  espejo  hará  la  fuente  do  Ift 

becera  se  mete  i 


^$6 

Becera  es  ato  de  puercos. 
Quena  pede  emprestado ,  hua  vjbzí 
se  faz  ruyuo  e  de;2;  descorado. 

Quem  se  naom  aventurou  ,  nun- 

'    qua  perdeo  nem  gaaou, 

Eí  Portugués. 

Quem  nos.  v ¡gtta  na  boda,  & oapm 
na  enfermedades  naom  he  ami- 

'    go  da  Verdade. 

El  Portugués* 

Quém  tard^  átpda,  pouco  alcan- 
za.  •  -  - 

El  Vottugim.  • 

Qíié  haces  viejo?  estoy  hijos  ha- 
'  ciendo. 

Quem  naom-  tém  que  íá^a  >  seus 
nabos  sacha.- 


4Í7 
El  Portugués:         ^     '•"      '" 
Quel  est  Ilibmmei  téÚe  défbt  e¿- 

tréía'rébel  *"**' 

£1  Francés :  qual  es  él  ííomBré , '  tal 
^^  'd^be'i^r  stf  fiado.' ^ 
QUem  mays  ¿aom  poáer/cód  sea 

máf  dórírie,'  '    ^    -  " 
El  Portugués. 

Quel  maistre  ,  tel  varletV  ' 
^I  Francés  : '^üar  el  s^ñor  ,  íalel 

finado. 
"(Jueces  eso  Juad  de  Üd&T' agora 

lo  veréis,  de  una  aguja  bago 
*     tres. 
Quecn  muytb  falá ,  á  si  ¿ana. 

Qué  Kacéis,  niadre?  anaígued  ua 
fray  le. 
TOMO  iiu  & 


Qoé  hace  tu  padre?  mad^  hkos. 
QucA  da  carne  a  Uea  ha  de  co- 
taier ,  da  sua  lu  de  perder. 

Que  cosa  tan  huesa  el  hurtar,  u 

fuese  por  los  cintos  el  colgar. 
Quem  sempre  memte  , .  vergoña 

naom  semte. 
El  Portugués.  . 
Quem  consigo  se  aconsella,  con^ 

sigo  se  dee  pena. 
El  Portugués :  auietie  decir  f  m* 

cibi  su  pena.     . 
Quem  déyxa  a  víla  po  la  aldea, 

o  olio  yey  maa  estrea.         ^ 
El  Gallego :  quien  dexa  la  villa 

for  la  aldea  y  4  cjo  vela  tn^a 

estrena. 


Quem  umta^  amolemta, 

£Í  Portugués  :  quim  unta,  übUm^ 

^^* 
Quem  mata  (^ínunbeb^  maU 
.   sabe  que  ela. 
S  Portugués. 
Quien  toma  Ipdeu  por  cot|ipa-« 

fieyro,  do  bode  le  h^  carney« 
•  ro. 
El  Portugués :  bode  es  cabrón. 
Qmea  quisiere  ser  mucho  tiempa 

viejo  9  comiéncelo  presto. 
Quipa  mal  padesce ,  mal  paresce* 
Ia>  mismo  que:  d  bien  4  tí  mal^ 

día  tara  sai. 
Quien  gran  dia  se  Ueya  ,  tot  lo 

día  trota. 
El  Gatatoü ;  qykn  tarde  se  Uvoíh 
&9r 


«6o 

ta  todo   el  din  trota.  '    i-   *\ 
(^m  pedra/'pera  cima  ideytai 

coelle  na  cabeza,  *J 

Biíortvigüés.        '•  f> 

Quien  ama  la  casada^  la  vida  trae 

emprestada.  ^^     ^ 

Quien  pesca  un  pez  ^  pescadw 

^es..  ^     ■        •    "  .      •  -         .;.,"■; 
Otros  dicení  quien ^esca  una  vez, 

pesmdor  es.  .  i  H 

Quien  primero  viene  y   primetfd 

tiene;  '■'■ 

Quiea^  con  la  cocina  ño  bebe,  t^ 

sabe  ío  qtie  pierde*  ' 

Quien  todo  lo  da ,  *todo  lo  lüega. 
Quíetí  pobreza  tiefl,  de  sus  dtiü- 

dos  es  desden  >  y  el  rico  sin 

8eríx>  /de'fpdW^Í  daddú.     -^ 


Quien  no  tiene  buey  ni  vaca ,  t6i^ 
da  la  noche  ara  ,  y  á  la  maña- 
na no  tiene  nada. 

Quiea  dice  mal  de  la  yegua  ^  ese 

.     la  merca.  . 

Quien  mea  y  no  pee  ^  no  hace  lo 
que  debe*     ^  > 

Otros  dicen  :  quien  mea  y  no  pecy 
i;a  á  la  Cortery  no  ve  al  Rey. 

Quien  obra  sin.  miedo  ,  yerav  su 
. ',    hecho..  { 

Quixadas  sin  barbas ,  no  meres- 

1.    cen  ser  tiónrádas.  ^ 

Qoieh  no  tiene  mas  de  una  toca 

i-í  píalos  edisantoi  toma.. 

Quien  comefiy:4eJKa,.dos  veces 

-  Ipóncmésa.    "  ' 

Quien  peces 'quiere,  mojarse  tiene. 


Otroi  £cen:  quien  feces  fuere  el 

rabo  fuerce.  ^ 
Quien  maU  cama  hace^  en  ella 

se  yace. 
Quien  trae  talega  nunca  medra, 

quien  surron ,  ó  medra  ó  non^ 
Quien  bien  ená  y  mal  busca  ^  sí 

mal  le  Tienc^^  Dios  k  ayuda. 
tarque  k  depara  laque  él  andaba 

ó  buscar  y  deseaiuL 
Quien  compra  y  vende,  lo  que. 

gasta  no  siente. 
Quien  no  merienda. ,  laí$  tardes  de 

Abril  ^  nunca  su  madre  hJíp^ 

biera  parir ,  y  las  de  Mayo^^  m 

parirlo ,  ni  criarlo.  .  .  w  > 

Quien  bien   come  ,y:  bien  bebe, 

bienjiaoc  lo  que^^ebe.  -^ 


Quien  ca$á  por  íniblrtóV '»*^* 

dias  y  'buenas  noche!.' 
Quien  tiene  abeja,  y  ovejaí  y  mo-^ 

lino  que  trebeja ,  no  'te  poa^ 

gas  con  él  á  la  conseja. 
Quien  quisiere  placer  y   pesar, 

comiéncese  á  rascar; 
Quien  quisiere  su  hijo  bellaco  del 

todo,  métalo  niisario  6  moto 

de  coro. 
Quien  mocos  envía,  babas  es*» 

pera. 
Qiiien  tt^baja  tiene  alhaja'.  - 

Quien  mi  hijo  tresquila  ,  las  ti- 

"xmsse  fíevó.  '   J 

Quien  áo  rauda  marido  ,•  no  nlé- 

dra  vestido.        ^'  '  '"        '' ' 
Quien  de  ábad^  aasce  y^Me  ábáá? 


•Í4. 

Quien  bien  oye  ,  bien  respondéis 
Quien  üo  ti^ne  mas  de  ui^a  ca- 
^misa ,  c^dsL  sábado  tiene,  mal 
dia. 
Quien  fu^pre  aí  Andalucía  /  ande  , 
la  noche  y.  ^uerma  el  dia. 
^  Quien  síe^nl^ra.  en  el  camino^  can-  > 
SSL  los  bueyes  y  pierde  el  trigo. 
Quien  es  Conde  y  desea  ser  Du- 
..que  y  mótase  fr^yle  en  Guada-*  . 
lupe* 
Quien  en. piedra  se  .posa  ^  piedra 

^se.tQrna, 
Quien  mucho  habla  y  poc^,  e|i* 
..ti^de  f  pQc  asno  lo  vende;i  en . 
'  San  Viücente.  .    .  ^      j 

Quien  ^z^dicQs  no  pata.  >  ó  e$^ 


a«5  * 
^  capa',  &  Dios  le-mati:  quka  i 
ellos  se  ha  entregado  ,  ^n  ver- 
dugo y  bien- pagado. 
Quieres  que  te  siga  el  caa^  dale 

pan. 
Quien. mal  tiene   en  el   trasero^ 

no  puede  estar  quedo. 
Quien  su  tiempo  gasta  en  cosos/ 
vanas,  no  Ve  la  muerte  que 
está  sobre  sus  espaid^s. 
Quieri  no  supo  pedir  ,^.  ^p  s.upo 
.  vivir.  5 

Quien  puede  ser  libre^  no  se  cau« 
tive,  •    . 

,  Qtúen  endura,  caballerp  va  en; 

v  buena  muía. 
Quieres  ver  un  diablo  «obre  Otro?: 
un  viejo  #pbre  un  potro, 


Qüléñ  te  llizo  tico?  quba  tné  hU 

zó  el  pico*     ' 
Quién  te  eariqüesció?  qtxieü  mt^ 
-  gobernó. 
Qui  pre  lagila  per  la  coa,  y  la  do* 

na  'per  la  fe  y  be  po  dir  que 

re^  no  re.  ' 

El  Catalán :  quien  prende  el  agaU 

la  por  la  cola  ^  y  la  mnger  por 

la  palahra ,  bien  puede  decir 

que  fió  tiene  nada. 
Quien  ramo  pone  ^  su  vino  qttle^ 

ro  ven4ér*  ' 

Quien  bien  aAna ,  tarde  olvida. 
Qui  coa  Ce  de  palla  ^  por  te  át 

■  foc.  ,. .-  \    - 

£i  Catalán:  quien  la  halda  frene* 

de  paja  /  temor  íient  al  fuego. 


»<7 
Qaien  h»  de  besar  al  perro  en  él 

culo,  bésele  lugOi» 
Quien  quisiere  muger  hermosa,) 

el  Sábado  la  escoja,  que  do  el 

Pomiago  es  la  boda.  ') 

Cantar  es  este  mas  que  r^ran. 
Quien  pasa  por  Ruycaode  y  no 

bebe ,  ó  muere  de  hambre,  6 

no  ha  sede. 
Bt  Asturiano. 
Quien  guarda  halla  ,  y  guardaba 

la  cazcarria. 
Quien  pasa  por  la  Ciana,  ha  de 

dormir  en  el  hieltro ,  y  comer 
;  hogaza*. 
Quien   tiene  ganado,  no   desea 

mal  año* 
Quien  en  un  año  quíefis  ser  rico, 


•^  al   meáió    le  ahorcan; 

Quien  trata  ea  latía  ,  ord  ma- 
na. 

Quien  come  de  emprestado  ,  co- 
me de.  sil  saco. 

Quien  ara  y  cria ,  oro  hila. 

Quien  bebe  tras  la  'cocina,  dé  una 
higa  á  la  medicina. 

Qui  de  tot  es  molí  y  de  tot  es 
fbl!. 

EL  Catalán  i. quien  en  tod&^íblah* 
do  y  en  todo  es  loco.      .■*■-' 

Quien  tras  putas  anda,  y^su  há-- 
cíendá  les  da  ,':en  tal  paraííá. 

Quien  su  culo  alquila  ,«no  va  at 

'   corrahquando  querrá.    ?    •;  í 

Órroi  diqen  :  quien  sü  rabo  alquila^ 
•^  no  se  sienta  qúando  quieifi^\ 


Quien,  aq  se  osa  aveaturap  ^;n6 

pasa  lá  mar. 
Quieu  con  cuñadas  va  á  lo  Ijgl<¿- 

sia /solo  sale  de  ella. 
QuiQüci  pos   viere:  arremangados, 

bien  dirá  que  amasamos. 
,  Quleti  en  ruin  lugar  pUuita  Ja  virf 

fia  y  acuesta^    saca    la  veiidi- 
.'..mia.;  .'  •   :-     -.^  V 

Quien  el  asno  alaba  y  tal  h^o  le 
¿renazca.  .  ,  .  -  ^  '  .  .  ;.  '-JJ 
Quien  guard¿  el'monte  ^  guaijrda 
;    lo  de  otre^i  ^ . i: ,  »  ,  r^  [) 

Quien  fia  el  dinero ,  pierde  el  di-» 
..'  ñero,  y  el  becerro.  .    ^ 

Húmase  becerro  el  que  'continúa 
'.    aJguna  tknda  á  comfrariané;^ 

cesarlo.  ., .  i 


•7^ 
Qüida  está  en  veatuní,  hasta  li 

hormiga  le  ayuda* 
Quilma  de  líao  ,naif  lleves  i  tu 

molino, 
Quilma  es  costal   en  tierra   ái 

León. 
Quien  come  caracoles  ea  ábrü¿ 

apareje  cera  y  pávil. 
Quien  tuviere  hijas  para  ca^r, 

tome  sedijats. para)  hilar. 
Quien  ama  l^moza,  ande  de  loé 

pies  ,  y  hable  de  la  boca» 
Quieti  hijos  tiene ,  razón  es  que 

allegue. 
Quien  dexa  camino  real  par  íá 

vereda,  piensa  atajar,  y  rodea; 
Quien  come  y  canta ,  de  locura  se 
levanta. 


f7J 
Quien  4a^  el  hito  »  qQ  ]^r4c^.fl 

vinp.  ,. 

•Quiéralo  Dios  p  Matea  >  .que  este. 

hijo  nuestro  sea. 
Quiea  plaata  á  barrena^  planta  y 

espera  9  quien  platea  á  hoya, 

planíay  gpya,  . 
Quiere  decir :  gaza. 
Qpi^M  sigue  la  .pjaza,»  6  He?» 

huespede^  ó  barfya;  _ 
Qu(i  abasase  m»da9:n9Lts^qyedqg^ 
ElCaialan.  ,,  .^      ,,, 

Quieif.  mivfho  i^l^la.^  en   a)g9 

acierta.  .  < 

Qui^  con  muert(9s  se  s^eSa ,  cm 

viyps^se  halla,.  . 
Qui  escudella  dalfri  espera  .^  .$«• 

da  la  ra^nja.  -  » 


Quien  debe  ciento ,  y  tiene  cimi- 

'  io  y  uno,  rio  ha  lÁí'edo  nía* 
guno ;  quien  tiene  ciento  y 
uno  ^  y^be  cienro"y  dos  ;  ett- 

'   ;éomíéfld<irleiá'Díotf.  -  '     - 

Quien  con  perrcfs  sé  ^eáSa  ,*  con 
pulgas  se^levanta.     -  '^^*'  >• 

QuJen  viere^feiis  manga$';  tío  vea 
mis  haldái^,'  ^  t'.|  Cw-I 

^¿tí-  (jáKríí^-bten^  hc¿u¿<i\  "bé^ 
á  su  muger  en  el  &c.'  '^  *'"^  '  * 

Qlk)safcea:  ^¿/e»  5u/¿re  maií  di 
un  besugo  y  íiTc.  •     ^     ' 

Q<Henrcótile*^^rallo  y  qüenía  yu- 
go, todos  ruegan  á  Oíbá  que 

--^dKHHfeáeíiiiuhdo.  ^  ^     ^    -^ 

Quien  sigue  la  cosa  ,  ó' lía  pLrU 


»7J 
Quieti  amaga  y  tioda^  toiedo 

-*•     lia;  ■         •      -'■   ■   •'   -»«   «í  r»r.,.,.        :) 

TQfiíiea  tar^»  y  tío  ^aÉMraza,'  bo^o 

▼a  á  la  plaza.  ^  ^ 

Quieií  lejos  se  va-  tñ^t ,  -  6  va  eíh. 

gafiado^  6  va  en^ñan 
Quien  gaita  ti^^s^-^ufé^gmiáVfuíc- 

zá  esi  que  sé  plati^r      > 
^ Quien  liizo  á  Lugó^f')]$s6^  Aii- 

dorr á>  y  hí^d^^l^^étfttHi  Dfclven* 
•^''^  tosa,'    ■  c    '•  '^  -'  ^-^  ^'-  **v'.'  y 
Quien  de  toléf  4^nri^  </-  ó  es 
-^  tói!itiK*re,«Pifiiíjííffc«;  9 
Quien  no  se  avéh^hry  áí  anda  i 

Qüitetoce^poíi^oíaurii  hace  por 
ningún,  •^^-^ 

XOM.  III.  s 


Quien  ha  ménm  cochljio»  y  tfiio 
,      se  U  íiotojargrüoidosb 
Qut  respond  ^  U  doibt,         ^  ^ 

queoí  .VoL.  u       •    .     •  .*  . 
.  iEl  Catí^l^a :  fuien  w  trüta  enla^ 

lio ,  np.rriW^»  |jtta«4p.í*Í^Cfe 
^jQuíea  ,bie94a;.ech^  eo  ^a  wM*- 

Quiea  ea  mal  anda ,  ó  se.awfbra 

Que^  «iFWÍhAI  peM»  «W  9H  ie- 

El  Gallegfi^Zii^i^'atii  íe.^WA:^  la 


«7$ 
Quien  corta  la  rama »  coge  la 

graaa. 
Quiere  mi  padre  Munoa  |  lo  que 

'  no^quiere  Di09¿ .  r 
Quien  dice  lo  suyo  p  mal  callará 

locageno. 
Qvíi  eropo  assotilta>  escavexa» 
£1  Italiano  :  quiep  mucho  sofiliza^ 

:quiebr0m  ^  .  •  ? 

Qui  tropem  bra^e,  mal  estraiact, 
£1  Fraaces :  j^mm.  mpiéo  abrazafi 

vpoca  a^riaa.  í     -  ; 
Quién  os  quit9&  ^  Tu^tro  andar  ? 

:«l\  dormir  y^  (nasegar» 
Qiii^n  DO:casUga»Gulica»  «ocas*- 

tiga  culazo. 
Quien  ^i^ie  tooifir,^  ^conVi4n«k¿ 

dar.  .  í;j  ;  . 

st 


Quiea  siembra  ea  garbanzal ,  bo-* 
ge  poco  y  y  no  lo  habrá  menes- 
•  ter  segai:» 
Qui  peult  8c  ne  veult ,  quant  il 

vóiildrá  9  ne  ppurra. 
El  Francés:  el  que  pu^^  y  no 
quiere  v  quandó  él  querr4^  ^  f(^ 
(4rá^     -'.-•'••      ■ 
Quien  las  cosas  mucho  s^ra^  na 
.^  vive  víáá  fi^gaifa. 
Quien  suftió-yTecició. 
Qui  se  offre  liberal  tét  y  {das  que 
^<^elluy  qáíte^romést. 
El  Francés-."^  ei  qué  se  rfrescé4Íbe^ 
-^  tal^s  fÑéi^que  el  que^e  fre^- 

mete.  *  -  r 

(^Grienmii^ho^  duerme  >''^Id  suyo 
y  lo  ageno  pierde. 


Quien  clúirubia  matk,  por  baif^ 

ragan  se  cata. 
Quien  stemhra ,  en:iDios  espera; 
Quieres  hacer  de  tu  pleyto  coxo, 

sano  ?  coatéata  al  escribano.  '-J 
Quien  ama  doncella  ó  niña ^  plaa«* 
S '  ta~viña.    "  ':'.-•-  1*. 

Quien  canta  ,  sústhales  espanta. 
Quieres  hacer  dek ,  ladrón  fidl 

fíate  de  él. 
Quien;  no  adoba  gotera  ^  ;adoÍ^<a 

casa  entera.        -   - 
Quitósele  *  el  suelo   ai  cesto  j  j 
i  i, peédimos  el  parentHisco.     » oC* 
Quien  antes  nasce'^  antes  pasee. 
Quietí  compañero  tifrne  cabnei^, 
'00  ha  perdido  del  todo  íei  di). 

ñero.  *-    '-*i> 


1 


Ciérero  es  el  que  echa  las  cabrás 

con  el  que  juega  con  él. 
Quien  bien  me  hace,  ese  e&  mi 

compadre.* 
Quiea  clavo   no  quita  ,  cuelga 

mas  ayna. 
Entiende  los  clavos  de  la  pared  de 

do  cuelgan  hs  tapices. 
Quien  no  oye  razón,  no  hace 

razón, 
.Quien  no  pone,  y  siempre- saca, 

suelo  halla. 
Quien  rastrea ,  algo  otea. 
Quién  te  tnostr6  remendar?  l^ijos 

menudos  ,  y  poco  pan.     .     • 
Quiere  decir ^  p9ca  hacienda.:./. 
Quién  tiene  tienda  ,  y*no  vende, 

necio  es  sí  ia  sostiene. 


i 


»79r 
Qütéa  te  hizo  sia  carro?  i^ua  de 

iavieraOy  y  sol  de  veraooi. 
Vorque  W  agua  queUueve  podresce 

el  carro  j  y'el  sol  recia  lo ahre^ 

si  no  k  tienen  dehaxo  4e  te^^ 

jado. 
Quíea  tiene  argeti »   tiekie  todo 

bíeaw^'  -:•         ••■' 
Quien  bien  hila,  laxiga  trae  .la  ca« 

mbá.  -    *.     /    4,.    .      I 

Quien  come  las  ducas  ,  comerá 

las  maduras.     '   ^       a:. . 
Quien  no  tiene  conCentQ  ^  «no  ha<- 

llaj.bueo;  ^ientQit.v 
Quienr^uardá  $u  paridad  ,  exi^fisa 

mucho  maU  .      < 

Quien  el  Sábado  va^al  a^eña »  el 

Domingo  itkne  mala  bií^Igii» 


Qitten  qaictt  et  ojo  sano  yiktsáXz^ 

Quien  liene  pie  de  altar ,  come 
«  pan^sÍH  amáisar.    ;  .  .  ,. 

Quien  abriga  M  mora^  abriga  sa 

oro.  .V.Í. 

Qútereg  hátei;  de  im  macavedíiun 

cornado?  ándate  de  nijSEcaido 

en  «mercadpv .         ■  ^i       ■■/^\ 

La  causa  de  esto  es  lo  que  dice,  airo 

'  reffon  ^  qué  quién  je  anda  dtfi 

mercado  en  mercado  y  uno  halla 
'  bueno  ^yiarú  mala^    '  «^ 
Quien  tiene  capa  y  luego,  encapa; 

quieta  óhapiíon^  él&capBí^  6- 

non.  .  — ^      i. 

Quien' no*  trae  calsaii  en vEneroV 

oo  fie^  déLuu  diLerp^  . :    ; 


Quien  quisiere  ilcHrarí  traya  acey^ 

/    te,  i 

Hay  consoladores  tan  proüxos  y  ^ue 
gastan  ü  acéyte  de  los  cóhsúla^ 
dos  llorando.  ,  * 

Quiea  en  la  plaza  á  labrar  ise  mé- 
'>  te. f  muchos adestradores  tiene. 
Quien  de  mas  se  está »  silvando 
/ívñiea;^     ••  .>  ,  k  .  ^> 

QiÚBñ  leagasLLlstíLyi  i  Roma  /^a.  .  ? 
Quien  Ál  Jobo  envia  y  carne  i^s* 
^  pera-     -  ./.*  -^>  *^  •  ^.■ 

Quien  no  criay  siempre  pta^  - 
Quien  ve  el  hinojo  y  no  lo  conie^ 
*  r  diablo  es  ^  que  no  homl^reí . 
Qui  tost  donhe,.deitn  foys^donne. 
£1  Francés^;  ^en-jpn^iro  da^i  dos- 
veces  da.    ».i   ^.:u        • -j^  -it 


Quiea  en  todo  á  sa  muger  con^- 

teata^  cornudo  animal  presto 

diventa. 
£1  Italiano  :  dice  diventa  for  sale 

¿para* 
Qui  porte  espee  ,  porte  paix. 
Bi  Francés:  qtden  trae  espada^  trae 
'     paz^  Porque  no  da  lugar  áqnd 

otro  le  ofenda  y  y  trabe  qOestion. 
Quien  vestá  en  el  molino  9  muete, 

.que  el,  otro. va  y.vlene« 
Quien  delante  me  dice  señor  ^  y 

detras  nespio  ,  ó  me  ha  verw 
«  gnen^a^  ó  miedo.  j 

Quien  <se  viste  de  ruin  paño  >  dos 

.veces  se  viste  al.aáo» 
QuieMi^tie  hi}o$  yrovfi^as^  nun<* 

ca  le  faltan  quejas.    ....    . . 


Im  causa  es  que  m  lo  uno  y  en  h 
\oiro  siempre  hay  inconvenientes 

y  pérdidas. 
Qtii  atable  assez  aaura  I  ea  liea 

de  graces  murmura. 
El  Francés :  quien  en  Ja  mesa  asaz 

no  aura  ^en  lug^rde  dar  gra* 

das  murmurará. 
Quiea  destaja  no  baraja* 
Quien  no  merca  en  la  plaza  por 
;    mercar  en  la  tienda  y  dos  casas 
.  gqbierna* 

Quien  dixo  Rodrigo  ^  dixa  ruido, 
Qu:et]f.  pluma  tiene  >  de  humo  ^e 

mantiene* 
Vluma  quiere  decir  dinero ,  y  pe^ 

lado    llaman  aloque  no  tiene. 

For  ventura  falta  la  negaci^n^ 
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*  quien  pluma  m  tme^  &c.  ^ 
Quien  tiene  híjéí  Varón  ,  no  dé 

voces  al  ladrón. 
El  que  da  voces  al  ladrón^  no  tié^ 

ne  quien  le  defienda  del ;  lo  qual 
-'  rio  se  puede  decir  del  que  tiene 
'-'  hijo  que  sea  varonil. 
Quien  tiene  vino  tiene  venino. 
Quien  no  va  á  carava  ,  no  sabe 

•  nada. 

Carava  llaman  lot  labradores  el 
ayuntamiento  que  hacen  lasfies^ 

'  tus  para  parlar  y  pasar  tiempo. 

Qui  avec  maleureux  conche  ,  U 
afroit  quoy  qui  luy  touche.- 

El  Francés :  el  que  con^malaventtí* 
rado  se  echa^  él  hnfrió  qualquier 

<  que  h  toquen 


Quien  adelante  no  cata  ,  atrás  se 
/  halla.  .     : 

Qui  volt  sá  viande.  appareiller^ 
'  €sf:  souv^at  .aaul  sans  enmaa« 
.   ger. 
£1  ;Fj:ances  :.  ^uf>o ,  vt  lu  vianda 

aparejar  ^  es  muchas  veces  har-  . 
.   to  sin  comer. ,  . 
Quien  estropieza,  y  no  cae  9  en  su 

paso  añade. 
Quien  bueyes  hacménos  y  cencer-* 

ros  se  le  antojan». 
Quien  pasa,  punto  ,  pasa  mudho. 
Quien  eáfern^i  y  sana  9  romería 

es  que  anda.     •        ! 
l^crque  fensanéh   morir  se  >  tHVíi 

cuidado  de  su  ánima. 
Qui  sa  de  flor.^  sade  amor;  qui 


$a  de  mizo,  sa  de  matcK  '  < 
El  Italiano :  quien  sabe  de  floTf 

súhe  de  amori  quieti  sabe  df 
'•    mazo  y  sabe  de  toco ;  quiere  de« 

cir ,  que  el  qut  trae  unaft&r^  es 

enamorado  ,  el  que  un  mazOf  es 

Quien  en  tí  se  fia  ,  no  le  engañes» 
Qiiíea  tiene  tetas -en:  seno  ,  no  d£* 

ga  de  hado  ageno« .      .  :  j..^ 
Qujen  cottie  yiQondesa^  dos  ^ecés 

pone  mesa»* 
Omdesay  quiqre  decirrguarda^ ' 
Quteano  sabe  de  agüelo  ,  no  ^«¿ 
,     be  de  bueno.     .^>i  í        \-    - 
Fúfque  goza  de  dos^  regalos  y  y  S 

las  veces  de  dos:^  herencias ^r 
Q(ii^a  malaií-naaQa3.tíene  en  icur 


dft7 
\.l  na ,  6  las  pierde  tarde  ¿  nun- 
ca. ■••'•  -• 
Otros  dicen  :  qmm  malas  matias 
i,\  ha ,  tarde  ^  nunca  las  pewderá. 
Quien  bien  come  el  pan^  no  ha 
.'.  hienester  manjar**  . 

Quien,  en  Mayt^  se  moja  ,  en  Ma- 
,:  ^yo  se  enxuga.   .;  • 

Quien  se  ensañaren  la  boda^  piét^ 

déla  toda» 
Otros  dicen:  qmen  se.ensaHa  en 
<    ¡a  fiesta ,  bestia  resta. 
Quieres  vedar  los  cardos  y  tercia 
.     y  vina  por  Sm  Marcos.     .  ' 
Quieres  ver  i^  tu  marido  qi^rto, 
. « ,.  dale  berzas  en  Agosto, 
Quien  de  mucho  mal  es  ducl^o» 
poco  ,bíen  le » abasta.*       ..,.♦} 


^ 


Qtüores  quel  trigo  te  honre:  la 
barba ,  muellele  la  cama.  - 

: tanda  las  yerbas  y  mullendo  la 

>.  tiei^ra.  .,:.'..-.•.  ■  -i  •  > 
Quien  no  cree  á  buena  madre, 
'  crea  á  mala  madrastra.  ;  > 
Qui  vol  caza,  semvaja  a  la  ptaza* 
£1  Catalán:  qmenipdere  caza  vá^ 
y  ase  a  laplaza^  porque  'aUinun^ 
'    tufakaMznr\  •  :/    ; 

Quien  gasta^y^miente,  su  bolsa 
¿^'-^loísWee:'-  -oi  •  •:  .    O. 

Qui  conque  á  léstomach  ptain^ 
tC vftiifa  péultaeüsner.  -  '.7- 

"El  Francés :  qiUen  tiene  el  essáma* 
e"  go  lleno  y  bien  puede  ayunat.:  '■ 
Quien    en    malb^'  {^asos   ábda. 


malos  polvos  lévinita. 
Quiea  no  miente  ^  nó  viene  dé 

buena  gente. 
Que  las  hombres  de  linaje  ^  ala-' 

bando  sus  paiítí'js\' suelen  alar^ 

garse  y  mentir ,  y'  quien   no  '/o 

hace  parece  no    ser   de    noble 

caita. 
Quien  no  quiere  pan  de  trigo'  có« 

maTo  de  cébadaV"'  " 
Quien  más  rinete  en  la  barca,  mas 

saca. 
Quiere  el  alma  lo  ageno,  como 

el  ojo  el  arguero. 
Llama  arguero  la  paja  que  se  me^ 

fe  e»  e/  q/ó :  otros  dicen  :  no 

quiere  más  ét'álmcfítelo  ageuo^ 
-  que  el  ojo  del  arguero:  el  alma 
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como  cos^  divina  siemfreqmere 
, .  el  bien  f  fot  razón  de  estar  en 

la  tiniebla  del  cuerpo  es  incli-^ 

nada  á  mal  y  como  escribe  S/n^- 

fíicio  sobre  Epicteto. 
Quien  todo  lo  quiere  ^  todo  lo 

pierde.  _ 

Quiea  desparte  á  veces  cobra  la 

peor  parte.  ,    í 

Quien  á  buen  .árbol  ss  arrima» 

buena  sombra  le  cubija.       , 
Hay  árboles  que  la  sombru  esda^ 

ñosa ,  como  el  no¿al  y  otros.^ 
,  Qui  no  ha  albergo  ,  posisi  insul- 
.._  verde.    /_.     ;►  . ,     ,  , 

El  Italiano:  guí^w  no  tiene  do  se 

albergue  f  fósese  debaxo  de  lo 

verde»  ^ 


Quien  en. te  pare4  pone  mót^, 

viento  tienpf  ^  él  cogote. 
Quien  á  la  tabernera  cree^  tú  su 

caáa  lo  ve* 

...        ,-^  ^  - 

^  Entiende  ^,4»/  pvgbar  del  vino^ ; . 
Quien  e^  cprnudo  y  lo  conslentC| 

que  ^  sea  cornudo  para   sien»* 

pre* 
Quien  no  vende  vino  ^  qp  pon^ 

pendón. 
.Quien  á  solas  se.  aconseja ,  á  sol^s 

se  remesa. 
Quien  la  miel  tange ,  los  rp^tr()$ 

se  lame#  . 
Quien  nasce  con  pluma  ^  antes  de 

tiempo  vuela. 
Quien  de  los  suyos  se  aleja ,  Dios 

le  dexa.  ./   ,  . 


~n 


Qmétt  iestá  éá^hü  fienáa  ^  míte' 
achacan  que  se  halló  en  ta  coa* 
"     tienda.        -   -'-  .  > 

Quien  mucho  mira  V  poco  hila. 
Quien   tiene   con  que^  pasar  ^  ó 

comer  trucha  ó  ayunar.      ..* 
*Quien  no  trtllaí  et^  Agosto  ^  ttilla 

con  mal  rostro,  -     * 

•'Quien  á  treinta  na  ásesa^  no  com- 
prará dehesa. 
/Quien  no  se  avehturó,  ie  4áé^ 

ria  no  salió. 
'Qu(>h  á  treinta  no  tiene  seso,  y 
_    á  quarenta  no  es  rieo  ,  rapálde 
-     del  libro.  ''    ^ 

Quien  ha  buen  vecino »  ha  buen 
*  •  ümi^o.  .   \ 

Qui  conque  menasse*son  eiine-^ 


my.,  U  cwiiftjjfpmbatre  ayjí- 

£1  Francas  v.^iáff/^.^men^iza  ^  su 
^:  enemigo  9  ei  ^  miViio  de  jcom^: 
bat¡r  con  éU  . 

Quien  no  tiene  ruido ,  compre 
..  cochino. 

Quien  solo  come  su  gallo  ^  solo 
j;9i:|sUle  su  caballo. 

Quien  de  locura  enfermó,  ta^de 

Quien  burla  al   burlador  >  cien 

.i,<^?*ganf,.>ie.perfion.  .;x 

Quien  no  ha  nieu,^r »  no  ba  ho- 

iiifiPl<i,  <t.,  ..-..  ...    y 

Quiea  á  vil  sirve  con  4^ví)c¿pn, 

Quien  come  ^^J?t^f  ^^^^ll,f,  ^ 


Otro9 dicen:  quien  ¡a  vaca  del  Rey 
^cóme'fiacaygoiítala  paga.  '     ^ 
Quien  bieh   tien^  y- ínal  desea^ 

vaya  y  viva  ^n  la  galera;   ' 
Quien  vende  la 'lana  en  la  tierra;^-* 
y  el  quesQ  ea  la  encelia'¿'y 
^el  pan  en  Ago&tb,  y  ^\   yW 
no  en  mosto  ^'  $u  gknancía  44 
'^'á  otro.  •  '  ■    "  ''"''-''^    '-' 
Quien  trae  mala  nueva  ^  aühou^ 
'le  pese  la  deseat       '    '       -    *  - 
La  causa  és  ,  parque  nó  sea  toriia^ 
''do  en  merHiVüi      '  '  '•  >* 

Quien  al  cielo  escupe  9  en  lá^r4 
<'  ÍtC2i^.  ^'"''^  '•'-  ''  '^^H> 

Quien  tíen  qúíisre  á  Beftrárití;  Slea 
*  qiííéreksu^c&.'      -    ^  ^^''^ 
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(Quien  vos  hizo  alcalde ,  mengua 

de  hombres  buenos. 
Quien  da  lo  suyo   antes  de  su 

muerte ,  que  le  den  con  un. 

mazo  en  la  frente^ 
Quien  juró ,  no  me  engañó. 
Porque  no  me  créi  de  él ,  sino  del 

juramento ,  el  qual  me  engañó^ 

no  la  persona f 
^uien  tiene  alforjas  y  asno^quan* 

do  quiere  ya  al  mercado. 
Quien  mucho  vino  ceda»  poco 

paa  almuerza. 
O  porque  quedó  harto  de  la  cena^  6 

dtceñlo  porque  el  buen  vino  vale 

caro^ygasta  todo  $u  haber  efí  él. 
Qiikñ    fcpme   boñiga ,    Comería 

ojaidre. 
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Q^ien  h^  m»!  dient^ ,  ha  qsal  pa<< 

rienrc. 
Quiea  ruip  es  ea  su  tierra,  ruici^ 

,..p$,fypr^d^  ella, 

*  ■  •  'í 

Quien  usa  los  mercadQ5  ,  dellos 
ha  buenos,  dellos  ha  malos.    ; 
Quien  d  aceyte  pi^sura  ^  las  ma-* 

•  «nos  se  unt^, 

Qui  ne  donne  ce  quil  aym^  ,  ne 

,.  g^zoit  .^e.  <ju¡l  desifie. 

El  Francés;  W  íju^  no  da  lo  ^ue 

/^ama^  no  refcjke  Iq  que  de  fea.    , 

Quien  su  carro  upta  ,  sus  bueyes 

H    ^yud^.     :  \    s 

''    '         '  *        '•  ••"'  •"'    •     "H    • 

Quiep  todo  lo  miró,  con  bue-« 

yes  no  aró.   ^  .    .  ^ 

Quita    la  causa  ^   quií^  el.  gQ-?^ 

cada. 


Quiea  tras  otro,  cabalga  ^  hq  ^iv^ 

síHa  quando  quiere, 
Quiea  echa  agu¿i  .ea  la  garrafa 

de  golpe ,  mas  derrama  fj^UÁ 

ella  coge. 
Quien  hace  lo  qwe  quiere^  no  ba^ 

ce  ío  que   debe. 
Quien  hijos  tiene;. al   lado  ,   nQ 
..  muere  abit^do.^  .      . 
Quie^  pan  de  venzon  atiende  y  á 

la  panadera  mantiene. 
£1  asturiano  :  llama  pan  de  ven^^ 

zon  el  pan  que  se  vende  en^  la 
.  ^plQ^9f  .         • 

Quien  con  muchachos  se   echa, 

.  juagado  se  levanta, 
(¡^^i^ii  á  m^sa  .^gena  yanta  ,  rnu«* 

cho  come  ^  y  nunca  se 


Parqué  tí  tontentamtento   harta- 
mucho  ,  et  qual  falta  por  la  ma-- 
yor  fart$  en  Id  mesa  ágena^    .  *^ 
Ciuíeri  ñ¿  da  m^o\  fierre  punto. 
Quien  va  á  Santiago  y  no  á  S.  Sal- 
"'  vador' ,  sirve  aí'  criado  y  dexV 
'     al  señor,  '' 

Éjío'  ¿íice  el  Asturiano  porque  eH* 
'  San  Salvador  4e  Oviedo  hay 
"  Huchas  reliquias. 
(^uien  trae  azada  ^  trae  zarii^fta. 
Quiere  d^cir  :  quién  trab'aja ,  íri¿ 
*^^  ¿amarra*        -- ,  .       , 

Quitar  de  las  haldas  ^  y  echar  et| 
^   las  mangas»  .. 

Quien  compra  tiérráí  con  víílla- 
dar,'  compra-tierra  y  líitilíM 
'•dar.  '  '  '   '    ''  '''^' 
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Quien  no  tiene  viejo  ^  no  tiene 

nuevo. 
Quien  poco  sabe, presto  lo  reza. 
Quien  sano  ata  su  dedo  ^  sano 

lo  desata* 
Quien  bien  tiene  y  mal  escoge^ 

por  mal  que  le  venga  no  se 

enoje. 
Otros  dicen:   quien  hien  tiene  y 

mal  husca ,  si  bien  le  viene  Dios' 

le  ayuda.' 
Quien'  no  come  por  San  luán,  6 
'*'eV-loco',  ó  no  tiene  pan,         -^ 
Quien  tiempo  tiene  ,   y  tiempo 
^'  atiende  ,  tiempo'  viene  que  sc" 
"'arfé^íeftte*    *    "   .  ' 
Qui  barat  ^  el  cap  se  grat. 
•  EÍ  Üatalmi :  quien  anda  en  harO^' 


A^tos  ,  lá  cahtza ,  se  rasca.    . 
Quíea  no  habla ,  no  le  oye  Dios. 
Quien  tiende  ballesta,  frene, mu^jp^ 
.  ger  y  manceba. 
Quien  dinero  tiene  ,  ajicanxa  la 

.que  quiere. ... 
Qiilen  accytc  cpge  antes  de  Ene- 
ro, el   accyte  se  dexa.  ^xi^^l 
.  madero.         •  .  , 

Quien  no  tiene  envidia  nórmete 

madexa  en  quilma,  .r 

Quien  á  otro  sirve  .  no  es  íibr?.  ,-^, 
Quien  debaxo  de  la  hoja  se  p9>sa, 
^-.dos  veces  se  moja»        .        .    .^ 
La  una  con  H,  (f^ua  que  í/jüpvft,  y 
la  otra  con  la  gotera  ^e  cae 
de  la  h'Áa^  .,  ,  .     :       .   '..j  ... 
<^\fn  ^s  ii^i^o^  del  yiíj^^jjw?^^  • 
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migo  es  de   $í' mismo. 

Quien  dineros  y  pun  tiene,  con- 
suegra con  quien  quiere.       ' 

Quien  compra  lo  que  no  puede, 
vende  lo  que  le  duele» 

Quien  poco  tiene  y  eso  da,  prei- 
to  se  arrepentirá. 

Quien  siempre  mira  lo  postrero, 
nunca  acomete  gran  hecho.- 

Quien  presta ,  sus  barbas  mesa. 

Quien  presta  no  cobra  y  y  si  co« 
hra  no  todo  ,  y  si  todo  no  tal, 
y  si  tal ,  enemigo  mortal. 

Quien  sete  encomienda,  caro  sote 
vende. 

Quien  es  señor  del  tomillo,  es  se- 
ñor del  castillo. 

Quien  huelga  la  fiesta  que  nó  tie- 
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ne  TigKU  j  viéaese  la  pascua  y 

no  tiene  camisa. 
Quien  pone  noguera  ^  no  piensa 

comer  de  etla« 
Quien  bien  quiere  ^  de  lejos  ve. 
Quien  beb^  eü  ayunas  ^  bebería 

con  uvaá. 
Otroí  dicen  ¿  cort  aceytunaü. 
Quien  en  Mayo  come  la  sardina^ 

en  Agosto  caga  la  espina. 
Que  el  que  come  pescado  en  ti  «- 

tío ,  adqtec^  en  el  otoño. 
Quien  la  miel  menea ,  siempre  se 

le  pega  de  ella. 
Quien  mucha  miel  tiene ,  en  sus 

coles. echa  de  ella. 
Quien  ceba  en  todo  el  año ,  y 

úo  ceba  en  Mayo  ,  para  otros 


.  es  el  provecho^  y  para  4I  e$ 
el  daño. 

D^.las  palomas  bravas  j  c¡ue  coifip 
no  hay  que  comsT  et^  Mayo  van^ 
se  ó  CTfax  difnde  les  dan  4f 
comer  y  porque  fio  crian  en  todos 

,     los  meses.   ...  , 

Quien  yerra  y  se.  enmienda ,  á 
Dios  se  encomienda. 

Quien  á  la  po^re  viene  ,  primera 
llora.    ,  .      . 

Quien  te  da  un  hueso  no  te  quer- 
ría ver  muerto. 

Quien  de  una  yez  caga,  dos  sjs 
arremanga.  ,  ,\ 

Q^ien  luce  en  la  cocina  9  no  luce 
con  su  vecina.  .  > 

Otros  dicen:  quien  blanquea  en^ 


tre  íat  ollas\  negtegitía  ¿ntre 

las  otras. 
'Quien  bien  te  baca  ,  ó  se  te  mué^'^ 

re,  ó  se  te  va. 
Quien  primero  va,  prlmefo  tóau- 

ja. 
Quien  bien  bayla ,  de  boda  ea 

boda  se  ^dá. 
Quien  la  cera  ha  de  ablandar,  las 

uñas  se  ha  de  quemar. 
Quien  en  una  piedra  dos  veces 

tropieza  ,  no  es  maravilla  qiíe 

se  quiebre  1^  cabeza. 
Quieh  hace ,  aplace. 
Quieres  u«^uen  bocado?  el  nies- 

pero  despestañado. 
Quien  de    presto  se  determina, 
'despacio  se  arrepiente. 


Quien  no  levanta  en  Mano ,  y 
vuelve  en  Abril ,  uña  los  bue^ 
yes  en  Mayo,  y  no  sabe  don- 

.-de  ir. 

Quien  hace  casa  ó  cuba^  inas  gas- 
ta que  cuiday 

Quien  ha  oficio  ha  beneficio. 

Quien  no  tiene  me$ura  ,  toda  la 
villa  es  suya. 

Quien  mala  muger  cobra  ,  siervo 

i'  se  torna^ 

Quien  4el  alacrán  está  picada  >  U 
sómbrale  espanta*  ; 

Quien  no  hereda  ¿  no  medra. 

Quieres  cosa  que  se  asombccf  el 
cqnizon  del  hombre.       ^ 

Quieh.  cuenta  el  apero  >  no  irá  al 
yeco. 

VOMO  IIL  r 


Qulea  ha  criados  ,  ha  enemigos 

etcus^áos. 
íiénso  faltar  la  negación  ,  y  que 

se  leería  mejor ;  fca  enemigos  no 
'  excnsadús. 
Quien  va  llorando^  n,a.va  bien 

oraí¿Jo.  •  •    : '     '.    *  . 

Quien  á  mí  escarnece  ^  .sus  \h%4 

phos  no  ve. 
Quien  uti^vezr  hurta  ^ifiel;  minca^ 
Quien  no  se  aventuró  ,1^  ni  yerdió^ 

Quien  en  mal:  anda  mal  acaba. 
Quictti'lidesdeia  la  péra;^  comer 
i    ^Bfiereda  eilai      '.    .»  * ..  ' 
Qu||^  con  tosco 'hh 'de -eittfinder^ 

mb<¿ha  seso  ha  de  tcóer . 
Quien  te  hace  fiesta  que  no  tesuc» 
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le  hacer,  ó  te  quiere  cnga&ar, 
ó  te  ha  menester. 

Quien  á  ytw^t  no  es  galán ,  ni  á 
treinta  tiene  fuerzs^  9  QÍ  á  qua- 
^enta'  rlqueS;^»  ni  ^á  cincueOi^ 
ta  experiencia  ^  ni  será  g«ilan| 
ni  fuerte  9  ni  rico>.  xu.  pru-* 
deate.  ,    .      * 

Quien  eii  tierra  agfna^  tieae  hi« 
jo  ,  muerto  le  ti^pie  y  espérale 

Quien  da  lo  suyo  antes  de  mo- 
rir^ aparéjese  á  bien  sufrir. 

Qu&ea.  00  .quiere  ser  .  engañado^ 
huya  del  malo.    '        . 

<2hiaíi. r abrojos ..^si^h^bi^,,  opinas 
coge.  ,,      .  .,    , '.  ;    . 

4ii;|ica,.t«Qne  oSíjar^  áív.íjt#jay  y 
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muela    que.  trebeja  ,  con  el 
Rey  puede  entrar  en  consqa» 
Quien  hace  los  mandados^  que  co¿ 

ina  los  bocados* 
Quien  cria ,  gana  de  noche  y  ga** 

na  Ac  día. 
Quien  ¿menadb  á  las  armas  ta^  v 

'deira  la  piel  ^  ó  ia  dexará. 
Quien  tia  tiene  en  villa  9  hada 

allá  «e.  iba. 
Quien  quisiere  medrar  y  viva  en 
pie  de  Hsiérra>  ó  en  puerto  de 
mar.  r   ' 

Quiebra  la  soga  pbt;  lo"^  mas  deU 
¿ado.  •'  .         '• 

Quien  amaga  y  no  pegaiuna  tíe« 

ne  y  dos  espera. 
QuieAífotii  fie  vido  y  te  vo  wffi^ 
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ra  I  no  hay  corazón  que  no 
llora. 

Qúidí  calló  venció^  y  lo  que  qui- 
so vio. 

CaUi  9  quiere  decir  9  aquí  sufrié. 

Quien,  tiene  lanza  en  puño  ^  tiene 
lo  ageno  y  lo  suyo* 

Quien  muerte  agena  desea  >  la 
suya  se  le  allega* 

Quiere  decir ,  miri  que  tamhkn 
él  ha  da  morir  y  y  rmentra  mas 
va  f  mas  cerca  está  de  la  muer- 
te. 

Quien  no  ha  caire  no  ha  do- 
naire. 

Ciúrey  es  dinero. 

Qui  promet  &  pcfint  natent ,  scs 
parolles  en  vain  despent»  : 


3ío 
El  Francés:  quien  promete  ^  y  na- 

da  no  tiene  ,  sus  palabras  en 

vano  despende. 
Quien  ña  ó  promete  ,  ea  deuda 

se  mete. 
Quien  pájaro  ha  de  tomar  ^  no 

ha  de  ojear. 
Quien  entra  en^casa  hecha »  y  se 

asienta  á  mesa  puesta ,  no  sabe 

la  que  cuesta. 
Qüieñ  ara^  y  lazos  para,  mas 

pierde  que  gana. 
Que  el  labrador  no  ha  de  ser  ta^ 

zador. 
Quien  tunde  el  paño ,  quita  la 

cresta  al  gallo. 
Quien  hila  y  tuerce,  al  sol  sé  le 

paresce. 
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Quien  ahi   labra  ,  qué  harU  eOr 

Holanda? 
Q^ue  quien  en  rain  cosa  gast^a  su 
trabajo ,  mejor  le  emplearía  en 
huena  si  la  tuviese. 
Quien  tiene  buen  maestro  ^  su  te-^ 

jo  tiene  hecho. 
Quien  tras  ensalada  no  bebe ,  no 

sabe  lo  que  pierde. 
Quien  no  tiene  dineco ,  venda  la 

bolsa  y  el  esquero. 
Qulejí  no  come  á  la.  mesa ,  á  sus^ 

solas  se  retesa. 
Quien  no  tuviere  muchacho,  rape 
la  barba  al  viejo  ,  y  échesele 
en  el  regazo. 
La  razón  es  porque  el  viejo  es  dos  ven- 
ces niiio^como  dice  el  refrán  griego . , 


(¡^lea  cabras  ha,,  bien  pagará. 
Quiea  compra  caballo ,  compra 

cuidado. 
Parque  si  ha  de  ser.  bien  curado  es 

cosa  de  muchos  embarazos. 
Quiea  come  peces  i^eaudos  ^  co-^ 
,   me  mierda  de  muchos  culos. 
Porque  los  peces  menfádos  andan  á 

la  orilla  del  agua^  donde  las 

mugeres  lavan  sus  trapos. 
Quien  ha  de  ser  servido  ,  ha  de 

ser  sufrido! 
Quien  ha  de  pasar  barca  ^  no 

cuente  jornada. 
Por    muchos    impedimentos    que 

acontescen  al  pasar  de  la  barca^ 

del  esperar  que  otros  pasen  ^  y 

otras  cosas. 


I  SIS 

Quien  á  Veinte  no  entiende ,  y  á 
treinta  no  sabe  ,  y  á  quarenta 
no  tiene ,  ruin  vejez  le  viene. 

Quien  no  tiene  madre  y  no  tiene 
quien  le  lave.^ 

Otros  dicen :  quien  k  alabe. 

Quien  la  fama  ha  perdida^  muer- 
to aada  en  la  vida. 

^uien  no  cierne  ni  amasa  ,  ^no 
echa  pelos  en  la^  masa. 

Quien  no  toHuire  el  buen  conse- 
jo, arrepentirse  ha  deUo« 

Quien  echará  el  cencerro  al  gato. 

Quien  tiene  Inucha  miel  ^  della 
come  con  el  pan  ^  y  della  co- 
mo quiere. 

De  los  rkm  se  dic^  esto. 
^  Quien  con  el  viejo  b^r^ó  ^  pri.- 


meto  rió  y  después  lloró. 

Quien  á  mano  agena  cata  ,  mu- 
cho come  y  tarde  se  harta. 

Porque  la  vergüenza  y  poco  con'^ 
tentó  impide  la  hartura. 

Quien  pregunta  lo  que  no  debria^ 
oye  lo  que  no  querría. 

Quiere  ,  y  duele.     . 

Como  el  que  en  tempestad  echa 
las  mercaderiás^  en  la  mar  por^ 
que  se  salve  la  nao: 

Quien  huelga  no  medra.  -: 

Quien  siembra  en  garbanzal,  co-«- 
ge  poeo  y  atilo  mal. 

Quien  enferma  'd$  -tocura  ,  ó  sa- 
na tarde  q  nunca. 
Quien  en  la  cárabe  ^aga ,  ^arde 
me  lava. 
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Quien  (de  invierno  anda  á  páxa  • 
ros  ,  y  de  verano  á  nidos ,  no 
emprestará  jrigo  á  sus  veci- 
nos. 

Quien  mucho  duerme  ,  poco  a- 
prende. 

Porque  como  escribe  Plutarco ,  el 
.  sueño  y  trabajo  es  enemigo  de  la 
sciencia. 

Quien  no  sabe  remendar,  ni  sabe 
partii:  ni  criar. 

Quien   debe   á   Pedro  y  paga  á 
..Andrés ,  que  pague  otra  y^z*. 

Quien  tiene  dolencia,  abra  la  bol- 
sa >  y  tenga  'paciencia. 

Quien  amonesta,  ^yuda  ,  no  de- 
nuf^ta,  .     .  .    .   V  • 

Contra  los  que  tienen. por  afrenta 


3i«  ,  ^ 

ser  avisados  de  aígun  yerro  é 
vicio  qué  tienen. 
Quien  siembra  abrojos  ,  no  ande 

deshizo. 
Quien  guarda  halla  ^  y  quien  cria 

mata. 
Quien  tiene  boca  9  no  d^a  á  otro 

sopla. 
Quien  en  las  haldas  se  mea,  tar*^ 

de  se  escaiienta. 
Ambas  co$as  acontecen   ol  wjq 

triste. 
Quien  no  parte  hogaza ,  no  oie-^ 

resce  soldada. 
¿uien  no  tiene  fuerzas  para  far^ 

tir  la  hogaza. 
Quien  no  cjuiere  gastar  tiempo  ni 
dinei:o>  bagaría  clavija  de  hierroi 


3^7 
Clavija  9  es  el  liierro  que  atraviesa 

el  tifMn  de  la  carreta. 
Quien  á  dos  amores  ama ,  á  tray-* 
'  «ion  le  sacan  el  alma. 
Quien  hace  la  meaja  vil  9  nunca 

las  llega  á  mil. 
Quien  madre  tiene  en  villa  ,  siete 

veces  se  amortece  cada  dia.. 
Quien  á  mi  hijo  quita  el  moco  ^  4 

mi  besa  en  el  rostro. 
QtMn  ju^a  y  pierde  ^  fuerza  es 

que  ráüegutw     - 
Quien  á  su  perro  quiere  mafar^ 

rabia  le  ba  de  levantar. 
Quien'  ^al  canta  ,  bien  le  suena. 
Qut  ne  puist  manger,  hume  bou« 

Uie. 
Si  Francos;  <l  fianofiiede  co- 


31* 

mer  9  sorba  papttas  ó  puches. 
Quiea  no  tiene  miel  en  la  orza^ 

téngala  ert  la  boca.    ; 
Orza  es  vocablo Jatina^f.  tpuetíí  ic-^ 

cir  cántaro.      .        :  . 
Quien  madruga. halla; la :;páxara 

en  el  nido  >  y  quien  ae  duerme^ 

bállalo*vad[o¿  .      .    .    . 
Qitien  no  cree  en  dolor,  crea  ea 

color.  .  .  '  _   -  ,  ; 

Porgue- en  la  oohr  dgl  ro5,tf\o  se  piy 

rece  la  poca  ó  nmn^AiSriiJ^i . 
QületT  esiioórpLudo  y; caijai^  M;^l> 

co  razonarme  ün  awtwíl  j  * : : .  -j 
Qoiett  se-  Icrrahta  taardé  ^:  ni  pjt 
*•  Misauí^  rilítoma  carné;:?    ít  '  ■'^ 
Quieres   buen  mercado?  COO:  el 

necio  ^leoe^cadOi  :   /     .i    *f 
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Quien  ea%rttm  lug^ir  hace  leñaf  el 
carro  quebrado  y  ó  los  bueyes 
en  pétáideu 

Quien  no  aabe  .4e  malj  no  sabe 
de  bien. 

Quién  es  tu  toemigo  I  hombre  de 

r    tu  oficio.  ,     . 

Qui  vilatd  veult  deflfaire  y  il  fauc 

^    son  pareil.  querré. 

iEl  Francés:  quien  villano  quiere 
deshacer^  .menester  és  busque  su 
parejo :  ifue  quien  al  yillam  des^ 
pide  ha  dé  buscar  otro  que  soS'* 

.  rtituya  en  su  lugar.. 

Quien  se  cree  dé  ligero-^agUa  co- 

i     ge  con  ameró. 

Quien  uno  castiga ,  ciento  hos- 
tiga. 


Qfttea  feo  atoa ,  hermoso  U  pa« 

resce. 
Quiea  pregunta  no  yerra. 
Añade  ^  si  la  pregunta  no  tr  m« 

da.  ' 

Quien  tiene  ovejas  tiene  pell^as» 
Quien  no  aiü  un  alfiler^  no  lle- 
ne to  nada  á  su  muger. 
Quien  quiere  mal  á  su  vecina^  de« 

le  en  Mayo  una'  sardina »  y  ea 

Agosto  la  vendimia. 
Quien  no  poda  en  Marzo  f  vendía 

miá  en  ei^  regazo. 
Quien  tiene  vifías  y  no  lagar,  ¿ 

sus  ojos  ve  el  mal.  > 

Quien  no  escarmienta  de  tma  Tez^ 

no  escartpiepta  de  diez. 
Quien  tiene  quatro  y|(a^  cin« 
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./  co,  ni  lu  menestet  bolsa  -fii 
bolsico. 

Quien  no  diere  de  sus  peras  ^  t^o 
espere  de  las  agenas. 

Quien  se  muda,  Dios  le  ayuda.     « 

jgffe.  muchas  veces  acontece  por 
mudarse  ,  suceder  la  forfurra 
mejor  4pAe  antes ,  aunque  no  sea 
regla  general.        . 

Qui^n  no  guarda  ,  nunca  alza 
barba.  ,?, 

Quiení  mal  pleyro  tiene,  á  barato 
lo  mete. 

:Qviien  va  al  molino  y  no  madru- 
ga,  los  otros  muelen  y  él  se 
espulga. 

(Quien  á  Roma  va,  dineros  lie* 

._    vara. 

TOMO  III«  X 


iU  I 

me  la  niebla  sabré  la  helada»  [ 

tQui  -mal  $e  gobernáí,  espesa  si     '      | 

dolc. 
El  Italiano':  el  que  M  se  sabe  r(^ 

\^ir  y  muchas  veces  se  dude. 
•Quien  bien  ata^Wen  desata; 
•Qül  mólt  menja ,  poc  menja.  I 

El  Catalán:  el  qué  mucho  cúme^ 
^     poto  corwe ,' quiere  decir,  ajíSt 
tiene  breve  vida. 
,  Qdlen  tuviere  buen  vino  bébaÍ0|. 
no  lo  dé  á  su  vecino. 
•Qui  trop  tbst  sexcuse  de  pedbe 

sacuse. 
El  Francés:  el  que  muyprestb  se 
excusa^  de  pecbdó  se  acusa ^h 
que  dice  otro  refrán :  tú  que  U 


jas 

quemas^  ajos  has  comida^ 
Qui  be  esta  nosmoga,  qni  mal 

cerca  tos  li  troba. 
£1  Catalán :  el  que  bien  está  no 
♦    se  muevay  quien  mal  busca  pres-^ 

to  lo  halla. 
Quien  tiene  una  hora  de  espacio^ 

no  muere  ahorcado. 
Quien  acecha  por  agujero  ,  vé  su 

duelo. 
Quien    sirve    á    hombre    malo^ 

siembra  én  el  mercado. 
Quien  al  ruin  asienta  á  su  mesa> 

tajada  toma  que  á  todos  pesa. 
Quien  hizo  el  cogombro ,  que  se 

lo  traya  en  el  hombro. 
Quién  su -mal  busca,  tarde  ó  maí 
ó  nunca;.. 

xa 


^Quiea  bien  bebe  y  bien  come^ 

buea  cagajoa  poae. 
Quiea  siempre  trae  mal  color^  ni 
.   es  médico  ni  doctor. 
Quien  presto  endentece  ,  presto, 

hermanece. 
Al  niño  que  mu^de  la  teta  can  los 

dientes  destétele  la  madre ,  por» 
j  que  ya  no  ha  menester  leche  y  y 

tórnase  á  empreñar. 
Quien  la  raposa  ha  de  engañar^ 

cúmplele  madrugar. 
Quien  nada  no  nos  debe  >  y  ea 

las  barbas  no  nos  pee ,  merced 

es  que  nos  hace. 
Quien  sabe  dar ,  sabe  tomar. 
Qui  charcbe  en  layr,  il  rezoíp^  se 

^uil  chrache  sur  soy. 


El  Francés:  el  que  escupe  tn  el  ajf* 

rey  él  recibe  su  saliva  sobre  sí: 
Quien  labra,  de  su  plata  y  oro 

hace  piedra  y  lodo. 
Quien  en  Marzo  no  poda  su  viña^ 

pierde  la  vendimia. 
Quien  se  fía  de  amigo  no  fiel^ 

buen  testigo  tiene  contra  él. 
Por  dar  lugar  al  consonante  no 

dixo  contra  si^  como  era  lo  pro* 

pío  decir. 
Quien  mal  hadada  es  en  la  cuna^ 

siempre  le  dura. 
Quien  á  su  enemigo  popa ,  á  sus 

manos  muere. 
Quien   come    pan  de   panadera^ 

sus  hijos  le  gobierna. 
Quien  hace  malas,  barrunta  largas» 


Quien  come  pescada  y  bebc^  vinar- 

da  y  ni  come  ni  bebe  nada^. 
Qui  á  la  table  dort,  doibt  payer 

lescor. 
Ei  Francés:  el  que  &  la  mesa  se 

duerme  debe  pagar ^el  escoté. 
Quien  en  caza  ó  en  guerra  ó  en 

amores  se  mete  y  no  sale  quan- 

do  quiere* 
Qui  dort  bien ,.  pulces  ne  craint. 
El  Francés :  quien  bien  duerme  puU  ^ 

gas  no  teme. 
Quien  no  da  de  lo  que  tiene ,  no 

ha  de  lo  que  quiere. 
Quien  fuerza  ventura ,  pierde  ren« 

cura. 
Que  quien  sale  con  lo  que  quiere  á 
,     pesar  de  enemigo  ^  pierde  el  ren* 
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tar  que  tMta  contra   éL    * 
Quien  an4a  á  tomar  p^gas ,  uoai 

toma  blancas  y  otras  negras^ 
Quien  no  vido  á  Lisboa^  no  vidd 

cosa  boa. 
Quien  las  ollas  de   sus  vecinas 

quiere  catar ,  la  suya  no  há  de 
.    atapar. 
Quien  ha  diñes ,  ha  tutares^.y  la 

silla  del  rey  si  la  volguies* 
Quien  no  parece,  perece. 
Quien  neciamente  peca,  necia* 

,  mente  se  va  al  infierno. 
Quien  nace  en  el  muladar  fallí  S9 

querría  morar. 
Quien  á   buen  árbol   se  arrima, 
-    buena  sombra  le  cobija. 
Quien  poda  en  Mayo^  y  alza  en 
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Agosto,  ni  coge  pan  ni  nuMtoJ 
Quieres  ver  loba  parida  ,  casa  la 

hija. 
La  loba  parida  todo  lo  que  puede 

robar  lo  trae  al  nido* 
Quien  quisiere  coger  pan,  barbe- 
'    che  antes  de  Navidad. 
^  Quien  ruin  es  en  su  villa,  ruines 

en  Sevilla. 
Quien  hace  la  burla,  guárdese  de 

la  escarapuUa. 
Quiere  decir :  guárdese  no  le  ur^- 

dan  alguna  escarapela  con  que 

pague  la  burla. 
Quien  mucbp  anda ,  poco  ataja. 
Quien  tarde  casa ,  mal  casa» 
Porque  los  que  se  han  de  avezar  á 

sufrir  el  yugo  hanlo  de  comenzat , 
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-de  tíerna  edad  ^  como  u  ve  en 
.  los  potxós  y  novillos* 

Quien  postrero  nasce  ^  primero 
llora. 

Quien  espera  en  la  esfera ,  muere 
en  la  rueda. 

Esfera  es  bocablo  griego:  quiere  de- 
cir, cuerpo  redondo  y-y  significa 
el  mundo.  ^' 

Quien  trasnocha  y  madruga,  ca« 
balga  en  buena  muía. 

Que  el  que  trabaja  medra. 

Quien  bien  te  hará  ó  se  te  muere, 
ó  se  te  va.- 

Quien  se.  echa  sin  cena^  toda  la 
noche  debanea.    . 

Quien  mal  hace ,  obrero  coge. 

Quiere  decir :  que  lo  ha  de  pagar. 


8  so 
Quien  cria  nieto  ^  cria  mal  le- 

druejo. 
Quien  no  tiene  casa  en  villa ,  en 

cada  barrio  es  vecina. 
Qqien  se  ensaña  y  en  su  mal  en-^ 

Sancha. 
Quien  con  muchachos  ara »  y  coa 

asnos  trilla,  cagajohes  acriba. 
Quien  dineros  ha  de  cobrar  y  mu-^ 

chas  vueltas  ha  de  dar. 
Quien  no  aprieta  en  vallejoj  no 

aprieta  en  concejo « 
Aprieta  quiere  decir  aquí  procurar- 

.  de  no  traquearse, 
Qui  bec  va  á  Roma,  bec  se.  tor-« 

na.  - 
El  Catalán:  llama  bec  alcahron^ 
Quién  es  mi  nuera?  la  de  los  pen« 


3Jt 
doleros   de    la   rueca.    ' 

^ue  no  hay  suegra  que  digabierí 
de  su  nuera. 

Quhn  se  ha  de  matar ,  en  el  co- 
razón se  ha  de  dar. 

Quien  ageno  hila  ageno  mira. 

Quien  pan  y  vino  compra ,  me« 
nester  ha  bolsa. 

Quien  dexa  á  villa  real  por  gau- 
che nunca  se  ve  cache. 

3E/  Portugués* 

Quien  cava  toza,  y  quema  roca, 
tres  espigas  arreo  goza. 

Quien  lleva  las  obladas,  que  taña 
las  campanas. 

Quien  viejo  engorda,  dos  moce- 

:     dadés  goza. 

Quien  malas  hadas  no  halla,  de 
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fas  boenas  se  enhaíSa. 
Quien  comió  la  carne,  que  roya 

el  hue$o. 
Quien  no. tiene  ma$  de  un  toca« 

do ,  cada  sábado  malo. 
De  otra  manera:  quien  no  tiene 

mas  de  una  toca  sábados  malos 
'  toma. 
Quien  come  cola ,  come  á  costa. 
jorque  la  cola  es  toda  huesos. 
Quien  no  estraga  sú  estopa ,  no 

veza  á  su  moza. 
Quien  en  lo  llano  estropieza,  que 

hará  en  la  sierra. 
Quien  en  tiempo  huye ,  en  tieni- 

po  acude. 
Quién  tal  tela  urdirla  |  sino  la 

quelobUai 
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Qtuea  da  parte  de  sus  cohechos, 

de  sus  tuertos  hace  derechos. 
Quien  paga  deuda ,  hace  caudal. 
Quien  te  hizo  acuciosa  ?  hormen- 
*    to  y  agua  roza. 
Quien  no  me  visitó  en  enfcrme-i* 

dad  f  béseme  en  el  tal  en  la 

sanidad. 
Quien  muere  de  cuajó  ^   muere 
.    sin  plazo. 

Quien  en  Mayo  riel  va,  ni  arre- 
t    mata  pan  ni  yerba. 
Quien  quando  puede  no  quiere, 

quando  quiere  no  puede. 
Quien  por  rodeos  habla,  con  arte 

anda. 
Quién  poda  en  cerro  ?  él  pobre  y 

el  escudero. 
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JEfi  cerro  es  y  antes  que  abra  la  viíJ, 
ó  la  socave ,  porque  el  pobre,  ni 
tiene  para  lo  uno  ni  para  h 
otro^ 

Quitáronme  el  espejo  por  fea,  y 

^    diéronlo  á  la  ciega^ 

Bien  se  verificó  en  mi  este  refrán^ 

Quien  no  tuviere  que  hacer,  ar- 
me navio  ó  tome  iiiuger.         ^ 

Quieres  decir  al  necio  lo  que  es? 
dile!  bestia  de  dos  pies/ 

Quien  lo  gusta  lo  ijufa,  quien  na 
lo'gusta  lo  mufa^^  ^ 

Quiere  decir:   lo  vitupera.  Tufa 

.  qmere  decir  y  se  harta  y  echa  sU 
tufo  de  ello» 

Quien  dexa  al  betíero  y  va  al 
herrerón  ,  gasta,  su  hierro  y 
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4}úéinftse  el   carbón. 
Quien  da  biea  vende,  sino  es  ne« 

cío  quien  prende. 
Quien  no  sabe  sufrir,  no  sabe  re« 

gir. 
Quien  lazo  me  armó,  en  ¿1  cayó. 
Quién  poda  en  Abril?  el  ruin: 

que  cava  en  Mayo  el  lacerado. 
Quien  mas  tiene,  mas  quiere. 
Quien  pequeña  heredad  tiene,  á 

pasos  la  mide. 
Quien  á  muchos  ha  He  mantener, 

mucho  ha  de  teñen 
Quien  quisiere  comer  mierda  sin 

que^lo  sienta,  coma  del  queso 

con  corteza. 
Quien  dineros  ha  de  cobrar,  mu- 
chas vueltas  ha  de  dan. 


Quien  voIiFerávpor  el  saco>  svúo  el 

aguja  y  el  trapo. 

Quien  se  mere  en  lo  que  no  sabe 

..    presto  cae. 

Quien  tiene  madre  ,  muérasele 
larde.     , 

Quienmalos  caminos  anda,  ma- 
los abrojos  halla* 

Quien  tiene  suegra^  cedo  se  le 
muera. 

Quien  ha  gracia  no  está  en  tierra 
,  extraña. 

Quien  bien. te  quiere,  bien  te  sue* 

.ña. 

Quien  con  mal  anda,  ó  se  quiebra 
el  pie  ó  la  zanca* 

Quien  ha  ventura ,  y  quien  no  ha 
Alaguna. 


JJ7 
Quieá  señora  es  to''  sü  ^ca^ 
señora  es  por  la.  ivüja  .  lia* 
<■-  maJa..  •  •  vu-í-iií  í.  ♦.  y 
Quien  no  hace  mas  que  otroV  no 
'  vale'mas  qik?  onro.  •  ^  :t  5 
Quien  se  guarda^  Dioj  Jegqar- 

•  da.'  •         '         ^•'-  -•  v\     .„ 
Quien  adama  la  casada  i^coaierá 

*  torrezno,  y  nalgaJa.  > 

Quien  la^  cosas  luucaoapurá,^  no 

-  vive  vida  segura.        ..        .  (,) 
Quien  adacna  la  viuda^  la  ^ ^da 

tiene  segura.  .     > 

'Quien  no  ha  envidia »  na'  meit 
^•-  madtxa  ea  quilma.     >  . 
Quien  adama  ia  doncella ,  Ja  vida 

-  trae  eo^pena. 

Quien  no  ha  ovejas ,  hA.:or|jas. 

SOMO  III.  X 
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jQuién  t<r  metió  ^n  está  CQntie&da? 

^    aguja  hewíugienta, 

Quiea  mucho  duerme  y.,  lagañas 

tieae. 
Quiea  quisiere. vivir  saQP>  coma 
. .  pocav  yceuQ  temprano-, 
Asi  lo  hadan  los  Romanos  en,  mes- 
If  trasj  tiempos  9  y  eitéftm  Menf 
'  dida  laignorancmqueio  hacen 
s.    akreves.^  -  .  . 

Quiea  alza  y  yiaa  pqr  Saa  Mar- 
i   ;cosvsijemí>ra  trigo  y  cog<í  cacv 

dos. 
Quicnoffe  el  hiaoj<)i,  y  no  come 

del ,  muérese  de  amores ,  y  no 

sabe  deque,  ,        i  t 

Quiea  niega  y  despue^  hñSt  >  quíe- 

.cepasvt  
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;Quiea  no  fa befa,  no  porta  pe* 

nacho,  ,  • 

Quien  no  reconoce,  ese  te  com* 

pre. 
Quien  no  tiene  mas  de  un  sayo, 

no  puede  prestailo. 
Quien  te   hizo  sin  camisilla,  el 

agua  y  la  pedrecilla» '  : 
•Quien  á  todos  cree  yerra,  quien  á 

ninguno  no  acierta. 
Quien  no  parece,  perece. 
Quien  na  risca  no  prisca. 
Quien  bina,  envina. 
Quien  no  merienda  á  la  cena  lo 
'    emienda.   • 

Quieres  tener  tu  marido  conteato? 
^,    tenle  pjiesta  la  mesa  con  tiem- 

xa 


.  ; 
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Quien  la  pascua  de  Navidacl  tiene 

al  umbral  9  la  de  flores  tiene  en 

el  holgar. 
Quien  á  mano  agena espera,  mal 

yanta  y  peor  cena.    ^   . 
Quien  trata  en  miei ,  siempr#  se 

le  pega  del. 
Quien  no  alza,  no  halla. 
Quien  calla,  si  alcanzara  lo  que 

querría  hábiara. 
Quien  calla  otorga.  ./ 
Quién  Iiace  lo  bueno  y  no.  lo  bo« 

nete,  quanto  ha  hecho  táató 
c    pierdei  :.  . .  . 

Quien  quisiere  corte,   mi  mozo 
•     pose. 
Quien  primero  viene ,   primer^ 

muele. 


S4t 
Quien  tiene  la  cabra,  ese  la  ma» 

ma. 
Qu¡éce$    embarazar    al    villano? 
ponle  el  candil  y-  huevo  en  la 
mano. 
Quien  desalaba   la  cosa^  ese  la 

compra. 
Quien  á  dos  señores  ha  de  servir^ 

al  tino  ha  de  mentir. 
Quien  como  Haxa ,  gue  la  llevan 

á  misa  con  hacha* 
Quien  ara  y  no  cucha ,  con  sus 
manos  lucha. 
#    Quien  siembra  en  rastrojo,  llora 
con  un  ojo;  yo  que  no  sembré 
con  los  dos  lloré. 
Quien  le  metió  la  caña,  que  le 
quite  la  lagaña.         * 


3»«! 
Quiero  saber  qué  paa  íne  .ba: 

de  mantener. 
Quien  estrapieza  y  ne  cae^  en  su> 

pabO  añaden; 
'  Quien  ha  el  mal  que  suele ^  de 

ese  muere.    • 
Que  culpa  tiene  la  gajta^^  si  la 

masara,  he  imatar 
El  Italiano:  qué  culpa  tiene  la  ga-^ 

ta  f  si  la  mpza  es  loca. 

Kanids.  mollaídos,  eses  md  lora«    # 

dos. 
El  Portugués:  ramos ^niojados  esos 
.meiJQraáaH^eutiende  los  mmos 

de  la  semana  santa  en^el  mes  de 


^    ^Abrit  j  ifttámdo  es  mas  neusária. 
'  el  agua.      *  >  ' 

Radon  de  palacio ,  quien  la  píer« 

de  no  le  han  grado. .     >    ;• 
Rttpo«^  artera  9  harta  de  sopas 

y  bien  caballera. 
Raposa  que  mucho  tarda  ^  caza 

aguarda. 
Ratón  qué  no  jabe  nm  dei  uá 

horado,  presto  le  toma  el;  gato. 
Ramos  moUádos'^  siempre' foraom. 

louvados.  •»'.:. 

El    Portugués  «    ramos    majada f 
.    siempre  fueron,  loados^ 
'Ratones  arriba ,  que  todo  lo 'btan* 
-  co  rio  es. harina;'  '■  • '    f^y  r    /{ 
Ramo  curto ,  vindemia  tonga,  ^ 
Elltaiiano^ 


£1  Italiano :  ^erro  no  ha€e\paga. 
Hmépdmi.d»  souta>  se  noa  vo£ 

sera  oto. .' 
El  Gal  lego£ .  ramUh .  dtí  JOfo ,  úm- 
vos  será  otro^  Qm  do.hay  cofia 
rde  Ifiubauíj  hay  tugar;  de  esco-^^ 

Rabiar  quadril^  que:  allá  habrás 

Raaoo; •  y  qocazoa ^  , hacen   buea' 

chucon.  ... 

Rézot}.quiere  d€cir  Tfiqui  jmtkia^ 
Rasear  y  iiobiet,   couiienzo  han 
«xiÉncboiteho:      ,     <     .  , 

Reniego  de  cuentas!^ itoo  deudos 
y.dgodásif-hí."  '  f;Í7  ,  •  ♦•!/  ■  «í 

Porque    so   color    del  .paret^esca. 


] 
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siqnpre  el  hombre  es  ferdidoso^ 

6  se  pierde  amistad. 
i^eñiego  de  caballo  que  se:  enfre^ 

na  por  el  raba 
J^ntunde  la  mo.  .  . 

Reniego  de  bestia  que  en  invier- 
.   no  tiene  fiesta» 
Quiere  decir:  que  esfloxfl , y  aun^ 

que  llueva  se  está  queda. 
Recibido  ya  el  daño,  atapar  el 

horario.   ^ 
B.eyna  es  la  gallina^  que   pone 

huevo  en  la  vendimia., 
Porgue  en  aquel  Herpfo  todas  ^er 

desponemy  están  enodridau 
Kemego.de,ca¡$a dt)  ázapa^a uuen£ 

vo  dicen  buena  projsaga. 
Regostos^  k  vieja  á  \os  bledoS|r 
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ni  deió  rerdes  iií  secos.      ■ 
Retoza  el  buey  con  la  manta^ 
Rehilar  tortero  ^  que  ti  huso  es 

de  madero. 
Reniego  de  señora  que  todo  I0 

llora. 
Reniego  de  bacín  de  oro^  en  que 

escupen  sangre. 
Reniego  de  escudero  ^  de  espoIa« 

da  y  pedo. 
Repartióse  la  mar,  y  hizóse  sal. 
Recuero   que    lleva  carga,    coa 

mentir  fa'Viesembarga. 
Rey  por  natura ,  y  papa  por  ven*- 


tura; '" 


Reniega  de  1i'  Hérfa ,-que'  aem- 

pre  luchas  con  ella;  '    '"  ^  * 
Rey  muerfó,^ey  puesto.'  ^ 
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Be,  re,  roba  tá,  que  yo  robaré^ 
Burla  del  recipe  del  médicú, 
RenciÜa  de  por  sant  Juan^  pav"^ 

para  todo  el  año. 
Siespoado  Jq.qiie  siento,  ni  por-» 

fio  ni  me  entremeto. 
Retozó»  á  menudo,  presto  llegan - 

al  culo.  ' 

Relox  de  medio  dia,  nunca  da 

menos  de  doce. 
(^Ofifra.  los  que  dicm  muchos  dis-m 

parates. 
Reniego  de  sermón  4]ue  acaba  en 

daca. 
Reniego   deb  amigo  t  qué  cubrét 

con  las  alas  y  mueide  c6n  él 
:pico.         .    ,     .  '-■-''  ^ 

Refriadas  duelen  mas  las  liagttsi 


í4«: 
RéSicgo  de  grillos^  atfnqoe  sen 

de  oco.       . 
Eeoiego  de  la  bacía  qu^  al  calo^ 

se  arremete» 
Reniego !  de  la  viSa  que  toma  é' 

ser  majuelo. , 
Calara  las  viefos^e  f  ornan  á  ser 

niños  en  el  poco' saber  y  en  la 
.  fia(pieza  del  cuerpo.  ^  . 
Renga  ^  renga ,  y  á  casa  venga» 
De  los  que  ponen  tacha  en  lacosa^^ 

y  por  otra  parte  la  quieren* 
Regalado  cpmo  gato  de  tripe*"^ 

ra. 
Redoge  iá.  memoria  hueva  lo  qu#- 

:  itoiía  podida  qukáv  la  viejas 
Retozaría  ei  recorto  j^  si  hobÍQse 
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JRJah  de  mi  costitra^  na  bebaa  de 

mi  pecuoa.  ) .  \.. 

Otro9  diceniuie  mi  costura  as  rei-^ 
i;  ráSf  de  ntít  dinevos  no" beberéis^ 
Rico,  ó  pinjado,  .'   - 

£io  torto,  ornee  veces  se  pas 
El  Portugués^. 
|lio  de  Soba.,  río  de  Sobi,  cjíldo 
'.  de  nabos 'terme  tornes^  toda. 
Añaden;  jr  lar  piedras  sopan, y  la 
c^  pujeme cuchara j y  tm'rmger  con 
mis  hijos  de  era  parte  *dk  Na- 
i:-  marra. ^  -..^  ,:  .   .  :•.  :    "! 

Rincón  por  rincón,  Calatayud  en 
¿     Aragoni. .  .  ^      í    :        .-:   :      : 
Ríen  na,  qui  assez  na. 
El  Francés :  nada  tiene  al  (pe  ná^ 
'J\:  dalebarta^        •  -.  ..'*../.:  .  ¡ 


::Kiaea  las  coaiadresi  descubra 

las  poridades. 
JRicse  Mosé^  y  no  sabe^de  qué, . 
Riga  por  dreto^  e  la  "sadír  qui 

vol.  " 

El^  Italiano:  ve  derecha^  y  dexú 

^ decir  á  quien  quisiere,  -  » 

RiPabaa  los  rocUies.del  vedrieríi^ 

y  éí  mirando  qual  daba  mejor 

co2.al  compañero^  ^  '  - 

Rico  sin  par,  rueda  ei  jnajadero, 

y  no  baila  en  qué  parar. 
Ríen  ne  seays,  que  ce  que  rien  ei 
*    nesÉZy%^)  .       j¡.'  •  •• 
El  Francés:  no  sé  nada  y  sino  que 

sé  que  nada  yo  no  sé^   . 
Ronger  sa  plüme» 
£1  Francés:  roer  su\ péndola,  de 
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los  que  quftndo  escriben  se  paran 
.  ápensAT^ 
JS.OU  Roii^^far  se,  ha  .o.quel  Rey 

mandou. 
!Bl  Portugués. 
,Ko^ro  ledo,  y  el  perdón,, gran 

vepganza  ^s  del  b^ydpn. 
Roma,  Roma,  la  qi^e.  á  los,  locos 

doqia,  y  á  Iqs  cüef^Q^  po  per* 

dona. 
Robles  y  pinos,  todos  sot^  mk 
:    primos..  ^  \.^  .^ 

Otros  dicen:  somos  primos^  con^ 
"    tra  l^s  que  se  precian  de  tener 

muchos  parientes  y  amigos» 
gomero  hito ,  saca  zatico. 
•Rog^i^os  á  Dios  por^  santo,  mas 

DO  por  tantos. 


Sí* 
Tloa  ron ,  tres  dias  s6bu    - 
Roa  roa,  tras  la  capa  te  andan. 
Rostro  Hevatt  al  lecho,  que  no 

pierna  á  concejo. 
Rodara  ventura,  hasta  la  sepultura, 
Roior,  e  o  rico  avaremto,  mais 
^pior  he  o  pobre  soberbo. 
El  Portugués. 
flosto  vay  a  leíto,  e  naoñi  o  cu 

ben  feitOf 
El  Portugués. 

Rómpese  el  brial ,  mas-  vak  bien 
*     que  mal. 
Romería  de  cerca,  mucho  virio  y 

poca  cera. 
Vorque  están  cerca  de  itíí^  casus^ 

y  lUvan  almuerzos  y  metm^ 

das.  .  -     - 1  -    ,  -  X 


Rogar  al  balito,  hasta  pasar  el 

tranco. 
Roafl^  en  peu  de  plumes. 
El  Francés:  roncar  m  cama  de 

plumas* 
Rostro  de  homo ,  piernas  de  rlo^ 

y  tetas  de  frío. 
Rqcui  de  un  establo ,  que  np  tie- 

pariente  ni  hermano. 
Hfícin  de  un  establo  se  dice  el  bram 

vo^  y  que  no  se  compadesce  otro 

can  éL 
Ruin  con  ruin,  que  así  casan  en 

Diieñas* 
Rueca  y  huso,  mal  fuego  te  arda, 

.  que  no  hay  madera  tan  poca. 

que  tanto  mal  me  haga. 
De  otra  manera:  rueca  y  huso^ 

90M0  lU.  z 


dera  que  mas  mal  me  )íagM. 
Eui  peres  de  Soto,  sacó  trigo  é 

logro  9  de  zaqui  mal  rostro  i 

pagar  al  Agosto »  no  á  este  si% 
,  no  al  otro« 

Ruin  sea  quien  por  ruin  se  tíene, 
Huin  señor  9  cria  ruin  servidor. 
Ruy  vo  ruy  vei  y  nunca  fiel. 
El  Portugués:  el  rubio  arrabiadm 

nuiKa  es  fiel. 
Ruegos  porque  cante^  y  ruegot 

porque  calle. 
Ruego  de  grande  >  fuerza  es  qud 

te  hace.; 
Ruego  y  derecho,  hacen  el  he-* 

cho. 
'Ruines   comidas  y  grandes  a|^ 
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muerzos ,    chicas  cabetás    y 
-■ '  luengos  pescuezos. 
Rttia  portüia,  quédese  eü  casa 
'V  Martín.  .    . 

Ruin  perdiz,  hua  maon  ná'boca^ 
"' e  utra^a  nariz.        * 
E/  Portugués. 
Ruindades  ihencen  señales. 


Singrarlé  y  purgarle,  si  se  mu« 

riere  etirérrarle. 
Contra  los  médicos  que  no  saben 
*'  curar  sino  con  estas  dos  cosas. 
Sábado  a  noy  te,  Maria  dama  ro- 

El  Portugués :  sSbadp  en  íisnódiCf 
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María  dam^  la  rueca. 
Sant  Matías,  Marzo  á  cinco  ihs.  j 
Sal  v^tida,  nunca,  bien.cogíd^*  r  ' 
Salime  al  sol  9  dixe  mal^  y  oí 

Saude  come  >  que  nan  boca  gran« 

de.  ,\:         I 

El  Portugués:  salud  comcf  que  nci 

boca  grande. 
Sant  Marcos  Evangelista  ^  Mayo 

á  vista. 
Sant  Simón  y  Ipda,  ii^guel  duda^ 
Sant  transfiguraclp j  ^qual  es  el  ám 

tal  es  el  año.  .  > 

Sancta  Cruz^  saca  las  fiestas  i 

Sancta  Cruz  es  á  tres  de  Mayo  ^  y 
en  este  mes  hay  muchas  Jifstas^ 


iii 

-ró.  ^ 

Sant  Matia,  las  fiestas  avia. 
Saht  Pedro  y  sant  Hélices  ^  frió  en 

las  narices. 
V urque  es  primero  de  Agíanos  y  áu 
K  ce  otro  refrán :  Agosto ,  /rí6  em 

rostro. 
Sac  perce. 

El  Francés:  costal  agujerado. 
Sácámb  de^  aqui,  y  degiiellame 

allí. 
l¡b  ijiíe  dice  otro  refyan :  quien  pa^ 

sa  punto ,  pasa  mucho. 
Sáot  Blas ,  ahoga  ésta  y  ven  por 

mas. 
Sácaldo  deVmré  los  cardos,  sácá« 

rosio  hemos  de  entre  las  manos» 


A  I 


Sardo  papa  lardo. ,  ,<  ^,.  . 
Sancta  olalia  en  Barcelona,  qu|en 

se  la  hace  no  se  la  Ipgra.  - 

3azpn  hace  trigo ,  que  no  bacbc-p' 

cho  moUido. 
Sant  luán  de  los  ciiiíjados ,  guaní 

do  ios  mozos  dexan.  sus  amos^ 

y  los  amos  toman  criados* 
Sabeldo  coles  ,  que  espinazo  hay 

eft  laplla..  .  •  : 

Otros  dicen :  queppnacas  hay  ¡m 

la  olla. 
Sanan  cuchillada? ,  .mas  np  m^^Ias^ 
^   palabras. 
Sant  luán  es  venido,  mal  bay* 

quien  bien  nos  hizo. 
Contra  los  desagradecidos  ^  porque* 

entóncQjs,  se  despiden  los  mozos 
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fCT  ser  verano  y  élyUiaiús  iñ 
.    Ikn  que  recibieran. 
Saliúon  de  Ginero^  al  emperador' 
,  primero  y  y  después  contando^ 

de  grado  en  grado. 
£L  Asturiano:  llmna  al  mes  ié 

EneA>  Ginero. 
Sant  Lucas,  por  que  no  eneucas? 
.   porque   no  tengo    las  bragas 

enxutas* 
Quiere  decir:  parqué  ha  poco  qué 
,.  saU  de  pisar  las  uvas  en  el  la-* 
:  gar^  y  el  mosto  no  está  de  beben 

eneucas  quiere  dedr  bebes. 
Sant  luliente  de  madero  ^  dóndt 

estás  que  no  te  veo. 
Sancta  Lucia ,  que  todas  las  fies* 

tas  envía. 


Saocta  Mariana  es  ia  mano,,  y 

Santiago  cebado  de  los  gavi* 
•?    laoes* 
Salió  del  Iodo,  y  cayó  eael  ar* 

royo. 
Salud  es  la  que  juega,  que  no 

camisa  nueva. , 
San  Silyearre  y  Sancta  Colonia,  ^ 

quanda  el  mes  deEnero  asoma. 
Saca,  corta,  limpia,  y  mete,  y 

no  perderás  gañívete. 
Sant  Andrés,  entra  imes  y  sale  mes^ 
SaM  tiene  el  nombre,  y  Vesaya 

lleva  el  hombre. 
Sant  Ciérneme,  alza  la  mano  do 

simiente.   .  - 

Sácamelo,  y  toseré:  ya  he  tosido^ 
señor,  métele. 


^acar  un  pie  del  lodo^  y  aMtt 
otra. 

De  otra  manera  se  dice:  salir  de 

.    un  lodo  y  entrar  en  otro. 

San  Pedro  de  catreda,  toda  cosa 

¿  ;  mala  alza  cabeza. 

De  otra  maner4  dice  el  Asturias 

;    no:  Sant  Fedro  de  cuadverna^ 
sale  el  coxio  de  so  la  tierra.  O- 

•    xio  dicen  lo  que  acó  llamamos 
sabandija.^ 

Saúa  la  muela  ^  con  pesar  la  ace- 
ra. 

Sácame  de  rato ,  y  no  de  paso. 

Sant  Valenrin,  toma  la  vara  y 

^.  vete  i  guarir.         ^ 

Entiende  á  pescar  truchas ,  aué  es 
por  aquel  tiempo  la  pesca  de  ellas. 


Saca  de  genirro ,  nunca  he  chM 
£1  Portugués:  saco  ie yerno ^  lüci»- 

ca  es  lleno. 
Sangraos  I  Marina  ^  sopa  en  vina 

es  medecina* 
Salir  de  Lavajos^  y  entrar  «n 

*  Mojados» 
Salamanca  ^  á  unos  sana  y  á  otroe 

manca. 
Sabeido  vecinas,  que  doy  de  co« 

mer  á  mis  gallinas. 
Saval  de  Mayo^  maletas  para  to«^ 

do  o  anuo. 
£1  Portugués:  savah  de  Mayo^ 

jcalenturas  para  todo  el  año. 
Sancto  Thgraé  y  quem  naom  tOm 

ver  porcO)  mate  a  muUer«r 
El  Portugués^ 


Siitef  n¿be  au  conmüti  bratct  ^ 
El  Ttsin^es:  juzgarse  por  la  w- 

Sant  Aatoa  da  cueros  al  lechon, 
^^  qué  0stos  yá.  comidos  son. 
Sant  Nicolás  de  los  vinos  agudos^ 

treinta  vecinos ,  los  veinte  y 

nuevje  cornudos.. 
Salen  captivos  quando  son  vivos« 

Sant  XrOtenzo  calura^  sant  Vin- 

■  * 

cente  friura,  lo  uno  y  lo  otro 

podo  dura.       ^ 
Salud  y  dineros  I  que  no  faltarán 

morteros. 
Sánt  luán  y  Sann  Miguel  pasado, 

tanto  manda  el  mozo  como  el 

amo. 
La  causa  es^qu^  por  la  cosecha  i 


)3klpémy mto  no  ñsátt  ür^nti^ 
.  mojar  los  mozos.  T    • 

Sancta  Agueta,  tute  le  feste  hm 
.cabeza.  ■' 

El   Italiano: '  pon  Sancta  Agueia 

todas  las  fiestas  acaban. 
Sanige  de  traidor,  e  o  voo  4k 

peixe ,  nunqua  se  perde. 
Jp/  Portugués;,  / 

Sancra  Lucia,  mengua  la  noche 
,.  y  cresceeldia. 
Sant  Víncente  claro,  pao  harto: 
/  Sant '  Vinceoía  escuro  ,    páa 

ninguno.  -     "? 

Saüt  luán  el  vrtde  pasó  por  ácjuí, 
:  «mas  hade>>iiá.'aao  que  nunca 
le  vi. 

S«rtcb^,  SUnch^i  bebes  el  vina^' 


.   y«.díc(í&   que   moncha. 

Sant  Pedro  y  Sahelices,  qaiebra 

^  «I  j)Aa.pQi:  las  raices. 

El  pan  entonces  está  tan  secoj  que 
jfimndole  se  ípiebrun  las  cañas 
por  las  raices.  . 

Ssíyi&%a  de  pover  homo,  belez» 
de  putaña,  forza  de  faquín, 
non  val  un  bagatin; 

El   Italiano:  sabiduría  4e  pobre^ 

•   hermosura  de  puta^  fuerza  i2» 

-:  gampan^  no  vakn  un  cornado. 

Saco  roto  non  tien  millo ,  un  po- 
ver homo  non  v^  acoñsillo. 

^L  Italiano:  millQ dice. por  mijoé 

Sancta  Liberata,  peir  .que  non  be 
lu^cita*  i  come  k  intrata. 

Si  laliaao^  S^ncm  Libtsdn  ^  por-- 


3tf« 

queMis  la  salida  como  la^a^ 

irada. 
Saat  Vio,  la  dona  bate  d  ms^ 

rito. 
£1  Italiano:  sant  VíOf  ¡a  ñn^er 

Uere  al  marido. 
Salir  de  lodasales^  y  entrar  en  ce« 
^   nagales. 

Salata  bén  salata^  poco  aceto '9  e 
,   ben  oteata. 
£1  Italiano:  la  ensalada  bien  sala* 

da  j  poco  vinagre^  y  bien  aeejta* 
^  da. 
Sancta  Ágata ,  wa  fenite  k  fe^te 

qua^  sancta  Agnese,  fenite  soa 

le  feste  ne  léchese.        • 
£1  Italiana:  Sáfic^a  Ágata ^  acaba 
Has  fieuas  '  en    eaiaySéko^ 
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Agens^  acaba  las  fiestas  en  la 

Iglesia. 
Sant  luán  el  yer^e  no  es  cada 
:  mes. 
San  Pedro  de  los  arcos ,  deza  el 

diablo  los  bueyes^  y  toma  los 

asnos.   . 
Sant  Peytar,  faz  bon  iantar^  que 

saon  rogar  naom  ha  lugar. 
El  Portugués:  sant  pechar   hace 

buen  yantar^  que  sant  ragat  naom 

ha  lugar. 
Sancta  Anna,  uva  pintada. 
Sant  Siste,  busca  las  u?as  donde 

las  viste.    .       . 
Sain  estau  feu  uriner^  di  cracher 

se  fault  gfirder.^ 
Si  Franca.;  4«TO  es  m  ü  fuego 


mearse^  de  escu^r  es  fiie9»ssrir 
V    guardarse. 

Sane  Matías ,  aparta  las  vasijas» 
Sant  Miguel  de  las  uvas^  tarde 

vienes  y  poco  duras :  si  vinie* 

ses  dos  veces  al  año,  no  que* 

daría  mozo  con  amo. 
Sabéis  á  sant  Silvestre?  perdido 

habéis  este* 
Sal  y  salud ,  cuidado  y  temporal 

hinchen  el  corral. 
Conviene  á  saber ^  del  ganado.- 
Saltó  la  cabra  en  la  viña,  tam* 

bien  saltará  ia  hija. 
Sant   Cebrian    amecha  candiles^ 

mal  para  los  oficiales,  peor  pa« 

ra  los  aprendices. 
SdJDts  esto ,  y  no  la  caca« 
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SéixA  y  alegría^  belleza  cria:  ata- 
vio y  afeite  9  cuesta  díaero  y 
miente. 
Sacar  el  pie  del  lodo. 
Salió  el  ratón  de  su  agujero ,  bá$« 

cantne  aquí  para  despensero. 
Secreto  de  oreja,  ño  vale  una  at«- 

veja. 
Si  queréis  que  vos  bém  queirt, 

day  un  avano  a  la  rangeyra. 
El  Portugués:  si  queréis  que  os 
bien  quiera  y  dad  una  sacudida 
al  naranjal. 
Según  el  natural  de  tu  hijo  j  así 

le  da  el  consejo. 
Se  fíer  sur  la  glace  dune  nuict. 
£1  Francés :  fiarse  de  la  helada  dt 
una  noche .  Quiere  decir ,  que  no 
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se  debe  hacer  ^  porque  estará 

dtlgada ,  y  quebrarse  ha. 
Seca  la  higuera  que  tales   higos 

lleva. 
Service  de  seigaeur,  nest  pas  he-- 

ritaige. 
El  FraQces :  servicio  de  señor  no  es 

hertncia. 
Sea  velado^  y  séase  ün  palo. 
Seda  y  ra^io  no  dan  estado.     . 
Se  me  viste ,  rite ,  se  nano  escar- 

necite. 
El  Portugués:  si  me  viste ^  reipte^ 

si  no  escarnescite. 
Ser  puta  y  buena  muger,  cómo 

puede  ser,  señor  bachiller? 
Sembrar  por  hanegas,  y    coger 

por  espigas» 
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Se  naom  chovec  en  Mayo  e  Abrit, 

dará  o»Rey  o  carro  e  o  carril, 

por  hua  fogazae  por  huun  fe- 

ml,.easilla  a   quem  Ha  pedir* 

El  Portugués :  llama  fenil  el  em^ 

büdó. 
Se  chover  en  Mayo ,  car  reguara  o 
Rey  o  carro ,  e  en  Abril  o  car- 
ril, e  emtre  Abril  e  Mayo  ,  ó 
carril  e  o  carro. 
El  Portugués. 
Se  bebado  te  vires  sentir,  fuge  a 

compañía  e  vay  dormir. 
El  Portugués:  bebado  es  beodo. 
Sea  en  hora  mala  para  quien  de 

noche  trasteja  casa, 
Séame  yo  bueno,  y  herrón  para 
mi  agüelo. 
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Sel  semer»  est  lieu  dtsoler. 
El  Francés:  sal  sembrat  en  luga$ 

de  solar. 
Servimos  y  ao  medramos  ^  ganat 

con  que  nos  vamos. 
Se  miña    sogra  more ,    buscare 

quem  a  e$toIIe« 
£1  Portugués:  si  mi  suegra  muere^ 

buscaré  quien  la  desuelle. 
Sembrar  medía ,  y  coger  medía. 
Secreto  de  dos  ^  sábelo  Dios ,  se-* 

creto  de  tres  tota  res. 
Sede  de  cazador  ^  y  fame  de  pes** 

cador. 
Ei  Portugués :  sed  de  cazador^  y 

hambre  de  pescador. 
Señal  mortal  no  querer  sanar. 
Segar  ó  gavillar^  ó  guardar  la  era« 
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Se  non  dorme  meu  ollo^  folga 
meu  oso. 

El  Gallego. 

Seja  mal  acá  ca,  seja  acola. 

£1  Portugués :  sea  núd  acá ,  o  sea 
acullá. 

Sea  yo  merino  siquier^  de  un  mo- 
lino. 

Sermón  sin  Augustino^  olla  sin 
tocino. 

Seja  rucio  9  y  seja  qualquej^ra. 

B  Portugués. 

Sea  mi  enemigo ,  y  vaya   i  mi 
molino. 

Se  fores  crespo  e  beizudo,  naom 
seguro  de  ser  cornudo. 

El  Portugués. 

Ser  piercad^r^  mas  va  en  el  con 


á74 
brar  que   en  el  yeniet,        - 
Sea  maridillo  siquiera  de  lodülo. 
Otro^  dicen :  sea  marídillo  ^  y  sea 

sapillo*  , 

Serenp  de  Abril,  vete  al  manda- 
do que  vprás  á  venir.  ' 
Otros  dicen:  tarde  de  Abril ^  ve 
donde  has  de  ir  y  que  a  tu  casa 
vernás  á  dormir  i  la  de  Agosto^ 
ni  por  agua  al  pozo. 
Sepulchres  blancbis.  . 
El  Francés:  sepulcros  blancos.  Con* 

tra  los  hipócritas. 
Servilde,  que  de  buenos  viene. 
Otrds  4i0«n;'  servirnos ,  que  de,  bue^ 

nos  venimos^ 
Semer  poys  á^vant  les  colutnbs. 
El  FvmG^ifembrar  arvejas  áelan^ 
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te  de  las  palomas. 
Seso  véate  á  las  renes ,  pues  á  la 

cabeza  na  puedes. 
Setiembre,  de  mí  se  te  miembre. 
Sentí  quien  danza,  y  baylaba  ua 

perro  en  la  plaza. 
Se  maSasti  fen,  seras  ti  un  bo. 
El  Italiano:  si  comhte  heno^  serás 

un  buey. 
Se  mudara  el  tempo,  que  le  ca- 

pre  estrandan,      '  .  ? ' 
El  Italiano:  ^/  tiempo  se ynudaráf 

que  las  cabras  estornudan^ 
Se  Febraro  no  febrereza,  Marzo 

campeza,  •  ' 

El  ItaliauQ;  si  Hht^ro  no  hace  de 

las  suyas  y  Marzo  corre  el  cam^ 


S7« 
Setiembre ,  ó  lleva  las  puetites^,  ó 

seca  las  fuentes. 
Secósele  el  ojo  al  gato  mirando 
la  luna  9  peas¿mdQ  ^ue  era  ea«» 
xundia. 
Se  voy  venir  meco  y  porta  teco. 
£1  Italiano:  si  quieres  venir  con^ 

rnigOf  trae  contigo. 
Sera  la  puorta,  que  la  piñata  va 

fuoraf     . 
£1  Italiano :  cierra  la  puerta  y  qtíe 

la  olla  va  fuera. 
Siempre  qvi  pilla  un  león  en  ab- 
sencia,  yederay  que  teme  ua 
topo  en  presencia. 
£1  Italiano :  siempre  quien  toma 
pn  leqn  ^  ausencia  verás  que 
teme  un  topo  en  presencia.  ^ 
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Secó  y  no  de  hambre ,  huye  del 

como  de  landre. 
Se  naom  fora  sum,  es,  fui,  é  quís 

vel  qu¡ ,  gramático  sayra   en 

daqui. 
El  Portugués :  si  no  fuera  por  sum 

es  fui  y  y  quis  vel  quiy  gramá^ 

tico  saliera  yo  de  aquí. 
Se  la  sara  ruóse  ^  la  fioríra,  e  se 

la  sara^piua ,  la  poncera. 
JSl  Italiano ;  si  fuera  rosa  etlajló^ 

resceráf  y  si  espina ,  ella  piea^ 

ró. 
Sen  alie  sans  diré  á  Dieü. 
£1  Francés;  fuese  sin  dicir  á  Dios. 
Sea  para  mañana,  que  para  lue- 
go es  tarde. 
Se  te  vergoña  dic  de  si,  scorla  el 
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capo  e  fa  cust. 
El  Italiano :  si  has  vergüenza  de 

decir  sí ,  menea  la  cabeza  y  haz 

así.         • 
Scscoater,  parler. 
El  Francés:  escucharse  á  sí  mismo 

quando  habla.  Contra  los   que 

presumen  de  ser  muy  razona'^ 

dos. 
Señores   apobrescea,    y   criados 
.    padesceni 
Seco  y  no  de  hambre  ,  mas  recio 

es  que  arambre. 
Se  Alvaroter  pasaro ,  María  mata 

para  él ,  que    culpa  ter  Sa* 

bel. 
Remeda  la  habla  de  los  negros. 
Se  houser ,  &  ñau  oír  chebaU 
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El  Francés  :  cálzate  las  botas ,  y 

no  t^mr  caballo. 
Se  queres  ter  boa  fama ,  naoin  te 

tome  el  sol  na  cama. 
E/  Portugués f 

Seja  marido ,  &  seja  graon  de  mi- 
llo. 
E/  Portugués. 

Sea  secreto,  por  amor  del  aleaba- 
Ja. 
^  Se  queres  beber  aguoa  limpa ,  ti 
ra  a  da  fomte  viva. 
£/  Portugués. 
Séase  erio  ,  y  séase  miOf 
Seja  vosa  a  figueyra,  c  estejeme 

eu  a  veyra. 
El  Portugués :  sea  vuestra  la  W- 
güera,  y  esterna  y  o'á  la  vera. 


3to 

Sel  no  fose  vento  ne  femena  na«i> 
ta,  noa  gesaria  mal  temp0|  ae 
mala  giornata. 
El  Italiano :  si  no  hubiera  viento  ni 

hembra  y  ni  hubiera  vnal  tientpo 

ni  mala  ¡ornada^ 
Ser  casta,  para  boa  naotn  basta. 
Eí  Portugués. 

Sepaq  gritos  que  es  antruejo* 
Sé  mozo  bie&  mandado  ^  y  come« 

ras  á  la  mesa  con  tu  amo. 
Señal  de  mala  bestia,  sudar  tras 

la  oreja. 
§1  el  caballo  tuviese  bazo,  y  la^ 

paloma  hjel,  (oda  la  gente  se 

avendría  bien. 
Quiere  decir:  xí  el  sóberíno  müif^ 

gáse  ^l  briojy  el  muy  mmso 
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tuviese  algo  de  cólera^  ttc. 

Si  secretos  quieres  saber ,  basca-» 
los  en  el  pesar  ó  en  el  placer. 

Sí  quieres  que  tu  hijo  crezca ,  lá- 
vale los  píes  y  rápale  la  cabe* 
za.  i 

Si  quieres  potro,  de  uno  y  de 
otro. 

Si  de  encina  quieres  ser  podador 
dexa  horca  y  pendón. 

Si  que  el  tinoso  por  pez  verná. 

^í  quieres  coger  pan,  ara  pot 
Sant  luán. 

Sigue  la  hormiga,  si  quieres  vi-* 
vír  sin  fatiga, 

Si  queréis  algo,  pagadme  antes 
que  venga  mí  madre. 

Sirve  al  noble  aun  que  sea  pobr^. 
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Añaden ;  que  tiempo  vemá  que  te 
lo  pagará. 

Sí  no  fué  avisada  y  tome  la  esto- 
pada» 

Sí  biea  luannes ,  sino  Pedro  co« 
mo  de  antes. 

Sí  ques  boa  consello  ^  pideo  a  bo- 
rne vello» 

El  Gallego. 

Siete  hinche  y  vacia  al  dia,  en  tu 
casa  que  no  en  la  mia. 

Si  la  hiciste  en  Pajares ,  pagástela 
en  Campu  manes. 

Si  á  Curueño  vas ,  iteva  pan  que 
agua  hallarás. 

Si  otro  acuerdo  no  tomades,  á 
mal  irán  los  cañamares. 

Si  te  vi^  no  me  acuerdo. 
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Si€te  al  saco,  y  el  saco  en  tierra. 
.  Otros  dicen :  siete  á  la  anega ,  y 
ella  en  tierra. 

Si  mas  queréis ,  por  buen  dinero. 

Silla  y  guarnición^  dos  mil  ma- 
ravedis  son. 

Si  el  deudor  no  se  muere ,  la  deu* 
da  no  se  pierde. 

SI  se  perdieron  los  anillos  ^  aquí 
quedaron  los  dedillos. 

Otros  dicen:  los  zarcillos. 

Si  el  villano  supiese  el  sabor  de 
la  gallina  en  Enero,  no  dexa- 
ria  ninguna  en  el  ptollero. 

Si  quieres  tener  buen  mozo ,  an- 
tes que  le  nazca  el  bozo. 

Silla  sin  capelo,  Arcediano  de 
Toledo. 
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Si  te  aguzo  y  no  te  embotó  9  bucQ 

maravedi  me  ahorro. 
Sí  vos  comadre  estuvíésedes  en 
vuestra  casa  la  pierna  quebra- 
da,  no  me  hallariades  en  cada 
casa. 
Si  quieres  comida  mala ,  come  la 

liebre  asada. 
Si  me  viste  búrleme^  sino  me  vis» 

te  cálleme^ 
Si  sufíiese  la  hueste  lo  que  hace 
la  hueste  9  mal  para  la  Jiueste. 
Si  ia  piedra  da   en   el   cántaro, 
mal  p^Mra   el  cántaro ;  y  si  el 
cántaro  da  en  ia  piedra  ^  mal 
para  el  cántaro. 
Si  bebo  en  ta  taberna^  si  no  huéU 
gome  en  ella. 
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Si  quieres  enemigos,  haz  de  ves* 

tir  á  niños» 
Porque  pocas  veces  se  acierta ,  y  es 

materia  de  rencillas. 
&  el  juramento  es  por  nos,  Jb 

burra  es  nuestra. 
Sí  Marina  bayló,  tome  l6  ijile 

halló. 
Otros  dicen:  tome  lo  que  busco. 
Siembra  y  cria ,  y  habrás  alegría. 
Sí  ijuiéíes  ser  poiido,  trae  aguja 

y  hilo. 
Si  todo  es  tal,  dígole' trigo  se- 
mental. 
Quiere  decir:  trigo  escogido  grano 
á  grano  para  sembrar. 
Si  quieres  aprender  á  orar,  en-* 

tra   en  la  mar. 

ZOJMO  ilU  B£ 


siembra  trigo  en  barrial^  y  pon 

viíia  ea  cascajal. 
Si  la  locura  fuese  dolores ,  en  ca- 
da casa  darían  voces. 
Si  quieres  hacer  buen  cotral,  dale 

de  comer  y   dézalo   holgar. 
X^otral  dicen  al  buey  qvie  ya  'dejo 

le  venden» 
Si  fuera  adevino ,  no  fueca  taezr 

quino* 
Si  se  quebró  la  olla,  si  no  he  aqtíí 

los  cascos. 
$i  tuvimos  axuar,  sino  vímoslo 

colgar. 
Si  quieres  la.  oveja,  ándate  tras 

ella. 
.Sin  clérigo  y   palomar,  ternas 

limpio  tu  lugar. 
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Si  quieres  que  haga  por  t!^  has 

por  mí. 
Si  tal  fuese  lo  roto  como  ló  des- 
cosidO)  tío  habría  nada  perdido. 
Si  la  vista  no  me  agrada,  no  me 

aconsejedes  nada. 
Si  la  natura  señala,  6  es  muy 
'  buena  ó  muy  mala. 
Si  te  da  el  pobre,  es  porque  más 

tome. 
Si  vos  á  Háxa,  yo  á  Aly. 
Si  quieres  tener  pan  sobrado ,  de- 
xa  lo  aíamiado  y  vete  á  lo  hol- 
gado. 
Si  quieres  bien  casar  ^  casa  coa 

tu  igual. 
-Si  envidia  fuese   tlña  ,  qué  pez 
le  bastaría? 

BBa 


3«« 

;S¡  helare  en  Marzo ,  busca  cttb^ 
y  mazo;  y  si  en  Abril,  torna-^  ' 
.     las  al  cubil. 
Siempre  promete  ea  duda^  pues 

al  ^ar  nadie  te  ayuda. 
Si  de  esta  escapo  y  no  me  mue^ 
•     ro  9  nunca  mas  bodas  al  cielo. 
Si  quieres  vivir  sano^  hazte  vie- 
jo temprano.  .  ^ 
Si  tu  no  entrases  en  mi  fuego,  no 
sabrías  lo  que  cuezgo. ;          ¿ 
.  Si  quieres  vivir  sano ,  anda  una 

legua  mas  por  año. 
Sirve  á  señor,  y  sabrás  qué  es  dolor. 
Si  esta  mato  tras  que  andó^  tr^ 

me  faltan  para  quatrd. 
Si  te  Hamo  no  te  engaño ,  si  te 
tardas  por  tu  daño. 
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'Si  eso  es  así  ^  dicho  haá  de  mi. 
Si  tantos  monteros  la  garza  -com* 

batea,  por  Dios  que  la  matea.* 
Si  estuvieres  subido ,  no  te  deseen 

ver  caído.  ,.  • 

Si  supiese  la  muger  las.  virtudes 

d^e  la  rued¿^)   buscalia^  ya  de' 

noche  á  la  luna* 
Si  bien  te  lo  ganas  9  bien  te  lo  pa<»  ^ 

pas. 
Si  bien  me    quieres^  Juan ,  tul»  ^ 

'  obrasf  me  lo  dirán 
Sí  gallara  la  ^cuda ,  supiera  para 

qué  era  la  ruda. 
Si  quieres  que  prenda  aunqtie  m¿ 

pesey  cávame  cada  tx^s. 
Si  el  cuerdo  no  errase  |  el  nescio 
'.  rebentoxfia.  ' 
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Siguela/montiero,  que  mal  herida 

va, 
Si  el  QesQÍD  no  fuese  al  mercado^ 

no  se  veaderia  lo  malo. 
Sin  rábanos  y  vela,  no  hay  bue« 

lia  (Sena. 
Si'  dé  alguno  te  quiera  vtt^ar, 

has  de  callar. 
Si  la  mozíuela  fuere  lo^a,  andea 

las  manos  y  calle  la  boca. 
Sigue  razop  9  auúque  á  unos  agra« 

de  y  á  otros  non. 
Si  1^.  vi^o  por  los  ójos^  veo  por 

los  antojos.  . 
Sidí  temor  el' amor  paresce  des* 
precio  f  sin  amor  el  temor  des- 
deño» 
SI  el  niño  llorare,  acállele  su  má* 
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dre;  y  st  no  quisiere  callar  dé« 

xele  llorar. 
Siete  lobos  y  la  xnadre ,  y  rabia 

que  la  mate. 
Si  Aleian4re  es  cornudo  y  sépalo 

Dios  y  todo  el  mundo. 
JHue  los  males  de  los  grandes  seño» 

res  no  pueden  encubrirse. 
Siembra  temprano  y  poda  tardÍ0| 

cogerás  pan  y  viáo; 
Si  la  burra  no  me  cansa  |  no  se 

me  íráí  Sancha J  ' 
Si  así  corres  como  bebes  ^  vamo- 
nos á  liebres. 
Si  queréis  que  bayle,  ande  el 
\        barril  delante. 

Siembra  en  polvO,  yliabrás  co- 
-  golíáb. '  ' 
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Quiere  decíf^  manion  d(  tfigo.  » 
Si  Dios  quisiere,  y  Juan. viniere, 

.  ecbaretnos  á  Pedro  de  casa^ 
Si  quieres  malas  mañanas  y  CQm- 

pra  rocines  y  albardas. 
Sin  son  ó  con  spn ,  bayMba  el.as- 

.  tiejon. 
Si  el  diablo  dip  en  piedra,  tal 

,   qual  |a  dio  la  lleva. 
Si  has  sidQ  Fwuero,  giiarte  del 

Si  no  miran  á  Iq,  viej4,  miran  á 

lo  qu^  Uev^. 
Si  el  sapo  come  tierra,  bien  se  Í6 
:    estritíga  eíi  la.  pierna^ 
Si  el  hijo  sal^al  padre^  de  dubda 
,   saca  la  madre*  ,.  :  ,» ; 

Si  quiejres  dar  de  palos  4  isi  i^q- 
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'•  g^r ,  pídele  al  sol  á  beber. 
Siémbrame  en  Hebrero,  siquiera 

me  metas  en  un  agujera. 
Sí  longiour  nest ,  que  tost.  ne  soit 

El  Francés :  no  hay  dia  tan  lejos 
que  presto  no  esté  presente. 

Si  él  ludió  va  llorando  ^  ehModeii^ 
jar  lo  ha  engañado,     i     ' 

Si  no  hila  Mana,  hita  el  arca. 

Si  fueres  á  Hervás,  mira  por  do 
vas. 

Si.Qo  llegáis  al  .punto ^  no  come- 
réis del  unto, 

Sigí^  el  tiempo  quien  bien  se  quie- 
re, si  no  hallarse  ha  solo  y  sin 
argén.  :..;:,(:; 

Si  ru  amigo  te  engaña  uaá  Yez> 


u 
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nuaca  medre  él ;  y  si  dos^  té  y 

el ;  y  si  tres  ^  tá  solo  nunca  me* 

dres. 
Sisa  moruna,  de  tres  blancas  la 

uoa  9  sisa  de  Dios ,   de   tres 

blancas  las  dos. 
Si  fueres  malo  tu  daño. 
Si  buen,  negocio  tracedes  firade^ 

podeys  falar  de  ^aile. 
El  Portugués. 
Si  quieres  hacer  buen  testamenlOy 

hazle  estando  bueno. 
Si  mucho  las  pintas  y  regalas ,  de 

buenas  hijas  harás  malas. 
Si  el  gato  come  miel,  no  estanioé 

aquí  bien. 
Si  no  os  fuérades ,  bebiérades» 
Sí  te  muerde  el  escorpión  y  trayan 
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la  pala  y  agadón;  si  te  riiMerde 
el  alacrán,  trayan  la  manta  y 
el  cabezal. 

St  pasares  á  Monzón^  poa  U 
mano  en  tu  bordón. 

Si  tienes  de  mí  enojo,  descálzate 
un  zapato,  y  échalo  en  remo- 
jo. 

Siembre  quien  quisiere  llaó  ea 
secadal,  y  yo  do  lo  pueda  re- 
gar. 

Si  alguno  probar  queréis,  dalde 

I     oñcio  veréis  quien  es. 

Siete  hermanps  en.  un  concejo,  i 
las  veces  juzgan  tuertó,  á  las 
veces  derecho. 

Si  en  Abril  hay  íojio ,  no  irá 
todo. 
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Sirve  bien  al  señor  ^  y  obligar- 
le b&  la  razón. 
$í  quieres  hacer  déla  casa  corral, 

quítale  el  techo,  cátalo  hecho- 
Si  la  mala  ventura  no  fuera ,  yo 

para  rabí  aprendiera. 
Si  es  jaque,  si  no  achaque* 
Si  no  fuérdes  en  esta   baqueta, 

iréis  en  la  otra  que  se  calafeta* 
Si  mata,  si  no  espanta.  . 
Si   quieres  enfermar,   lávate  la 

cabeza  y  vete  á  éch#ir. 
Si  el  grande  fuese  valiente ,  y  el 

pequeño  paciente,  y  el  berme-i 
^   jOv  leal ,  todo  el  mundo  seria 

igual.  ^ 
Si  4e  ¿ort  not  mous,  debades  te 

carameles.  -.  . 
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.El  Catalán:  si  de  corazón  no  te 

mueves^  de  valde  te  caramelas. 
Si  quieres  la  vina  vieja  tornarla 

moza ,  pódala:  en  hoja. 
Sin  mancebo  ningún  doctrino,  ni 

sin  hi  de  puta  canónigo. 
Si  quieres  hacer  mejor  pan  que 

tu  vecina ,  masa  con  agua  y  na 

con  harina. 
Si    con    monja    quieres    tratar, 

cúmplete  de  guardar. 
Si  otros  siembran  en  lo  estercola^ 

do,  sfembra  tú  en  lo  hólg2&- 

do. 
Sin  andar  por  los  desiertos  se  hat- 
een los  cogombros  retuertos. 
Sino  requieres  casar ,  come  $a- 

valo  por  ^ant  luán. 
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$i  como  me  diste  en  el  ojo  tn«^ 

dieras  en  el  jarro ,  bonica  me 

habías  parado. 
Si  no  fuese  por  toma  y  toma  tú^ 

mas  ternia  que  no  tú* 
Si  os  agrada  esto  meted  la  mano 

en  el'  cesto,  y  si  desto  no  os 

agradáis  no  la  metáis. 
Si  Castilla  fuera  vaca^  Riosa  fue- 

ra  la  riñonada. 
Si  el  cielo  cayese,  paralle  las  ma« 

nosé 
Siéntate  en  tu  lugar,  no  te  ha*« 

rán  levantar. 
Si  quieres  bien  empreñar,  guarte 

de  segundar.. 
Si  hermosa  es  Eioña  Elvira ,  éa 
su  casa  se  remira* 


399 

Si  bien,  si  no  bien,  si  no  pasóme 

alien. 
Si  la  lengua  erró,  el  corazón  no. 
3Ljeuse  voulu  cuyre,  le  four  fust 

cheuí. 
El  'Francés:  si  yo  quisiera  cocer ^ 

el  horno  fuera  eaido. 
Sigue  el  bíén^  si  quieres  ser  al- 
guien. 
..Sí  un  ruin  se  tra  por  la  puerta, 

otro  viene  que  nos  con&uela* 
Sí  no  quieres  oír  maytínes ,  tente 

á  las  crines. 
Oir  maytines  llama  ser  enterrado 

en  Iglesia  ó  Monasterio. 
Silla  sin  cuero,  hombre  en  el  suelo. 
Si  quieres  ser  bien  servido,  str* 

vete  tú  mismo* 


k 


I 

_  de  ' 


ao 


UB.Jb,^G^. 


-r     •  ^ 


<^-^   '^   *  .* 


Qu*^^_   _ 


la 


.4«o 

Si  quieres  tener  i  tu  compañera 
que  alcanzar,  párate  en  el  ca- 
mino á  mear. 

Si  el  corazón  fuese  de  acero  ^  no 
lo  vencerla  el  dinera 

Si  quieres  holgura,  sufre  amar- 
gura. 

Si  mucho  trabaja  higuero,  tanto 
mete  en  el  pajero. 

El  Asturiano:  que  llama  al  tíen^ 
tve  pajero. 

Si  estuvieres  al  foguero  9  no  ha« 
gas  el  rabo  pedero;  porque  si 
fueres  á  concejo  no  quiera  él 
hablar  primero. 

El  Asturiano:  que  llama pebero  al 
traqueador. 

Si  quieres  cedo  engordar  9  come 


4^1   - 
¿cti  hatDfbre  y  bebe  á  Vftjgar. 

Siete  hermanos  en  un  concejo,  de 
lo  tuerto  hacen  derecho. 

Sí  cazareá  no  te  alabes,  si  no 

-  Cf zaréíi  nb  té  enhades. 

Si  pudieres  lo  que  quisieres ,  ¿i  na 
hax  Ib  que  pudieres. 

Siema  da  culpa  fiel  nunca. 

El  Asturiano :  dice  siema  mía  vez. 

Si  quieres  vida  segura ,  asienta  el 
pie  en  la  llanura. , 

Si  tuviéramos  dinero  para  pan, 
carné  y  cebolla,  nuestra  veci* 
na  nos  prestara  una  olla. 

Si  como  tiene. erejas  tuviera*  bo- 
ca, á  muchos* 'llamara  la  pico*^ 
<  fa.  •  -^«  ^■^--     -   '-    '    '-'  - 

Si  tenéis  la  cabfeia  de  vidrio, -no 
TOMO  III.  ce 
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os  toméis  á  pedradas  conmigo. 
Si  ao  hubiese  mas  de  ajos  que  de 

canela,  quanto  valen  ellos  val« 

dria  ella. 
Sr  poco  royó  la  cabra^  no  es  poco 

lo  que  daña. 
Porque  se  seca  él  árbol  qu^  roen. 
■'  Si  i  tu  vecino  quieres  m.al>  meíe 

las  cabras  en  su  olivar^. 
Si  no  como  queremos ,  pasamos 

como  podemos. 
Si  cumples  las  unas  qon  otras  pro* 

mesas,    en    lo    que    pararon 

aquellas  pararán-esa&r. 
Sison^  sisón,  largo  de  pieraa¿^ 

corto  de  razón.;  .. 

Si  queréis  buenas  obras  hacedlas^  ^ 
.  y  ^;  ii^^las  atep4^^^l 
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Si  vols  gigueo  be  dé  Mf  no^iw 

gues  mai  de  algtiv  ■"  >.  ^ ' 
£1  Catalán:  si  qt^eres ^i¡ue  digan 
«    bien  de  tí  y  na  digas  hiat  de  otro. 
Sí  dorme  6  olio,  Ikteí  descansa-  o 
'  ós6¿  ■'  ^:  ■"•"'■ ' 

El  Gallego.    . 
St  bien  íne  quiere  Domenga ,  leso 

le  venga. 
Si  la  pildora  bieh  supiera ,  no  lá 

doraran  por  de  fuera» 
Si  tanto  fuego  tenéis ,  sopla  no 
»>  r^enteis*     ^     ^ 
Otros  dicen :  huelgo. 
Si'  qutsierdes  sitié  dexaldo^  que 

asi  dixo  Pédró^  á  su  amo« 
Si  el  burlador  fuere  burlado  i  tí 
rirOstr<^  ledo ,  jio  <MiQjadOé 
'  coi 


#04         : 

$í;^&  .^Q»  m^hi  que  para  vot 

estaba  gu^cds^a* 
$JÍ.,X^ps .  4e  7a<iafc  nie  levanta ,  •  yo 

hilaré  .unarfiOaota;  sol   y  día 

,,  bueno^  (ju^^^tpanta  que  duela.  . 

palabras  de  vieja  arrepentida  f  y 

que  no  queria  hilar*    / 
Sí  fueres<ari;eiidador9  $ey  tu  el 

cogedor. 
Si  Jip$  coiapci^s^QS)  ayuoarks^ya* 

yades  IftStveraes* 
Sí  .vistes  alj4:  jS.Lprtero  .audlipdo, 

que  perdí  la  rueca:  y  fílchuso 
^  lio  .hallo.      ^,í-i'' .  •  .  :    V,  .  ¡,  ;ír.  /  ■ 

Si  no  atajas  de  chico  ;el  yjeríQ>' 
cootiíUQ^irá  crescíetídQ,      *,. 

^l  <jMÍeres  que  4.ig^  lo  q^ec:d.i$e$y. 
<li¿¿.lv  here^queüO:h^Íí<ei»    "^ 
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$i  quieres  ver  quMtd  yáfetiti  áiK 

cado ,  búscalo  prestado* '- 
Sírvele  como  á  mAttáéily  guár^ 

te  ¿él  cojQao4^ 'enfecÉigo. 
Si  tienes  médico  amigo >  quítale 
la  ¿orra  y  envláfo  á  dasa  dn^  tu 
enetnigo. 
Si  tú  eres  ajo,  yo  piedra  queí  te 
\   majo.  .  -..  I 

Sopla  poco  á  poco,  no  harás  ¿es- 
tos como  loco.   • 
Soplará  el  odrero^  y  alborotarse 
ha.  Toledo.  v^^ 

So  el   coeilleiro ,  agua;  no    cá^ 
.pelo.  :        .       .   .V  lui 

El  Portugués:  sol  de  coipr  decóinc^ 
^j^  9  '^SH^  ^^  ^}  bonete^    •  >  '•   - 1 
Sopla  herrero ,  g^rás  di{ieco¿  ^ 


4Q& 

5<ri  j^drugvem  no  daia  dia  ei& 

tero.,  .S./f'r'q  o... 
¿oy  courpucer^xib  s^otiTentre.       ; 
El   VTWE^p^^tn^st  contri^  su 
.;,\  vientre^       /,  o: 
^cprro  de  ^dlona».  quandolle* 
ga  el  agua  la  villa  es  quema«- 

r'j  da,       •■    ^    ■  ;; 

La  razón  ex,  porque  ella  está  en 

.  ^ta  y  d  rio  abaxo. 

Sol  roxo  9  agua  al  ojo. 

§ouder  ai^ges  yif.  ' 

El  Francés :  soldar  el  ázágúe. 

S9^^aU  capa  yace  buen  bebedor. 

Solía  de  Abril ,  abrelle  a  limpn» 
-  e.  dtíta  a  yr, 

£1  Portugués:  solía  es  género,  de 
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Socorrer  a  K)  couro  coa  álvaide» 

que  seycentos  meses  naom  se 
;   vaom  de  valde. 
El  Portugués. 
Soñó  el  ciego  que  veía  ^  y  soñaba 

io  que  quería. 
5ol  de  Marzo  hiere  como  ma^o. 
Otros  dicen:  pega  como  pelmazo» 
Sobre  cuernos  penitencia. 
Otros  dicen:  sobre  cuernos ^  siete 

sueldos. 
Sol  puesto,  obrero  suelto. 
So  la  sombra  del  nogal  no  te 

pongas  a  recostar. 
Forque  es  dañosa  como  escribe  Vli^  - 

nio  en  el  libro  17.      •*  :' 
Sol  de  invierno,  sale  tarde  y  po*» 

nese  presto» 


4P« 

Sppla  y  taoe  y  que  ^  ra  d  padri- 
no. 

Soys  a  tom  bled  ^ouldre ,  se  tu 

ne    veulx    perdre. .  plusque   la 

;  pOMÍdre.  ,  ,: 

_EI. Francés:  hállate  ó  tt$  trigo wo^ 

.   fer,  si  m  qmres.  más  que  el 
po\voperdet. 

Sol  e  venfp:^  tempa  de  formento. 

Sobre  >revas  m  bebas.  '  . 

Seo  o  necesario  deleyta,  c  o  sobe- 
jo  atromenta*    . 

El  P0rtugueíí:  solo  lo  necesario  de^. 
leyta^y  lo  ssiperfluo  atatmenta. 

So'ta^Oeti^  razón, empece  el  efi- 
gauadpr. 

So  h  paídp  está  el  engaño. 

Sospira  Gllete,  y  elia.  dueirme. . 


40^ 
Sol  qifó   muého   xnadrtiga  ^a' 

•Sufre  e^vivirás.  * 

El  Portugués.  .  „    :. 

Sobre  negro  no  hay-tintura.  * 
Soubz  feipeaül  del  hommc^  pía- 

sieurs  hesites  ont  uínbré. 
£1  Fjattbe^ r  dé^axodel  pellejo,  dé 

hambre ^^muchas  histias  tienen 

s^fnbra. 
Sobre  un  htfev<^  pone  la  gallina* 
Sois  tierra, /y  aun  no  para  tapias 
•  buena.'-:  *->- 
So  el  cabello  rubio,  buen  piojo 

rabudo^ 
Sopas  de  anitdtdo ,  ni  son  buenas 
ni  saben  bien,  nt  marido  do 
otra  muger.  "^  :    »  "^ 


4.10 

Sobre  diaero ,  no  hay  corqj^añero» 
Sol  de  Genero,  seippns  >nd4  de- 
tras  do  otero*        t. 
El  Portugujss.  ^.    .     ;  ,.. 
Sohao,.  n^o:  de  ínFlern^;,  .peor 

de  verano^;  -  .  :  / 

Sol  de  InyfíMOf^  ?Lü;íoe  jés.pttHp 

tarde  veni  e  potfCQtduf^:/ 
El  Portugués.  .\.\ 

Sobre  pera3  yjno  beba^  rir    '-      r: 
Sobre  mojadpliutve.      ...:. 
Soy  hermano  del^  que  os  gderezó 

el  carroe  ,   ;^ 

So  el  sayal,  ay  al,      "  .o;..j:  .; 
Sórbete  fs^  iWQCO ,  <pü?  JDm  tcg 
L  dará  Qtro*.:   , _;         •'.:.   \- 
Soy  recognoístre.    .       .  :.  ^.i.*^ 
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El  Francés :  coñúscerseá  si  mtmku 
Soltero  pavuiij^  desposado  leofl, 

casado  asnOb^ 
^omos  gaitegos,  y  no  nos  enten-^ 

demos. 
Sourbe  y  solía ,  ^uc  mas  hay  en  la 

olla. 
;Sduvent  se'pléiht,  qui  iniurie  soa 
.    prochahi.  -  ^    {    ^ 

EL  Franceir  mucRíij  tíecésié' queja 

el  que  ha  hec^  la  sinrazón  á 
\  su  próximo.  "'  "    -  -'' 

Sopra  Dio  non  he  segnioí^,  só^ra. 

sal  non  .he  sapót  *    '  '   ••^* 

E/  Italiano. 
Sok  eüreux  qui  puist,  il  He  leáÉ 

qui  veult,     '^  '"^ 

El  Francés;  sea   dichoso  elVqui 


:4f* 

pu^dcj  no  lo  ef  d  que  qmereL 
SppIai\do  brasa.  se^$aca  llama,  y 

enojos  de  mala  palabra. 
Soplar  y  sorbes^.p^  puede JtmtíJ 

ser. 
$0  vayna  de  o^;  cuciiUIo  de  pki¿ 

mo. 
SpUs  me  Hatnp^.jr  sola  me  andól 
Sol   y  buena  tierra  hac^n  baea 
^ .  ganado  9  qd^  fio  pastor  afamad 

Soyes  entre  Democrítus  &.  Hera« 


zit 


El  Francés:  Jcgf  »í  tñuy  grnw  m 
muy  risueño.         ^  ;   ". 

SpiíTept  par  g;e;^s:.maríez,  pré&^ 
tres  8c   gens  darmes  x^  spnt 


*«'3 
ÉitVrmQe¿i4nucha^- veces  por  ks 
hombres  casndos  los  clérigos  y 
soldados^  no  5<m  amados, 
$fci»áa  vechia,  e  trojjo  nuoto. 
El  IraHano:  camino  viejo  y  stnie^ 
--.rft  nuevo.       ■>•  -        -  -, 

Souíremes  foys-  advient  túé^^^^^ 
.:,que  forcé  á  beaultc  iéir  stt&ixiíí 

Bl, Francés:  imckas  veces  iñcríé 
i  tnenafpreeiQ  porque  la  fortakzí$ 

á  la  beldad  u  sujeta^ 
So  mi  manto  al  Rey  me  mando.' 
Suelas  y  itino,  acodan  camtno. 
Sulu  pruna. 

Sufre  el  asno  la  caiga  ^  mas  no  h 
-«sobrecargad*  ^  .      ,  ':  >^ 

Subriüte  vauit  mieulx,  que  fo0:e^ 


4«* 

Et  Francés:  maña  vale  nm  qué 

fuerza^ 
Sufrir  cochura  por  hermosura. 
Sufriré  hija  golosa,  y  alveadMS^ 

inas  no  ventaaerá. 
Suela  de  Cerrada  ^  y  vira  de  gar^ 

.  ta  uq  la  aícatiia  toda  barba* 

*  •  ■* 

Suegra  5  oi  de  barro  buena ;  nue« 
ra  ^  ni  de  barro  ni  de  cera, 

Oti^  dicen:  m  dé  azúcar  hueruL 

Sufra  quien  penas  tiene  ^  que  tras 
uá  tiempo  otro  viene» 

Su  alma  en  su  palma»      ^^ 

Sube  sacr^)  totnarás  la  garsa* 

Sua  cara^  defende  suá€a«i>.  > 

Ei  Portugués. 

Suela  de  lomo^  y  vira  de  alli  lo« 
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Suyure  les  oyseaulx  &  poisoni 
parle  train. 

£<- Frailees  i  segmr  las  aves  y  los 
fecei  por  el  rastro.  Quiere  dc- 

'   cir,  ir  ahajar  en  vano. 

Suefio  sosegado  ño  ^  teme  SubU- 

r  do. 

Suyos  soa  los  ojos^  y  míos  son 

(    los  olmos. 

Sucio  eestais.  Navarro ,  no  es  sino 

•  barro.  - 

Sueño  de  Abril  ^  déxale  á  tu  hijo 
dormir ;  el  de  Mayo  á  tu  cria- 
do. 

Sufre  por- saber  ^  y  trabaja  por  te- 
ner. 


4itf 


Tal  térra  andar »  tai  pan  manjaff,! 

B  Gallego. 

Tanto  dan  á  quien  bien  hila  e(H 

r    mo  á  quien  mal  hila. 

Tanto  quiso  la  vieja  hilar  ^  qii4' 

no  se  pudo  levantar^ 
Tal  escudero  está  en.  la  frontera^ 

y  tal  le  da  en  la  mollera» 
Tarde  madrugué^  mas  bien  re- 
;   cau^é,  • 

Tal  la  ley ,  qual  el  Rey. 
Tanto  pan  como  un  pulgar ,  tor- 
. .  na  el  alma  á  su  lug^r. 
Tartas  barras^quel  el  pago  tal  irás. 
Tan  grande  es  el  yerro  ,  como  el 

que  yerra. 


'4^ 

Table  tá)oi9  Úeá  eécoík  "^ 
fif  Ffátíctói  -tiyñesa  b'áíeVteh  ta 
wcaáfK'^imry  aeciír ,  que  tan 
-^4>/e»  dpriASefiloyhofnhreí  enta 

mesa ,  como  en  la  éiéüetaí^ 
^ál  hará  ePtiórftkoa  bratxm^  aui¿- 

que  la  lengua  calla.  •^-'       ' 
Tales  fuinSbs^  ebmo  v¿á,  tátó  s¿ 
c^^Tcb'fcoAid-íioS-       '  "''  --"*••■•' 
Tarde  venistes  y  no  cocí  kbhi'^  re- 
caudareis,  mas  iíoÍígór¡L     ^ 
Tapto  escáVba  íkxalbíáV  4u^  'ñéné 

"    ihal^^cámáH;;    ^     '  ' 

Otros  dtceú:  fanto  éitdrhala'ca^ 

Tantos  ^6*áii  ¿latidos  9  quaiitós'se*^ 
t^  Tr^fí  qúef hlosí. 

'Tai'd^xa  et  cazador  la  casa  ;^co- 
90M0 III.  r»á 


J'dpXQs  cobras,  BJpi^c  f  Lajero,  q¡^ 
m.0  días  p^ag^^^.^ejro,   , . 

TiiptQ^gles  0,0019, y^^,.^  tii.ha- 
bér  deqias..  ^.  ..    ,,,,.   . 

manto,    j.  .,,    .,  <  ,^;    ..  -    ., 

Tamto  da  aguof^.fl%,it$4i'/i«.^« 

Talla  me  man  y  pj^,,,e^tp!|t|;,mé 

....,«g!f|'''r?l«MnlnuV:r..  ¡^ / 

El  Italiano:  c4r/«<p^,fiP»!lW  ^/"'"» 

yít^fteme  entre Jgf,  rffios^  _ :  -  i 

Tres    mañas    tem.as    moJll^^> 


de  querv  oborsnr-serip  porque. 

Tal  por  tal  como  nuece<t  en.  cos« 

Tart ,  y  mal  apdnelfe».' 
^'£sá^n:  tardi^y  mal  apítréjd- 
;  .4»^   '•       ■■  i-^-:    ■•    *  : 
Tal  grado  aja ,  qwM  a  ^vella  ar« 

'     .  mgMss/  r-    -i:^  í^-  ••  ^      ■  ■  •■  'i 

dice:  tal  galardón  haya  quien 

Tanto  es  k>  de  mas,  como  lo  de 
r  :m^iio«;j'     '    ojI  .  '   .  ' 

Tan  lejos  de  ojJBfytah;  lejos  dé !co- 

Tanto  come  el  que  titoe,  c^mo 

BD  2 


Jesea  ú  qoez-míL.  time,  -'■ 
Tablado  de  un  año  pata  piacwr  4» 

Otros  dicen:  tablado  de  un  d«o, 
labor  de  un  rato.    '     •  '  -  -     ' 
Tal  es  el  y  ioí?  I^ra  los  g«gájó% 
qual   es  Sant  Bartolomé  fa» 
.^  losdiabío»--.:*  .•      -'-^  •-:  V  ^ 
Tanto  entorno ,  que  traslomín' 
:Taberoa«09atialiii'  tórn^  nh via^ 

^.  -cía»  ..■»•''.'•'. 
"lavacdo  y  bota,.;encufare»^cpyta^ 
Tal  te  quiero  crespa,  y  elk:^ra 
.i  Riñosa.  ^    ,run  \^l  'A  <"  '^^  ' 
Tanto  es  Pedro  de  baeiioV*q«« 
.  .r;biéde  á  eiiferrní*'  -^'  í'^/''  '''  - 
Tanto  me  doy  por  oyxtey^fla^ 


Tinto  es  Pedro  de  Dío¿,4}ue.'^ 
;    le  me&a  Diosl  ;; 

STaato  es  de  gros^  que.  no  ^y 
r   quifo^lo  maúge^      '       -       J 
Ta  chemise,  ne  sache  ti  gaims 
Bl  ¿Francés:  tu  camisa  no  sepa  té 

intenchn.  •  ,      ...     ,^ 

T^ntm  por  ¡tatKo»^  yánse  lo^  lo^ 

*1  J>OS  á  lo&  aSQOS¿^:  l;   ].- 

Tan  contenta  va  una  galiuia)con 
-rVfipolioyQOttio  arra*ieoa  odioJ 
Tal  te  veas  entre,  ráemígos^^ico» 
mo  páxarotjeaiceiinpos^  í  f 
TalireftiseyqubaitoesrmiisB.;  ;  :  . 
El  Francés:  tal  rAusey  quedes*   , 

dw5«  x..-      ,  ;i 


TflUtlbt:de  mesón,  qiíe  á  tííác^ 
alberga^  y  ella  quédase  á*  ía 
vr^uertaé?  r-  ^-;-;  .*      T 

Tahúr  >  tahúr,  f\  nombre^'-'^ice 
liurta  feír.  •.  •      ..   ,  ..inrjib  sT 
i^Qt^a  veces  da.  la ^ gotera  éii  '6 

piedra,  que  hace  ti^Há;'  ^'^*^ 
Tal  para  tai  /,  ^riaipaca;  luatí^  iV 
Tal  sabe  el  asnoy  <|ue  cosa^eis'^el*' 

Tal  «ea  mi  TÍda^^^qual  ¿i  Ij  iper- 
1  jd¡fíCOi»iüna.  '  ij        ^v  '>2  Í¿T 
Tal  canicy«aI.cdrteL      ^  oai 
£1  Italimoi:  ^i  «^i|i?  >  tní  i  rti  Jkr2^ 

.  '|Jo;.im  .Mi;.'.»T  :.  «^  :  ■  .:>»•;  vi  '.ü- 
Tanto  pica  a  pega,  nai^íí^í^ide 
-  ?tro»isi»9aKe  ^i&r^iíbuBl  orf^e<£ 
E/  Portugués.  ♦sií*  ^ 


aránto  qriíérfe'el  VKabio  á  su  hijo 

'^   que  le  qüíebfa  él  ojo. 

Tal  vida,  quien  quiera  la  quer- 

iFanto  ditón  heylás ,  heylas,  que 
vengan  queitóás  Genéyra^. 

El  Gallego irámúirU  helas ,  fce- 
/flx,  qitó  vengan  las  tahndas  de 
Enero.  Quiere  ^ecir,  éi  primer 
■  día.  :  ''  •-•  ^^*-  V  '••■ 

Tamto  se  ata  a: 'peta,  que  6  peése 
se  le  cae.   '  '    "^  - 

El  Portugués:  ^--r'      -       • 

Tal  tiene  que- saber  tftK  tiene,  y 
taHia  tenido,' qtie' tener  no  há 

•--sabido:'  -^  i-tíuij^I  ;</.:  , 

Tamo  dirán  eras,  eras,  hasta  que 
<?  ^lleguen  ádlííf?     '    ■  •' ' :   -' 


4*4 

Tant  vatilt  fe  pf t|elev.ihi  mak^ 

du  jardin^CQPfp  fwlt  1^  fu^ec 

daultruy«  ; 

^  £1  Francés:  tanto  vale  el  }^ar 

^  del  dueño  del  jar^in^  eomoT^ 
estercolar  de  otrq^  ,,,..- 

Tai  el  yernpvcono  ¿elsot  del  iá<^ 

,•  vierno,      ./  . ;      •     - 

Tan  largo  cotno  M^yo*     . 

Tardón»  tardón,  envíahte  al  man- 

,  dado,  y  vafte  glsoh 

Tan  cerca  tiene  la  teta  del, rx^bo^ 
quf  todo  se  coge  en  un  bañov  ' 

Xal.aRi[a,  tal  qu^ca.    .  . 

Tai^bic^  px^r  do,  y^^fcomo  por^a 
vino  9  tres  le^as  de  iiiai  9^í* 

Tal  queda  la  c%sa;;^e  fe¡  dupa 


4a$ 

^rJ4or.fet  escudero,  como  el  fu^o 

sia  trashoguero* 
T^nto  es  poco,  como  no  naáa^ 
'  que  ni  provecba ,  ni  daña. 
Talega  de  lino,  jpevo  no  en  .mi 

.  molino. 
Tal  nescup ,  que  menjaria. 
£1  Catatan :  tal  escupe  de  la  casa 

que, comería  de  ella^ 
Tarde,  y  con  paaL 
Tarde  venís  don  fray  le ,  pues  que 

recaudo  no  vengo  tarde. 
Tarde  volvió  el  gato  por  laJon^ 

gahiza. 
Tamyras  curayge. 
!B1  Francés:  tamyras  rabia.  :      ^ 
Tal  meresce  quien  á  ruin.dmna 

«eofresce*  ••••'»  '1 


4^6 
Tates  son  migas  de  afiadido,*eO'« 

tno  mpger  de  otro  marido. 
De  otra  manera :  tal  es  la  muger 

de  otro  marido  ^  como  oUü  de 
i    ealdo  añadido. 
Tanto  digau ,    hasta  que  se  se* 

quen.       ^ 
Tablajero  del  Harena,  la  tierra 

tiembla,  y  el  mar  5&uena. 
Otros  dicen :  la  mar  brama ,  y  el 

rio  mena. 
Tardes  de  Marzo ^  arrecoge  tu  ga- 
-   nado. 
Taza  liana  alegra  el  ojo ,  y  saca . 

el  al  nía. 
T4I  grado  aja  I  quen  calvo  pea* 
.'..rtea.;- 
Bl  Portugués :  pentea  es  feyna»  - 


4%^ 
Tal  manjaif  a^^í»kj  que  íaorá  í» 
fretura  ^  quaa  bóha  es  la  mesu- 
ra. ^ 
El  Catalán.                       ..   .  í  j1 
,    'Téngote  en  el  lazo  j  palomo  tor^ 

cazo.  . 

.    Tempo  pasado  trazido  a  méflfio- 
^tia ,  da  mays  pena  que  gloria. 
E/  Portugués,  ' 

Táttga..  yo    cubas  y    cauda! ,  y 

quien  quisiere  viñas  y  iíagar. 
1[;eneis  lumbre?  y  aun  quien  nos 

la  urgue. 
Tela  de  un  pulgar  ^  tarde  va  al 

telar. 
Te$moing^ qití 'fe  Vén-  est  trteilleur, 
que  cil  quila^cuy^   & -plus 
-"'seguí;  '- '     ^     ',  ■      •  '     '  ^ 


4*? 
g(  fok^ct^ :  el  scitirMnio  del  q/ié 
^.k  ha.  vistQ, ei  jntj^r  que  del  que 

lo  ha  oido^  y  mas  seguro. 
Temprana  es  la  castafia  que  por 

..:^4jp  r^ga/ia, 
Tenedaie   lamUa^  sí  no  hareos 

Jpftgo  ixa  4Miel^,  y ^  otro  ea  pe- 
cuelo.  ■'  -  ' 

Tente  coo  siete  mientra  me  asi^ 
coado."    .•■':'      '   ;   ^'-'-p 

Xerca.  de  mallaon.,  tetra  de  mat 
dicaon. 

351  Portugués;  maíto)fi  dice  mo/o«i 
confín  de  tierra. 

Tea  buen  tienj^  ^v»^  te  dietí 
de  íiara  el -Fifi&t0> ..  ¡  j  .   ,» 

Testa  de  ciuaa^  e  barba  {usciata. 


y  la  barba  después  úi^cwher^^ 
o   wtiende^-sr^noáé'lMAsr. - '"-'^ 
Tefno  el  diablo.M^^feífeWíis 
£1  Italiano:  que  es  nMlaJtifhpaH^a 
T.:^  dé  ttix/i^'^  ^  '-'^  ¿  ••»'     '^  ^''' 
Tenti  ;ealldó,^lr«ftija  í>od,-d<*mi 

in  alto,  si  voy  vív«é^  satio.'-  - 
£1  ItaliaM^:;  dtidá  ^cáUenlé  /^  ftink 
tf9co\  fduerrm'in  alt<y;  si  ^tiSptl 

res  vivir  J4»b/'^'^»   ;  J  tí  ií^ 

El  Italiano.  \  ^     •  :^ 

frfKtig()«V  de'vilM^«lle  aba^ahti^ 

fio.     .'  ^  ■'^•'•i  ^'•í  í  '•*    ^'    •'''' 
-Tcrzav  qui'rioíh»  fcHÍróVÍtf^HS. 
£1  Italiano:  la  tercia^ píítñ  tob  ha 


Tenes. ^.^fitjPdQjíacto^  e  tenes  o 

Teña  mangas  e  cab^aBaon^,  quet 

.Tea  bien  ^  y  ^^*4Qiqwer..     i    . ' 
Tcpjíperc)  denpv.nS¿ftt.  Miguel, 

guárdete  Dios  .4^1. 
JpH^  oaia  <:aj[u^  ^.qute  yo  Jugarte 

quiero.  ,»     -       :   .4 

JTeíjgo  Jas  upaító  ,d$L  ^ey^iqué 

do  no  está  no  paresce.      .  -n 
^•JJhgqh^pijeíidiki  y.  1  mira,  bíea  áonh- 

Temas  ay.v4d^^vilaa^  que,  está 
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coqW<3i  : y    quiere   volar. '" 
Teólogo,   ancho    y    angosto  eh 
^  Jc^í^kaeia^  coixio  embudo  die 

taberna. 
t^c(ik(tg[  ^^  haber:  no  ninguno,^ 
^isr^^fOiXuS'^plQ^ )  y  Qpmerás  mas 

que  tres. 
¿FefiíalpofOftí^  e  naóttí  tena  ol!o£ 
£1  Pprttiguffs:  Unga^pmrcús  i  y  no 

Tu  que  aras  por  matas  y  aras  caá 
r;.J^^as  ^,  Q»hi^  atiarcas,  tersas  , 

engQrras  hartas. 
.X^a^iOUií^difi  4®  rgaii!»:  y  ¡qise-  tieni- 

po  queda  para^'^^gastkr. 
.X.€»i€i$  lipi»i»e¡'DoDa::»Lucia?  la  & 
o  (6ii{i^:^Bo£tt  Mencí»¿  •     ^ 
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Uo.nda  te   recon^scifau-^ 

íE/  baliano. 

Tempó  ha  a  choa^  e  tempo-  luí 

quenajoga.  .    ^^ 

El  Gallego:  tiempo  hay  para  ta 
,    chueca  9  y.  tiempo  pW4^  qmen  ia 

juega.  ,  ^  .í  '• 

Tioajuela  de  buen  vtaov^fti^tteite 

tapoo  ai  t^OQcilku  ^^  "ívol     i 
Tiempo  eras  tiempo  y  y  vag^a^nu 
.     viento*  .  ••.,...:  :   ..  «'^i*i  -'•»,*  :. ; 
Tiempo  ni  bora^  na  s^  ^fia  coa 

soga.  .  v:.:.i  '.-r.jo^^. 

TintUiinia  ichavesf  ^óal/i^os^  sc^ 

des  íalso|itdcs^..vi  ¿-"-^p  ^T 
JEl.  Portugués  :iiitirÍ7i»MRPtfl  et-ioní^ 
do  que  }iQ¿eii  lüi  Havüf^imdo 
Menijunúí.fon  jotras j  Ld^^gjUa 


•4#$ 
^-  (¡ÜCB  es  i  quiU  es  taiánuHój  liJl 

les  palabras  dice  i     ' :  -< 
Tiercn  dfelCámííoíií  tierra  ^^^iKa^I 

las  canrds,; ^         .      >»   ^ 
íTUitaíác  lto«a,.y  lo  siiyd  de-ni¿l 

za 
^íorqmUa  fierre  de   Roza  óom 
'nmdeh^hk'^iiSiéniSráda   tstá 
-    ¡fpigaaéiyérfmity  -'^''  - 
Tienda   y  atienda ,  quien:'  tiene 

Tirar  la  piedra  y  esconderla  iha- 

-'••  nOr-'   .   i  •   .     .    »  w* -•« 

1?rífMi^'dévecheifo,  -el  besucó  al 

í"-sb»l?yí»hdrtWÍ¿t>' al'  humero/ 

iTfetiaííeííi^Üéí^ls'fnijerró;  y  vas 

á  Udrar  ei  ageno.  ''-'' 

tomo'  III.  BX 


;rUerav9^kif  hickcoa  á.  mi  p^ 

dre  boquituerto. 
.Tica  Lamico  to,  col  vipio  so. 
£1  Italiano:  ams^^rva  el  atriigo  tum 

yo  y  con  el  vicio  suyo^  .:. .    o: 
Tii^r  Uict  g  beurre ,  .9c  $síXig.%  Át 

la  mamelie^ 
£1  FraQce$ :  s0C0r  leúe:,^  nmtfe¿tf 

y  fangre  de  la  tetüf  Contr,a  tos 

demaúfídpf^^Uu^^sas  queha^ 

Tierra  eii  frontera ,  y  tíSol  eqi  Ia« 

Tienes  gana  de  dormir?  ceqi^car- 
;.  nw.asado,jS^f^ij|flKá,^ÍW?atfr. 
Tiiin,  tüini  qamA  eI'¿iHíi^dt3ant 

.    ,AutQl4n,9ue;.ca48'Ji».^»:Wa$ 
ruin.        ...     ^  ]j  iji^-,:/\  i 


!i;  .^•' ;  ■ 


^4»$ 
^jampo  pasado^  siempre  es  meo-- 

bradó. 
jTker  une'  toille  t  fascheascf. 
El  Francés  :  texer  una  tela  enhe^ 

iraJ^^^ 
Tienes  amplio  gozas  áe  Ío  mü^ 
^     cho  por,  llegar  á  la  inas^ 
Tirer  la  brocbéi  devant  qué  Id 
r]   pái  spit. presta 
El  Francés:  qáhat.^íiapori  ántei 
,. :  'qtini:  el  f0r%a  esté,  á  pimto¡. 
•^iiene  r^Ott.)b|:bo'eda:müget^  co- 
mióse los  huevos^,  y  jdíóié  con 
b  4ai:«íir^6lí!:  '.".'    yn  .-.  I  v^' 
Topádpt./hft  Bedro  con  «aícDcbpa«* 

Touts    áyment'  mieu^c   estreche 
nuz  y  que  devenir  ctmolvOi»    ^ 

££  3 
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£1  Francés:  todos  quiiten  mas  ser 

canos  que  calvos. 
Toda  la  piedra  no  hítéc^Uk  la  ce¿ 

'ca.  -  •   "  '<■'-'       '  -'- 

Alguna  está  en  las  cabezas. 
l'ost  ricbe^  tose  poubre.  ^* 

El  Francés :  presto  rico  rpitestofo^ 

bre. 
Todo  pescado  es  -flema^^  y  toda 

jueg0tpodteiaa;^..  '  -í 

Tout  sñi^i  rduicrv  Mst'pttsí  or, 
JEi  franctB:  iodo  a^eÜó^üe  reluke 
i.'jnáe^jow..    .*' ,v:{  :oi  a'¿i;..u 
Todo  ha  menester  mañáVstno  el 

icomer  vqoe  qaiecálgiMáa: 
Tomar  senderos  nuevos ,  y  dexar 
u.-iífla»¡no$ii¥ÍeJD$.''n'"f«':-    '-• 
Refe^tnsiones*.'.*^h  s  .*  *   i .« 


se.  .'.y.^1 

ToutdoosypUíreldoiybti  i^  ch 

debe.  '  . -Ji   -IF 

Toda  la  noqhe.  velé,  y  siaVttíi 

Palahrafde  enamwadt.  \  :  rrc 
Tómame  aUiíe^  y^gúaiy,  mot^ 
.    me  he  efi  crsta*  condenda.;ir> 
Tkko  y  galla^y.  tru<^  y;,hiflt)0, 
-..  todo  ea  Mayo.         *  r/j   a 
Toda  la  cosa  fia  Iugar.^.iá«qu¡e9  lai 
é .  >al^e  9icnear.:.  i   .   :   r 

Touts  advQCíat;:  b^aik  .dí^ulr\^i«ei-« 

<^  swibie  a,  bpi©  ^í?  joiigkii*;o .: 

£1  Francés:  todo  Abogado.ipram 


431 
-  ¿káiút  ¿an^e  á  hftcm  de  ju^ 

glar. 
Toda  la  semana,  vele,  y  el  sába^ 

do  ea  la^tarde^ibéíirreaiangué» 
ITxkKi^^'Marihaekr,  yet^colodrU 

Uo  de  fuera. 
Tado»¿^a^rríain05-^r  buenos,  "j 

aicanzátnoslo  ]os  menos. 
í  orccr  pajas  y  y  '0dt^ir  nalgas.   *  '• 
V^tunemknde    eítépas    pajosas. 

OttasdictniMiit  pajas  j  írc. 
<;'»<Btrf/4|  íhuger^siqae  delá  cintd 

abaxo  traen  laí^^péitiuu  de  e^to* 
V)  fíii¿prd(^      :  .  I .     >  i 

Toma  allá  esta  naratíja'^  que  os 
-í  ^n^an  de  la  granja,  •  —  -' 
T:oáúf'é§VádsL,  gmo-trig^  y  ceba- 


'  '  Tomar  4<>*qus&  ¿^  ^  y^ WJ^rar  pok 
i  lo  qiip  queda;^'-^^-  -'  -  -^ 
Todo  es  menester  9  migar  y  sórw 
.  berw  ^  •  '  -  --'^  ^^  ' 'i'  •■  '^ 
Ti^dc^  tia^  Sanéhé  con  isti  rocina 
Toma  tu  igual  ^  y  vete*  á  mendU 
;  ^aar,-  :•  -  •  ^-  .-•  '•■■ 
Entienda  4d  casanHimCi 
Tormén,  Tprmefs^  J^r  da  fuista 

nunca  tprnese      .  - 
Toda^  eiaÁ  m  l¥  cóá^  ^  y  líiat 

la  vieja*  -'•'  '' 

To46  es  íbtí^b  ^  y  ta  -tíriel  con  é| 

puerro. 
T<^«ííey  ^tetoní  tm  fea  campad 

ñon.  ••-'-;   '•  t"      ■     i' 

Oéraife£:d(ee9 :  ioá^'B^oñ  ioniSi 
compañón.  *  --  • 


Todos  los  dueló^^.^op  p^n.^n 

Otros  dicen:  con  pan  son  métíos. 
ptiros  ,4iceg;  |oíd^  ios  Juegas,  coii 
.  pantíf.:,:,     -  ^       ,;  :,l  . 
Todo  lo  haré ,  m^s  casa  c(m  4os 

puertas. na  Ift  guaóláréi . 
Tprnácopscí  j{?firt>pne3.»  ¿icbas. soa' 

dehombres*      ..,:.::, 
Xqsc  el.padffr.  ptior^  lHiePO;Jier£ 

el  sermón.  . ::    v  -. 

^odos  i.JBííiis  jOaliof  ikntíi  .piita&  y 

bellacos.  .l;-:.: 

Xpma  i:a^  mu  hogar^Y'!*^'^ 

que  sepa  hilar.  r, /; 

3ióp^QS0n^  ^GUlibre^.,  :yi  hoíLÍía 

montes.  ,;:  sU#<'iuto> 


4*x  . 

XaVe.heráiosura^'y  no  tuv¿  ven^ 

Todo:es'dida^'ir.á-ía  pkáa  y  vé^. 
-Itoir  siaoprejasw  .   -       . 

Ti)rtald«{ga4a:9  .hiacheoie  el  ^)jo, 
^r>)y  sácame ^laiioia.  .  /tí  ' 
Toiit  cozíáasre»  ea  son  cmitra^re, 

prent  vertu  poar  say  tpfaite^ 
"Bi  Frailee;  '^<SPdo  sorarmrh  m<  iii 

cmtrario  tómacviríud  fora '  ir^- 
•^  hacerse.''  -•  ..•'.'  >  .•-. . '  T' 
ITodo  es'  b^laj n  sino  tomarla^  Hes» 

nuda.  ,.;,<: 

9ro4p  sé  aodiu:áf:qne  ¿alie  es^^lai^a* 
Todo  losr  oaminos  vaonirarm  a 
>-.  apunte  iiquandcy  08  rio&  iad  id¿ 
l,iimonte  áimontif*  *  ,  *  -^  ^ 
El  Portugués,  j i. ss  .    \  w-.-  m 


44» 
TodQ  lo  hü§ao.'  {^¿iresee  bien »  si aiT 

hombre  ageaX)  sobre  ;nager. 
Xodas;  las  ^ves- ^oa  sus.  pares.  V 
Toute  pbose  ^st  de  tel  pris,  ^oeU 
, .  le  est.ayinec¿  ioy  qu^Ue  duisr.'*- 
El  Francés:  todk  éosa  es  de  {tal 
^   .pgrftmxmto  ei  cunada >  ^  como 

.  Todos  van  al  muécto,;  y.  cada  uM 
.  llora  su  duelo; .     •    -  -^       ^ 
Todos  somos  hijos  de^Adaii  y 
.    Eva,  sino  qac.0psldifeceucia:la 

seda. 

Tífst  ou  tard  oupprcst  ot*  long  y  le 

.    fort.du  feble^í A  ¿beaoing. :    -^:-  >  I 

Ei  Ecances:  tsmfrmtOifi  f^*[j>  o 

presto  j  o  á  léjaSf  el:.fumtz^Ml 

menor  tkhe  necesidAd*    -         '^ 


4^3 
3N(>d[^o?  sptncys  sanos^  decía  el  man- 

quillo. 
Ttfdíií  sfinicKl  nbviós,  y  yo  sobre 

todos. 
Toma^)  bíelí  -  tío  caBe  ea  mi  cos^ 

Todd-^flñWffte  orégano, 

Toíidcfe  sai  ffirye. 

El  Fftítmes }tkrtsqkiiíbr  sú  puerca. 

Torctjpn^^  ^  mcnudty,  mensajeros 
soif  det{^ill0.      :  '  z 

Todos  tiran  de  la  cola  del  asno^ 
jpeoo  m^j^^sa  doe5¿  ^juando  es-f 
tá  atollado,  ^ 

.  Toda^^  l^liagias  coimü  per  sai- 
nar, sino  el  ojo  pov^^^fe^rar. 

Tqdo'iftíbiirla,  sióo^fer  pa*ér  eta 
Turra.  -  <  -í  -- 


Todo  lo  bebe  M^droel^^^  y  be^  ^ 
lo  menos.  ,(,!  : 

Toust  yiefi  ^tfiV^f  «i^hpeult  atf 
tendré.  .,*/:. 

El  Francés :  J0d9  ki  Wrtf]  ázquim 
tiene  sufrimiento  para  esperar. 

Todo  lo  j^I^nco  iio  os^íkiiíííí^ 

Topado  se  han  dos  l|íi(ríftaos%:iinJ3 
4e  lengua  y  otro  4^  «anos; 

Tordico  iJUQfQ  de  chicaAi(É¡ltta2is 
y  ralas,.espera.qu.ejtfeípi»3H?áa 
las  al45t:«'  -.    •  -:;..h  r.r.l 

Toda,  Ja  Ifoék  es  torta ,  y ;  paii  se 

ahorra.  r,    .  c.r.    ; 

^pdoS;  SQHMNl  locOS^  ll€^:IU»Q6^4c 

^OSrOtCQSiTDo  ■     .  '  ;  (.'/^  fV:-; 

Xod«  á^^u^núhp  lyAadic; por 
tomaría,  .^.ü  :  r 
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^Tp9o^«  iftfda  ip  de  esfe  mun^O) 

sino  $e  endereza  al  segundo. 
<Fodo  4q  nveo  matas  >  j  por  to>^ 

zar. 
tTedo^  et  mundo  es  tino. 
Trigo  de  muelle ^  muelle^  quien 

te  alcanza  ó  quien  te.  tiene. 
>'Trés  ^ias  hacen  al  hombre  me- 
drar, esciencia,  y  mar  y  casa 

reaL 
Tras   unía  piedra  perdida,  más 

pierde  quien  otra  tira,^ 
Tresquitanme  en  concejo,  y  no  lo 

saben  en  mi  casa. 
Trota^rápaz/  que  buen  dia  te  fai. 
Tras  que  la  novia  era  tuerta  y  pe* 

yósfe  ki  mal  hadada.  ' 

Otros  dicen:  feyós^  m  h  carfera» 


4^6 
Traspared  ni  tras  strp,  no  ¿igaír 

tu  secrete^.. 
TribuIacio4  hertüái^^  entre  dof 

tres  pollos^ 
Tras  maa   percura^  ¥ei|.  á  maÜ 
.     veatur^i^      . 
El  Gfúkgo  liras  14  niaid  dUigen-^ 

ciq  o  fora  recaudé  mmlU  malM 

ventura. 
Tras  mojádtí  llueva  hartó.  .    : 
.Tres  criarav^dís^  quari  altos  quthé 
Tract  los  «^tabaies^  v 
Trop  tourner^  faícc  á  tgtté  torá-i 

berj 
£1  Francés:  n^mho  ai  derxedtxr  aiÉf¿ 

dar  hace  en  tierra  tumbar¿ 
Tras  éste  ipundtí,  vefoi  Qtrase^ 
,    gundOf 
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,  <Xres  tocarlos  á  un  brasero,  siern.^ 
pre  aadaa  al  retortero. 
Otros  dicen :  tres  tocas  á  un*  hogar^ 
* .  mal  se  puedefi  concertar í  .    -  i' 
Tras  los  diás  viene  el  seso^.  -j 
Tramontana  no  Cienetrl^y'nlel 

hombre  pobre,  tieoé  amigo J 
,Tres  e^stacas  y  uci^stera',  eiiaituar 

de  la  fontera, .  ;.i  ::j 

De  los  tej^edoreSé^  I    .  w .  't' 

.Tras y  tras,  parada  costa*  n0  ftm^ 
Trabajar  para  medra w^.*  nu  i  13 
Triste   quel  .marío,.  que '\iié  se 
trueva  st  le  me  nocCj  -  -  -'ut  T 
jEi  ItSkUsLaoídessJenturado  aquei  nuh 
rido  que  no  sé  halla  ó  smJ)odas. 
Tctgo  centenoso  >  pan  provecho- 
so. .^.'\  .  i 


-44$ 
Ttetajos  de  los  de  quero ^  rtUd^. 
^    Bán  ua  gran  tnórtero; 
Tres  vecioos,  y  mal* avenidos. 
Tresqu'rladOymas  no  tan  ahinca- 
do.. 
Treinta  trae  Novembre,  Abril  ^  y 
luf  iQ  y  Setiembre  »  veinte  y 
*:.\*Mho  trae  ^mo,  los  otros  á 

treinta  y  uno.  .    . 
Tra^esa  hoja  viene  otra. 
.Tiít^  a  un  metenlie  a  palla  no  cÜ. 
El  Portugués :  tres  á  uno,  méttfUc 

Tras  el  vicio  vioie  el  fornicio. 
Tríeme  caballera,  darte  he  mid 

y;«cca  V  habla  la  colmena. 
Tropgcatter,  cuiety  trop  parler 

puicc. 


44» 
El  Trances  i  ei  muc^  tascar  ¿u 

cuece  f  el  thacho  hablar  empece. 
Trigo  teiiiperano  y  carnero  vei 

dado,  si  yerr*  uü  ano  no  er- 

■   rara  quatgói  ..:,:■•• 

Trigo  de   hacera,   ¿chaló  eri'.  tu 

.    patierá.  i 

Tras  el. trabajo  viene  él  ainfero 

y  el  descanso.  >  i.  , 

T-tbp^  gfandris,   engendré  Wi 

mes,  ,  .     '  . 

El  Francés/':  ¡k^  (Sérnaskiíít'tísá 
-  engtndra  lágrimas.       :>■■      ' 
Tripas  llevan    piernas,    qiié,,no 

pierftás  tripa*;         >    "  ^;  ^  .¿L 
Triste  de  le  ¿ááé  ■  que  le  |áííaé  ' 

canta,  y  «I  gáio  tase:    *  ■'" 
El  haliano.:  .'..<  r-I 

toma  III.  ^y 


4Í0 
Tras  la  edad  viene  el  seso^  dizQ 

la  nina  de  ochenta  años. 
Tragaos,  eise  hueso ,   ni  pagareis 

moneda  ni  pecho. 
Trisca  con  y  fanti,  e  lasa  estar 

y  sancti. 
El  Italiano  ¿  hurla  con  loi  ninoj, 

y-  dfexa  estar  los  sanctQS^ 
Tre  fradelí  tre  casteli. 
El  italiano:  tres  hermanos  y  tres 

fortalezas^ 
Trenta  mpnes  e  i^  abat,  non  po* 

far  cagar  un  ^^üQ  á  .mal  so-* 

El  Catalán :  treit^^  monges  y  un 
.    abad  no.  pueden  hoger  fagar  Uft 

asno  confra  su  voluntad^ 
Trop  tost   de  edifíer^  pelluy  $t 


4jí 
'  instej  qui  faict  palays  a  bourl 
sa  platé. 

El  Frabces:  my  prestó  4  tahrar 
iiquel  Sé  da  priesa ,  qué  hace  pa. 
lacios  á  boltd  encogida. 

Tre?  casámíeritós  traen  á  mi  nia¿' 

dre,  cinco  soií,hija,con  los  dos 
de  usagiféi  .: 

Troto  da.  setíO ,  óo  dura  tropo. 
Él  Italiano  i  tmÉ..de^>atm  Ho  dura 
mucho. 

trepar  Jorigój4>aáa^  el  ochó.  • 
El  Italiano :  placer  luenga  hocé  üL 
rar. 

fteüéá  lo  filí-qüé^iHalsá  yoi  eu 
tíényer.  ..;   t, 

£1  ^atalan3.^j^r*«/,^,Yi)  ^ae  ¿«L 
Wflíwdo  quiere  ápretar..u.  .h    . 


f;  8 


4í« 
Tres  somos  en  la  mar  quien  se 

come  el  pan. 
Trucha  de  Ncla,  y  puta  de  Me-k 
<  na^  y  carnero  de  Ruycron,  y 
villano  de  Sasamon. 
Triste  quela   boca^  que   no  sM 
^  piar  so  escosa*  ^ 
El  Italiano :  triste  aquella  baca 

que  no  sabi  tomar  su  excusa. 
Tra  putaña  e  Bretón ,  no  se  tieá 

rason. 
El  It^lisato:  contra  puta  y  Bretoft 
.   fio  basta  razon^ 
Tras  cornudo  sañudo. 
Triquete  tiaquete^  del  queso  na 

quiere  parte.  r     /.  . 

Tras  cada:  cantoá,  buen <¿erre4re«¿ 

dijon..-^uv- 'v-     '      \  /  i  Ltttrt 


^3 
Tres  hijas  y  una  madre,  qnátré 

diablos  para  un  padre. 
Jres  muchos'  destruyen  el  hom* 
bre,  fnucho  hsMat  y  poco  sa- 
ber, mucho  gastar  y  poco  te« 
laer,  mucho  presumir  y  poco 
-     va^er. 

Tres  vanas ,  y  quatto  horadadas. 
Córüta  los  que   hablan  mucho  y 
,^    mal. 

rTruyta  cara ,  noa  ^le  sand, 
El  Gallego. 

Tras  el  acortar  viene  el  alargar/ 
Tre¿.  cepas  demando  si  Dios  me 
'    las  diese ,  la  tela  y  el  telar,  y 

la  que  lo  texe. 
Dicen  ser  este  cantar,    j  ^. 
Tres  liueyps  en  un  barvedbo,  maí 


^* 


4Í4 
r-   los  quema  en  el  mío  que  in 

el  vuestro, 
Troys  choses  iamays  ne  cesenf) 
^    le  sdeíi,   le-feu,  lesp«rit  de; 

Ihome. 
£1  Francsés :  freí  cosas  minea  fa^ 
ran  ^  e|  ^0/  el  fuego ,  A  ^ jper»ia- 
fmento  del  hombre. 
Tripa  llena  y  ni  bíeq  huye  ni  bien 

pelea. 
Trabajo.'sin  pcovecho^  hacer  lo 
_  que  está  hecho. 
Triunfar  ^alan,  envejescer  en  la 
i:   corte,  morir  en  el  hospital. 
TvL  no  mi  hermano  9  tu'^no  mí 
primo,  llórete  por  medio  xe- 
Icnjin  de  trigo. 
^abla  de  {asmugeres  queiós^  m* 


45$- 

"^  tigucfs  soUan  alquilar  para  llc^ 
rar  los  muertos  ^  que  llamaban 
freficas. 

>ltú  dueña,  yo  dpeñáy  quien 
guardará  la  puerta, 

Tá  que  mientes,  qué  dkhte  pa« 
ra  mientest 

'^uf  los  mentirosos  han  de  tenét 
memoria  y  dice  Quintiliano,  < 

Xu  dinero  mudó  y  Qa  la  -descu- 
bras á  ninguno, 

TuertQ.  y  .nQ;d^:»nttbe,™^(da  piel 
graa  mal  encubre. 

Tu  que  sesx  mr  celda  y  qual  ficé- 
res  tal  espera.  >- ' 

-JEl:f9f tugues;  i/^nni  cüda  la  silía 
do  esta  sentado  el  jue».  quandg 


45* 
Tote.  I0  que  turare^  como  ouohft* 
,    ra4e.pan..  i 

Tuerta ,  mas  no  vuestra* 
iTúque  u  queman  9  ajos  lias  can 

mido.    \  :     » 

Tu  chtíc^  auglety  en  ligoes  drolc- 

tes. 
£1  Frauce^^;  fu  buscan  tincmes  en 

r^y^ís  dmiíhas. 
lé  que  aQ'Pu^des  Hévametiacuesf 

tas. 
Tu  mi^gratte^  oaJi  me  demen-» 

geust. 
J&V.¥t'M^%i..tú  mg  itoícas  dondü 

me  comia» 
Tu  al  azo>  y  yo  hiern»  que  fe 
w'.m^zqu..  /.:  .'    ••.'■'.  ';'- 
^1  Foctugues:  tú  eres  aep^ ,  J 
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yo  láértó  que  te  martillo. 
Tú  á  la  leagua,  y  yo  á  la  manoy 

estese  el  ducado  eu  casa  d¿l  es^ 

cribano. 
Mejor  diria :  vase  el  ducado  á  casa 

del  escribano. 
Tu   viña  alabada  y  en  Marzb  la 

poda  y  en  Marzo  la  cava.     - 
Otros  dicen :  y  en  Mayo  la  cavai 
Tuti  voga  y  a  la  galeota. 
E/  Italiano. 

Til  ha  catta,  el  polso  ata  gatta* 
£1  Italiano :  tú  K^x  buscado  el  ful^ 

50  á  la  gata. 
Tu  ríbeira  cbea  vas,  eu  naom  te 

pasarei,  tun  tu  iviom  me  Ue^ 
^■'    van».  • 

Cl  Portugués :  túy  riberOyUena  vas^ 


45* 
yo  no  te  pasüréy  ni  tú  me  llev4h' 
ras.  . 

Tuti  tira  el  aqua,  al  sotnolín. 
£1  Italiano:  cada  uno  Ueva  el  agua 
.  á  su  molino. 
Tú  que  allá  vas ,  trae  para  hoy  y 

para  cras^ 
Xa  vas  i  Rotne  querir,  ce  que 

tu  as  a  toQ  huys. 

£1  Francas :  tú  vaí  á  Roma  ó  buS' 

car  lo  ijue  tú  tienes  á  tu  portal. 

Tu  vedi  la  busca  ía  locho  daltri, 

;  e  tu  non  vedi  el  en  el  travo  to. 

El  Italiano :  tú  veí  h  paja  en  el 

ojo  de  éfíQyy  neves  lavigfi  tuya. 

Tu  p^stil  aqua  in.elfiifortaro.^ 

El   Italiano:  ííí  mueles. 4tgua  en 

,     mortero.  ,  ^í 
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,Ta«t  contraiifé  ^  luist  a  son  con-* 

traíre.  ;, 

^9do  contrario  iuce  por  su  contrx¿^ 

rio. 
Tu  bamba   yo  bamba,  no  hSL^f 

quien  nos  tanga* 
Bamba  llaman  la  campana  en  aU 

gunas  tierrai  por  el  sonido. 
Toute  grappe  de  raisíns  i  ne  viént 

au  preso  ver  faíre  vín.         * 
^1  Francés:  toáo  gajo  de- raciífío 
\    no  viene  al  lugar  para  hacer  vi^  • 

fio, 
Tu  bestia  aguáá  color  da,  por 

San  luán  la  pon  en  venta. 
Vorque  sale  delv^rde^yestá  gorda. 
Tuti  a  suo  moda^  e  i  ^  síaí  a  1^ 

antigua. 


4^o 
]^1  Italiano :  cada  mo  4  su  guisi^ 

y  el  asno  á  la  antigua^ 
Ju  boa  .^  eu  bop>  quiem  tangeré 

o  asno. 
^  Portugués :  tú  huenój  yo  huenó^ 

quien  agmjará  el  asno. 
Já.que,  yicoes,  disl   yero,  viste 

allá  el  majadero-, 
7u  duelo  de  qauejo  9  el  ageno  de 

pelo. 
jilf^0  f j  e/  mmm.^  trigo  en  U. 

era. 


,Vayse  o  ouro,  pro  thesouro. 
-El  Gallego:   vase  el  oto  al  te- 
soro. 
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V.anse  los  amores  ^  quedan  los  dc¿ 

'  lores. 
Va  U  moza  al  rio,  no  caenca  Id 

suyo ,  y  cuenta  lo  de  su  vecmo, 
Mayase  el  diablo   para  ruin,  ^ 

quédese  en  casa  Martin. 
Vanse  los  gat<^,   y  cttiéndenife 

los  ratos. 
Van  á  Misa  los  zapateros ,  rüeX 
.    gáñ  á  Dios  que  mueran'  carnea 
..'•ros*        -     -'r  -   ■■ 
Otros  dicen :  ^ue  cag\»m  hs  perroK 
Vase  feria ,  >y  yo  sin  capa. 
Va  la  palabra  de  boca  en  boca  y 
.como  pairar ttla; de  hoja  en  h&m 

ja..  ; 

Vasr  la  p^l<«Ha.al  nido,  y  Bace 
lo  que  quiere  su  amigo/     "' 


4i(a 
Vallestero  loco  ^  do  pierde  tm  tU 

rote  allí  echa  otro. 
Va  el  rey  do  pnedls  3  Jad  do  quk^ 

re.    .         .       ' 
Vallestero  tuerté  >  Quebraíde  el 

ojo  catald^  t^uertoi 
Vallestero  qué  mal  tíra^  {«está 

tiene  la  meatírá¿ 
Con  que  se  excusa. 
Vaya  teu  insigo  atí  humillado^ 

guárdate  delle  como  ¿o  diablo^ 
El  Portugués^ . 
Vallestero  míi|0|  á  los  suyos.  tU 

Vase  la  fiesta:¿,y  recita  la  be^ia, 
Vayase  mocha  por  cornuda..  :[ 
Vaca  .y  carnero,  xaajqáar .  dej-cs* 
cudero.^    .  ;..  ,    .  oa 


4<^3 

Vanse  días  *  malos  ,  ^y  viénense 
bueao$/  y  quedaa  tus  hijos 
nietos  4^  ruines  agüelos. 

Valksta  de  ámigd^  recia  de  ar* 
ma^  y  flota  de  tiro. 

Vase  el  bietí  aí  bi^n^  y  las  abejas 
á  la  miel. 

Válatk  et  4iablo  sí  mas  has  de  uni 
año. 

Vai^  ó  oúró  a  tí  mourtíw 

Eí  Portuguesa  ^¿ue  el  oró  al  tno^ 
roi^ú^mpít  útcit^^0Í  Ñmbre  sin 
conciencia^ 

Va  coma '^á  9  mad  nó  como  debe. 

Váyaseila  comido  por  lo  servi- 
do. 

Vase  HÍi  madre,  puta  sea  quien 
mas  .hilare,         i  .L  ^    .  ■ 


Va  cnyoye ,  vien  apelle; . 

Bl  Francés:  ve  enviudo j^venUé^ 

modo*    .  .       ^ 

Vaso  malo  niuica  cae  de  mano; 
Entiende:  sina  elbaenú.p&rque  la 

fertuna  ^s  .envidiosa  j  como  dice 

Hierodoto.  ;.'. 

Vaytc   á  vedera,  íiletertc  ha  eri 

cansera. 
Fl  Portugtte»:  vete  á  la  adetáaa^ 

meterte ^ha,  en  fatiga^  \  i    • 
Va  y  yi^  quien  de  suf0  itíene. 
La  razón  es:  porque^elfábre  no 

puede  mucho  peregrinar. . 
Vase  el  hufocj  ¿su  buñiéro^  y  el 

necio  estase  quedo. 
Vase  la  pMr*  de  la  honda,  y  M 

palabra  de  la  boca^ao  toaui* 


VJwájrffio  eitofCBteyird,  no  ,¿ec 
-'compañeyro^  '^f-     ■  ¡  ,  r 

^no  ^úigre  compañero,      .  :\t 
Valientes  «rfd<vlosi^.  mas  suelto,^ 

de  pies  que  de  manos;  .  > .  ,^ 
1?4nianos  áiacb^jtr  ^  Pero.Gpu«o{ 

que  cawaa  los  gallos  ámeitu- 

Van.Iosdérfg^s.^  loscoactfjbs, 

«  ti^n  los  «icos- en  los  capel  losf 

^'^'»*-tao  ios.  gaü0gos  porque  en 

su  tierra  van  los  clérigos  tasemaí 

ha  samáoA.sm,.Obispos-^yá  Id 

f-' vuelta.  4icen  '«sOk  porque  es' e*J 

^^''ces  el  tiempo  en  que -vienen 

Va  ou  tu  veulx  ^aop  &^^^^^^ 

SÓAIOIII.  g^ 


z  la  ou  tadoibs  mork  oóíiyitcK' 

El  Francés;  ve  do  quisieres ^  qoafi- 

do.  y,  como  allá  do  tú  debes^  mo^ 

rir  convimáé         -^ 

Veiiga  el  biea^  y  venga  par  do 

quisiere. 
Veoir  plus  droict,  dung  ovetl  que 

de  deux. 
El  Francés  i  ver  mas  derechamen^ 
,   te  ^  toa  uú  ojo  que  con  dos..:  / 
Venusí  dormese  Marte  vela,  se 

Marte  dormc^  Venus  vela. 
ÉtPortugueSé 

Yaz  loing ,  y  vas  apoint.      ,  . 
El  Francés:  ve^  lejos  y  ve  á  la 

puente. 
Ventura  hayas,  hijo  >  que   poca 
,  \mhet  te  basta. 
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tH^  díxera  al  revés. 

Venta,  desbate  renta. 
Otros  dicta :'du0ta  rema; 
Vende  éñ  ¿asa,  y  compra  en  fe^ 

ria  sí  quieres  salir  de  laceria. 
Veo  las  matas,  y  todas  por  ró*. 

áar. 

^egá  por  vega  i  de  Hita  átala* 
Vera* 

Vevillés  &  desiresi  ce  qui  ^si  li- 
cite, &  que  tu  peult. 

El    Francés  :  qtueré  y  desea  tá 

'    que  es  itcíto  y  que  puedes. 

Vecinas  á  vecinas  á  las  frefces  se 
daii  harinas. 

Otros  dicen  i  de  vecinas  á  vecinas^ 
páranse  las  harinas. 

Vende  público  y  compra  -secreto* 
cea 


Venia  cootre  veaia  dolt,  tnírVe* 

nioau  veoia  nuir, 
£1  Fníifes:  ponzoíia  contta  pon-i' 
.    ;z^  aprovecha  y  porque  panzo^ 

ññ  4  ponzoña  daña. 
Vete..y^  vente,  que  Ja  casatesai^ 

bes. 
Venta  no  me  hayas  grado,  quo 

cuita  hace  mercado. 
V^  do  vas,  como  vieres  ^sí  ha^ 
Veo  mal  no  sé  qué  me  diga,  así 

decúa  la  mala  adevina. 
Vecina  mala,  á  su  vecina  hace 

con.^ll^aja. 
Ventura  ,  ven  y  tura. ' 
Vete  á  lugar  ruin,  hacerte  haa 

alcalde  ó  alguacil. 
V^nte  colare  9  írade  n^xigate,  y 


amigo'  reconciliare*   ^* 
Vendimia  en  enxuto,  y  cogerás 

vino  puro. 
Vellotas  y  tostones  hacen  malas 

labores. 
j¿ue  hs  que  se  ocuparen  en   ro-t 

mer  golosinas  ^  no  pueden  bien 

tahajar^^ 
Veme    á    desea »  olerme  has   á 

poleo. 
Veste  caldo,  maña   poco>  bebe 

a  say^  e  viver^y. 
£1  Italiano:  anda  caliente^  come 

poco  y}  bebe  ,dsaz  y  y  vivirás. . 
Verxe  rescáldate,  e  moUe  t^etor- 

nata  ^  noa  :fu:.  tftiay  bona; 
^1   Italiano:  berza  vuelta  á  es^' 

ealenlar  ^  y  mu^,  nít^lta-já 
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casa  no  fué  jamas  hueña. 
Vegilar  a  la  lana  e  >dormir  al 

solé  9  no  fa  ne  pro  ne  bono- 

re. 
El  Italiano :  dice  vegilar  por  velar. 
Vejecita  arrugadita ,  y  en  d  cnla 

vna  tranquita. 
Que  es  cosa  y  cosa  de  la  fosa. 
Vejez  mal  deseada  es. 
Ver  y  creer ,  como  Sanctó  Tho-* 

mét 
Venid  piando  9  y  volvereis  caii« 

tando* 
Bntiend^  con  ^iáímas  en  las  nutnos 

4  los  jueces. 
Vender  miel  al  colmenero* 
yerano  fresco,  invierno  lluvioso^ 

iestíb  pelfgro80« 


V  ^1 

4» 

Vestidos. das  hondrr^  que  no  h¡« 

i.  jos  de  Emperador.. 

Ventaja  ^manifiesta  9  tres  piedras 

';  U  cuesta.  : 

Veisla  gorda,  y  vermeja,  por  >  el 
/papo  le  enthi  que  no   por  li 

;/ oreja. 
Vede  jgolosa,  vede  .pederá  ,  m^ 

*  puede  vedar  ventanera.  'f 

£/  Asturiano. 
Verite ,  ayme  lecler. 
El  Francés:  la  verdad  ama  i^ 

claridad. 
Ventura  alcanza^  queioaom  bra^ 

zo  longo.  ) 

EL  Portugués. 
Vecina  9  mucho  os  lo  niego^  mi 

.fe  compadre  no  quiero. 


Verke  cf^epihe  hayne. 

El  Fraaces:.  te'  vettiad  mgenélr^ 

odio.  ,  .:  / 

Vergas  de  Valencia  del  Qd,  y 
•  curueñas  de  Valladoltd.  f 

Vertii  croist^'^  dtíiospair. 
El  FraDces:  d  esfuerzo  crece  eihla 
.  d^eáperaeiorL  ,// 

Ventiiia  y  ao  cada  día,  ven  mo^ 

ra ,  y  no  cada  hora. 
Vergüenza  al  qóo^  vergüenza  al 
:  otraf  vedme  aquí  qual  me  haa 

parado. 
Virtódcs  mnoen^  que  no  cabellos 

que  cre:»cen. 
Vides  y  badas  malas  ^  QQcnQ  quíe^? 
I  ra  van  bien  atadas. 
Viene  veotuxfa  á  ^iea  la  pcociua. 


Viepto  y  ventura  poco  dura, 
yíiio    trasnochado    no    val^    un 

.  por^nado. 
Vino  acedo,  y  tocino  añejo,  y 

pan  de  ceoíeno,  sostienen  h 

pasa  en  peso. 
yíejo  el  pajar,  malo  de  cncen- 

der^  y  peor  de  apagar. 
Vieja  escarmentada,  arregazada 

pasa  el  agua. 
Viene  de  la   huesa,  y  pregunta 

por  la  muerta. 
Vien^p..tiempp  los  pequeños,  a-^ 

menazan     los     mayores     que 

r.^Uos,.  :     -  .  .\   • 

Viña  en  Cuenca ,  y  muge.r  f^eJr-i 

.  íe ,  y  pleyto  fen  Huete. 
Vkosjifte.^qua,  porporc  triaqua, 


aqua  sine  viao,  corpore  ^enU 

DO. 

Vina  y  niña,  peral  y  hatiar ,  ma« 
los  soQ  de  guardar* 

'  Vídqse  pl  perro  en  bragas  de  cer- 
rp^  y  no  coqocido  á  su  cotnpa- 
fkvQ,  / 

Vine  de  fuera,  y  díle  buena. 

yiejo  es  Pedro  para  cabrero. 

Visitación  que  no  tienes  en  cor^  á 

^  la  noche  qüando  se  pone   el 

soU 

Viña  entre  yifias,  y  casa  entre  ve- 
cinas. 

Viuva  de  estrada  nem  viuva  nem 
casada. 

El  Portugués :  viuda  de  lugar^  pi$^ 
-  sagero  ni  viuda  ni  cafadas 
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yiao  de  Marzo  nunca  encubado* 

Vino  de  peras,  ni  lo  bebas  ni  lo 
des  á  quien  bien  quieras. 

Vieja  que  bayla,  mucho  polvo  le« 
vanta. 

Vida  sin  amigo  9  inuerte  sin  tes- 
tigo.    . 

Viejo  amador ,  invierno  con  flor» 

Viejo  de  hambre  y  mozo  de  Ian« 
dre. 

Vixiieron  puercos  de  monte  9  á 
echarnos  de  nuestra  corte. 

Vínole  Dios  á  ver  sin  campani- 
lla. 

Vinagre  y  miel ,  saben  mal  y  ha- 
cen bien. 

Vino  usado  y  pan  mudado.  . 

¿ue  el. vino  no  se  ha  dn  mu4aú 


4U 
4S« 

.  porque  es  dañoso  beber  h^y  uno 

y  matiana  otro  ^  lo  qual  no  es 

asi  en  el  pan.  \ 

Viejo  de  castigar,  «amarro  de 
espulgar, 

Viüafranca  de  montes  Doca,  al- 
tas camas  y  poca  ropa.  . 

Otros  fdicen:  villaf ranea  de  Mon'^ 
tesdoca,  alta, de  camas  y  baxa^ 
de  ropa. 

Viósfe  el  cuco  en  lo  que  na 
pensó  ,  quiso  estornudar  y 
peyó. 

Viznaga  y  ora,  y  tea  sobre  to** 
do.. 

Vieja  fué  y  no  se  coció. 

Vióse  el  villano  en  bragas  de  oec*' 
'/rroy  y  él  fiero  que  fiero. 


4J9 

Vino  cíe  Cacabellos,  faz  oatímr  ti 
4     OS  vellos.     ,   , 
Viejas  á  solejar,  que  arreboles  hay 

en  Portugal* 
Vístete  ea  guerra ,  y  ármate  en 

paz,  .     ^  - 

yiéaeme  el  mal  que  me  suele  ve^ 

nir,  que  después  de  hairtd  me 

suelo  dormir. 
Vistes  alia  á  mi  nuer;i,  la  de  los 

paviloaes  en  la  rueca. 
Vieja  soy  y  moza  fui ,  y  nunca  en 

talesangarillones  me. vi. 
Viña  preoiada^  dámela  eti  serla* 

na.  ^ 

Entiende  do  le  dé  el  soL 
Vino  marido  que  no  molinfo*         \ 
Vin  soubs  la  barre. 
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El  Francés :  vino  debaxo  del  poi^ 

trer  arco  de  la  cuba^  que  es  yd 

hecesi 
Vino  marido  que  me  finó. 
Otros  dicen:  caldo  de  uvas,  md^ 

rido^que  me  fino. 
Vino  de  Tomar ,  y  pasó  poc  íá 

Guarda. 
Contra  los  avarientos;  Tomar  y  y  Id 

Güdráá  son  dos  lugares  de  Por-- 

iugai.  . 
Vicio  4üe  no  hay  para  migas  cóii 

cuchar. 
Vilao  fartope  dormente. 
El  Gallego:  el  villano  harto ,  el 

pie  entumido. 
Vino  de  Marzo  no  entra  tras  ú^ 

co. 
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Enthnd^iTüs  la  cvba^  la  razón  es 
porlosyelos. 

Vizc^Iao.  necio,  Urazon  de  ea 
medio. 

Vina  quando  otro  alza  j  sí  quie- 

-    res  hlnchir  tu  casa. 

Alzar  eí  la  primera  arada  ,  vinar 

'    la  íegundiL 

Vilo  bladcd  i  ni  sé  si  es  gordo,  ni 
si  es  delgado; 

Viento  Solano  i  agua  en  la  mano. 

Vistea  acá  I  a  quem  me  besó  ano- 
che. 

Vileil  de  douce  ans. 

£1  Francés :  viejo  de  doce  años. 

Virtud  procede,   quando  fuerza 

i    cede». 

Vos  cazáis  y  otro  vos  cdza,  mas 


valiera  estaros  en  caW;  ' 
Vo  se  daseao ,  ao  va  ki  cieto:^ 
El  Italiano c  la  voz  del  aína  fi6 

sube  al  cielo. 
Voluntad  es  vida. 
Voyo  and^r  a  pescar  coa  i  h«nó-¿ 

darzeilto¿ 
El  Italiano:  quiero  ir  á  pescar  cora 

anzuelo  de  plata. 
Vols  conexer  al  cátala,  f^uca  y  pt- 

xara. 
El  Catalán :  quieres  conoseer  id  CaJ> 

talan  f   mea  y  meará.   Porque 

usan  mucho  de  pimienta'^  que  eí 

buena  para  orinar^  que  dicen  loé 

médicas  diurética. 
Voy  veder  un  trisro,  dayda  lume 

in  ma  el  e&tizo. 


'ffi  ttálMoiiquíéirts'ver'm-íácéi-L 
do ,  p^nle  del  fuego'  en  la  ^ano,. 

Vos  dona  yo  dona  j  i^u&íi'^iydtará 

•  tt-  pbrcáféra.  "  •     •.  >■'  R  i'>  ' 

"■^  Gallego':'--' '  c'-"-  •    ,  -  ■>  i'.':<''J 

Vos  qu^  decís  que  es  Dioá  líüfendj 

y  que  tiene  anchó  el'  twíto.' 

^Cmwdaos'^'^  responden  Mp/o. 

pósito  de  la^ém  preguntan 
oV^^moñ^mkVii  rio  mofiu,  úo. 

na  ly  déla  chicoyra.        ^  í 
Vos   texedera   yo    calafate  ,  no 
habrá  díner¿r  q«e  se  nos  es- 
cape. 

"^'^^'•''^^i'^  que  labrad J^ 
y  barcos.  ,,:,, 


M* 
.  Volorto  de  gíaefOj  rctaerce  y  <$* 

tA  queido<»        \  ¡^    / 
£1  Asturiano:  ,e¡  rqmp  de  q^i|^m 

qmer  arbolen  Emo^terddoil^ 
,f4$e  quedo. 
Vos  a  la  puerta )  yo  al  quicial. 
Voga  deginero,  sabe  como  cac«- 
,     ñero.  ,.., 

El,4sturiano^ 
Vuestra  sea  la  ^geri^d?,  y  miaja 

sombra  4e  clU, 
El  Asturiano:  Uama.fe9^^4j^ 

peraleda. 

-,  .      .  u..  :    • 

Una  pasa  I  quíett  q^uy^sra  se  la  p«« 
8a« 


Va  fol  íkict  plus  dé  ^uesrioaj, 
rtpiG  on  sáigeñé  donné  dfe  raí- 
sons.         ■•■'.  ■   '  .  ■,    ....,,; 

&  Francés:  i  Bü  /oro  Uéí  mátele 

•  'prt^imáy^.m iobtú^éuíe  dar 

de  razones.  .      \-\ 

rtiú  cabeUa  íufcc'  sombra  éri  Ü 
'■'  íüelo.v'  •'■■,'  •  ■  •.• 

-iíri-cerfzysfgnes^de  ses  píes  áBolít 

•  -' ixjtir  niieíil*i*¿ácher.    .' 

Él  Francés:  iin  iffiJrüo  el  rastro  dé 
'-■'^SH$  'pteyáeshacé par  méjor.se oí- 
^3  •éúnder.'i-  u    f.  ..    ;      ,    ,.  ;    - 

üii  naoíTafefaúBao^  é  dds  sinc 
-«J'Séls^ etreistítf^al  resi  --  '<  ^ 

©  Catalán.  .11 

Uno  piensa  el  vayo^  y-^ótro  d  qae 
•  «¿lo  ensilla:  '    ^     ->  ^  ' 


y n;  alma  sola  ^  ^títrcantá^  ni  lloraj 
.Ifq  cüibaUA;  sQJbre  cienro^  y  ua 

hombre  sobre  un  cuento.    ^ 
.Un^ientrí  <feux  pbiw*.  . .       -i 
.El  Ffi^qce^i  Mn  hufiS9 .  enire ^dos 

perros. 
:Uq,§gya  d^  May^  y  tres  di^  Abtl^ 

Talen  mas  gue  los  bueyes. y  el 
-  ^^ar^il:  una  4e:  rji^ril^iy  dosfie 

Mayo ,  yal?a,nii*^^»e  Iq$  bue^ 
:  V    yes  y  el  cai^ro, .  ,  . .       ;   í  í2 
^Üfi  xj^artíllpk  vPresto  ses.'  ido» ..una 

azumbre  también  se.  fun^c^,  el 
cn:.^?Wl>a  eslajlq^f  2^W4ft*.   f-í 
Un  beliiiocir.jvt!jtfi¿ljirVÍta  ;h§no- 

ra.  .;.'._•    )  \:í 

.JE/  lt^a¿ipno^.  .r-  Í.7  !f;  *  '.  •    ^"'i 
Uno  pt»r  otro  9  mal  peiDM  ambos» 


Una  golbtidHha  >iio  hace -Vepaaou. 
l^e  maya  ,  lave  lautre.  -'^ 

^  £1  Francés :  launa  mano  lava  á  la 

oíra. 

lino  eacfl  paptO^'y  otra  ea  el  ^« 

co,  y  otro^iso  el  sobaco ,  y  Uo« 

.'  ra  por  Ío  que  le  qued<i  en  el 

i  plato.  ./,:.. 

ün  padre  para  cien  hijos,  y  no 

cien  hijos  para  uti  píidreí ' 
Un  pie  calzado ,  y  otro  descalco. 
Muchos  sentidos  dan  a  esterefram 
*  unos  entienden  que  se>  dice  de\la 
fobreza ,  otros  dicen  la  postriza 
^  eneb  obran  Otros  lOitom^n  pop  . 
,  la'cosaser.malyhechay  mei^io 
-:  ac(áyada^:\.yA    >       :>..  i 

Un  sí  ó  no  vale  mil  dobla&i  •  ^^ 


4tfa 

Hue  la  cota  perjudicial'á  la  honra 
es  gran  }nw  ^jbe  eité  en  dubda^ 
y  ,no  ^e  fueda.afirtnar, 
Un  huevo  quiere  sal  y  fuego» 
Ua  día  de  ayunar,  y  tres  diaf 
.'  malos  para  el  panv 
Un  harpeur,  dansepi  a  sa  harpe, 
£1  Francés :  un  tañedor  danzar  su 
r,  ná/rpa»  ^ 

Un  bon  compañón  ^  perla  via  te 
..  por  ta  a  cavallo» 
£IJta4tatto:  un  buen  compañeroi 
por   el  camino  te  lleva  cabq^ 
Uero. 
ya  queso  5  y  una:  anega  de  tri« 
go,  y  un   cántaro:  de  vino, 
te  quitarán  el  nombre  de  ha- 
cino., ;      . 
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Un  dia  hebfera,  y  otro  cande- 
lera. 
Una  vía  y  y  dos  mandados. 
Ua  solo  golpe  no  derriba  un  ro- 
^  bre/  '   .  * 

Ua  casco  de  cebolla  ^  vale  tina 

diibla,  mas  es  ponzoña. 
Una  es  escaseza,  dos  ^gentileza, 
^  (res  valentía, ^nátrb  vellaque* 

ría, 
DicW  aíguntn  quet  esto  s^  dice  def 
a¡^ñtarmento  dei  vurofi  á  la 
muger. 
Una  higa  hay  en  R^hia^  para^ 
-  quien  fe  daií  'y  no  toma.     " '  ' 
Un  romero,  no  quiere  á  otro  por 

compañero.'  ^  ^ 
Una   vez  engañan  jal   pruden-^ 


^  tc.v  4o»>  ^  ^ mocante.  .•     :  j 
Un  mes  antes  y  otro  despji^s  4e    ' 
Nay^d^.9^.,iavíerD0  de.  vnr-rJ 

Uñas  de  gato  y  y  hábitos  dpbísí* 

Uno  m^ere  4? .  íielp^^.^j  y  ^i  otro 
4e  'capter^i»      , .  ,i;  ..•  J 

Va  dedo  ¿  oteo,  y   to^os ^al 
rostro.  '.    I 

Ua^  J^t^oi;  í  cada  ^21^ » ^  ví^lji. 
pc^r  un  pprco  sesenta  .  {ilcflia- 

J^i  Porf HgMW.    <  ,    ...  '    ' 

Uno  ti^e  }¡k  fam^9  y  Otgciiteva 
.la  lana..    .  .     ,  ,     .,  _  n       J     / 
Uno  y   ninguno,  todo   es  ri»|0. 
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ningún  hombre/y   i^uiere  íerfr> 

que  uno  solo  para  tiinguna  co^ 
'  $a   puede  ser.  muy  frovech(H 

so. 
üa  ruki^áo ,  ^y  otM  Venido.        - 
Un   asno    entre   muchas  monas, 

cócanle  toda^/  • 

Utl*^  ^gtiija  para  ' lü  bbVsá ,  y  dos 

para  la   boca;  -  '  ' 
Un  mirdver,  ne  útait  tnumií?.      ^ 
El  -I^ances  :    un  ^spep  m  -  sebe 

mentir.  * 

Un  üchb  a  h  padelá,  -laiero  a  la* 

•••gattav  '         r<'"-'  V  •;  •  •    /  ■» 

El  Italiano:  un  oj^  al  plato ^  y  otro 

V     al  gata.  »-  '     .  - 

ün  fpl,  tamays  ne-^laíise  un  feu^ 

en  paíx,  .    ^ 


47» 
1^1  Frtnces:  fin  Iíh:o  jamas  dexa  m 

fue^o,enpa%. 
Uaa  e4.  el  apQ  ,  y  es»  coa  cU<* 

ñot 
ya  agravio  cposeatido  I  otro  ve« 

nido. 
Una  fué  la  que  nunca  ec^ró* 
Uno  cooie'  U  &ura  aceda  ^  y.  otro 

tiene  1^  dentera. 
Un  ave.Mg(«  ^^(i  ne  escaroit^  de 
'  estoviller  fil^  ^.bien  metire  a 

droictt 
Til  Fraa^reí?  nfi  tí^gono  sabrá  hitn 

desatar  un  Ki/o»  ni  hien  en  U^ 

i^r/e  4  4n^éah 
Una  dura  y  otra  madura* 
\¡ím  Qaut^Ia.'cM  otra  ¿e  quie*. 

bra.  .  /  '  \ 
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Vn  dia  frío  y  otrp  caliétite,  está 

el  hombre  doliente. 
Uno  ¿fe  desea  9  y  otro  esf  bien  (|UQ 

Una  hija  ^  una  tnaravílla, 

Urde  haya^  que  la  tram^  $1  dia- 
blo la  caga. 

Un  dilatar  j  un  torl?  val,- 

El  Catalán^ 

Une  boücb^ ,  &;  déux  oreiUés. 

El  Francés ;  una  boca ,  jr  dc^  érejUs. 

Uno  o  dct  sa  damoif,  tres  o  qua-> 
tro  sa  d^m^to.  \  ^     • 

£1  Italiafio;  una  6  dos  Sál>e  S 
amor  ^  tres  ó  quatro  á  Icfco :  in^ 
tiende  de  las  flores. 

Una   botíiá   imbriagadüra ,  noví 

.   ¿ormdura« 


El  liajíaíip^í  una  Hena  en^fhguezí 

nueve  dias  dura^  , 
Unasibíici  v/entura,  y  ofíM  v-ea-; 

trada. 
Unas  hatkdich^  de^casarsfííiencon} 
^  f^s ,  fmmradQh  ^^r^^.  quidaní 

burladas.  - 

Una  en  el^pjiavo,  y  dp?  en  U  Uer^*^ 

radura.  y  . 

üna.rvs?.  s^Iíi  y.  diez  me  ^rre^f 
.vpenfí.v       . 
ÜA  ^upbUlo  n^e?¡i3Dip  ijcne  parte  et 

pan  y  me  cort^  ^I  dedo*    , 
urde' í:on7  gordo  y. trama  con  det-t. 
..gí^dg^y  salte  ^1  fnpr<;ado, ,  > 
Uso  hace  maestro. 
ys9rPH^Pjent}erwvie}4...     . .  J 
Pva  torrontes,  n¡  la.éftpifiW  oíla, 


^'^  áes  5 -jJára  vino  btíéná-es;  la 
calagraña  come  la  o  dáia^qud 
para  vino- iíd  vale  nadib^  r  • 

Xaramago  y  tocino  }^'ViÚñj8i  dof 

hombre  mezquino. 
Xabonar  cabeza'  de  asno^  perdi-^ 

miento  de  xabon. 
'-yiáh^á^(fy  chotUo%'tñétén  z  -¿4-^ 

llano  cortizo.       ^  -^  * 

El  Porm^víe&iidti^^tUmó  á^^la 
.  mbréiUa":  úortieo'  'Stém/coladi" 

ro*  de  corthó  éoW  ^agujeros  'por 

e^Xaqtóiti^'  de  ¿avala,'  -naomérifrea 


El  Portugués :  xaqmma  de  cábaÜó 

no  hice  ala  mana. 
Xo ,  c^ará  el  Prior. 
Xo  qué  te  estregó,  biirrá  de  tni 

suegro, 
Xo  y  tío  tatito  arriba  9  arre  no  taa« 

toabazó. 

.r    '  '■'  ' 

. í    .  '  (     U.   J       • 

.  Ya  se  como,  aprieta  ía  tü^mentí^ 
ttá.  ^ 

i  Yantareys('^  phíría  cotúé,  / ;     ►; 
Quiere  4ew  •  ^  comer  y  parlar. 
.•Ya  murió  por  quien  tañían»  . 
Yantar  tarde ,  y  cenar  cedQ^;  sa- 
can la  merienda  de  en  medU). 
Yerno  >  sol  de  ¡nviernojr  sale  tar- 


I 
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de ,  y  pónese  luego.  » 

Yemas  de  Abril  pocas  al  barril, 
iyegua  apeada  prado  hallad 
Yerba  malal  ñOle  eüipecd  la  hela- 

■'da.-' «  ^  )•  .-••,.' 

Yerba  pace  qüíeor  lá  ha  de  pa- 

•  Yesca  y  pédemíescá  V  y^  eslabón 
'    que  Id déMesca. .      •;       - 
Yo  allí  estaba^  mas  ¿áóm  faley 

.^    fefa/vi^  -^-^  '•'■  •    -  ,    ^• 

E/  Poríii|[aeí; 

^  Yo  sé  ijúli  me  ^s  tiiasife  ésto  ca- 
llar me  he.       .     ^    -^^^^ 
^^-<ioId)  corno  lo  háté^tódO; 
Yelode  ti^^^eró,  dalé-'a'éípie  y 
"^     vete  ^libero.  '     '   '     ^T 

Yo  á  i^iitinás  .yós  á  malas^uo^ue. 


Jl 


^e%er/mas  negro  é\  ciiecvó  que 
'*    sus  alasi  -     .    , 

Yo  á  yo^.por  tnaridaír^  iros  á  mí 
.     por,  en^or^^áatfc    ü'iiai  . 
Yo  no  duermo,  y  á  todoj^  >do7 

mal,^i|epo.  -  .^f,|   r 

Yo  que  me  callo  ,  piedra$/a|Kino. 
,Yo  m^z^uij|<^^  yo  m^q^iino,  yo 

contigo ,  yo  contigo»  tpdos  tres^ 

írwiífl  e/  sontáo  ¿k  los  tresníarti* 

líos  de  la  herrería^: ...  ?  -  ,       ..  I 
.  %0(,Y>jft^j:§)pi4la^  amb^l^  tenemOs 
un  cuidado.       , ,:!  .;; 
Yo  4MSW>H  vos  doncf  Ilai  <i^^^ 
.^     ■^a^fSríía.ca.sa*  '  •  '   — 

Yo  te  perdón-  ci. manque  me  ha- 
^^.PW;«1  tóenq^e.sw  sabes; 


Palabras  im  del  bor tacho  olvinA 
"Kcr  pongo 9  Dios  preste^  si  apror 

v^cb^re ,  si  no  «$tése. 
palabras  deLmédko» 
Yo  seoibré^  pen,$¿  ^égar^  ahora  en* 
.'.Tiiiinie  á'físpigair.  \ 

Yo  podré  poco>  j6  dirán  que  no 
..w_y  locó.-.  ,«.    :-  ■.,  V     .' « ..  í' 
Yo  rascád4^/y  vo&  .quferellada:^.^ 
YqpouMh  fóy{y  tá:«oníO  yo,  .el 

diablo  t^  me  dio,     ^.\,    .     » 
De  doi  de  mala  condición  que  se 

han  juntado.    'Sí 
Yo  me  era  polvo,  vino  agua  y 
Citwowe  krdtf*.'./  s:  ^^ : .   '.  !ííi(  S 
Yo  le  vi  nadar  en  qI  4gt^^  yJno 

me  agrada,  .ij  . ,   .     v  ^^T 

TOMO   III.  II 


4*0. 

la  mdza   ea   el  cuello  \^ 

Yo  i|ie  soy  el  Rey  Palomo,  yof  J^, 

me  lo  guisó,  yo  me  lo  como; 
Yo  molondrón  ,  tu  molondrona/  L 
^icásate  conmigo ,  Apitona. 
Yendo  las  mu]gerá(  al  hilandefO| 
<  van  ^1  meiuidei^  v.  'í 

Yo  duro  y  vos  duro,  quieo  Ufffr^m     } 

rá  lo  maduro,   v 
Yo  cine  era  üegtfe^^  y  visltéraoméT 

4^  verde.     .«  -r-  ^-»'    '-'  •  ^  :>jÍ' 

j^ombar  com  a  verdáde  ^^aaottl  he 

oídéfgalantesr    '*'-' '^'-      •"    ^  -•  - -^ 
E/  Portugués. 
¡^trilla^  tágarjí4tíetffl|  báce^ou^^ 

*L  ..I.    .  .>^0X 


4«. 

ta  por  asir  la  presa, 
¡Corros  eii  Zorrem,  el  humo  lo$ 

echa  fuera, 
borrilla  que  mucho  tarda  ^  qaz4 

aguarda, 
^obia  veñuda  >  la  setimana  eziu- 

da. 
£1  Italiano:  el  luéves  venido  y  I0 

semana  es  ida. 
áSuño,  luyo,  avostQ,  nedona  no 

mosto. 
El  Italiano :  Imio ,  lulio ,  Agosto^ 

ni  hembra  ni  mosto^ 
Zorrilla  de  Santivañes,  si  te  diere 

no  te  ensañes» 
^oa  Zon  y  parejuelds  son. 

i 
i 

yiN  DEL  lOUO  T£KC£ItQ« 
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hould  be  réturned  to 
'  ?>'>€orc  thc  last  dp^ 
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